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Věnováno našemu bratrstvu, Maxovi, Konanovi, Alexovi a Henrymu.
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VYSVĚTLENÍ NÁMOŘNÍCH VÝRAZŮ

 

Protože  tato  kniha  pojednává  také  o  plachetních  lodích, napadlo mě, že by bylo užitečné vysvětlit některé námořní výrazy, které se v příběhu vyskytnou.

Nebojte se, nepoužíval jsem moře technických podrobností (abych  se  držel  příslušného  prostředí),  a  jsem  ji  jistý,  že pochopíte, o co jde, i když toho třeba o lodích mnoho nevíte.

Určité  množství  námořních  výrazů  je však nutné, aby příběh působil realisticky.

Takže se do toho pustíme a začít můžeme kdekoli.

 

Příď, přední část lodi.

Záď, zadní část lodi.

Levobok a pravobok,  levá  a  pravá  strana  lodi,  když  stojíte čelem k přídi.

Pravobok byl také nazýván „kormidelní palubou“ (nebo kormidelní  stranou).  Kormidelní  veslo  bylo vždy umístěné na pravé straně lodi.

Proto  také  loď,  když vplula do přístavu, zakotvila vždy levým  bokem  k  přístavní  hrázi,  aby  nedošlo  k  poškození kormidelního  vesla.  Vstup  na  loď  pro  pasažéry  i  posádku byl také vždy na levoboku.
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Podélné  oplachtění,  uspořádání  plachet,  kdy  jsou  plachty umístěné podél lodního trupu.

Trup, tělo lodi.

Kýl, páteř lodi.

Obšívka, silná prkna připevněná na žebra a kýl − spolu s nimi tvoří trup lodi.

Kormidelní  veslo,  veslo  používané  k  řízení  směru  lodi, umístěné na zádi na pravém boku lodi.

Kormidelní páka, rukojeť kormidelního vesla.

Ráhno, dřevěná tyč, která je vytažená na stěžeň a nese plachtu.

Stěžeň, sloup, na který se upevňují plachty.

Štítnice,  prodloužení boku lodi nad otevřenou horní palubou.

Slouží  jako  ohrazení  paluby.  Ve  štítnici  jsou  otvory  pro uvazovací průvlaky.

Okrajník, horní okraj štítnice.

Ovíjecí kolíky, dřevěné kolíky používané k upevnění lana.

Vidlice, čep potřebný k uchycení vesla.

Vějička, úzký dlouhý praporek, který ukazuje směr větru.

Na  boční  vítr,  technika  plavby,  když  vítr  vane  z  boku  lodi.

Vítr může vát přímo z boku, nebo šikmo zezadu či zepředu a pak se mu říká zadoboční nebo předoboční vítr.

Na zadní vítr, technika plavby, když vítr vane od zádi.

Na přední vítr, neboli křižování, technika plavby proti větru.

Jestliže  vane  vítr  od  severu  a  vy  chcete  plout  na severovýchod, provedete jeden obrat tak, abyste mířili přídí na  severovýchod,  a  můžete  pokračovat  v  plavbě  na předoboční vítr tak dlouho, jak budete potřebovat.

Když ale vane vítr od severu a vy chcete plout přímo na sever, budete to muset dělat pomocí řady krátkých obratů, plout  klikatě  sem  a  tam  a  zvolna  postupovat  k  severu  na předoboční vítr střídavě zprava a zleva. Křižování se jinak říká  také  plavba  na  větru  nebo  stoupání  proti  větru.  Čím ostřeji  může  loď  plout  proti  větru,  tím  je  její  stoupavost větší.

Ostření, změna směru plavby proti větru.

Odpadání, změna směru plavby od větru.
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Obracení  přes  záď,  způsob  otočení  lodi.  Když  loď  křižuje, obrací se  proti větru, aby změnila směr. Když se obrací přes záď,  obrací  se   po větru a pluje mnohem širším obloukem, s větrem opřeným do plachty, což loď při manévru pohání.

Pro vlčí lodě to byl bezpečnější způsob změny směru.

Podkasání plachty, svinutí části plachty a upevnění k ráhnu, aby  se  zmenšila  její  plocha.  Provádí  se  za  silného  větru kvůli ochraně plachty a stěžně.

Seřízení  plachty,  upravení  plachty  do  co  nejvýhodnějšího úhlu.

Zdvihací lano, lano používané k vytažení ráhna na stěžeň.

Stěh, silné lano, které zajišťuje stěžeň. Zadní stěh a přední stěh jsou silná lana táhnoucí se od vrcholu stěžně k zádi a přídi (asi je jasné, které je které).

Stěžňová a plachetní lana, stěžňová lana jsou silná lana, která vedou  z  vrcholu  stěžně  k  boku  lodi  a  zajišťují  stěžeň.

Plachetní lana se používají k ovládání čili seřizování plachty −  k  jejímu  vytahování  a  stáčení  podle  síly  a  směru větru.

V případě  nebezpečí  může zaznít rozkaz „spustit plachetní lana“. Plachetní lana se uvolní, plachta klesne a loď zastaví.

Snos, zanášení lodi větrem nebo proudem, takže se vychyluje ze svého směru.

Takeláž,  veškeré  lodní  stěžně,  ráhna,  plachty  a  lanoví  se zařízením a výstrojí k jejich ovládání.

Vaznice,  oblouk  vypínající  se  šikmo  vzhůru  nad  boky  lodi vpředu a vzadu (přední a zadní vaz).

Navigace,  vedení  lodi  po  stanovené  trase  a  určování  její polohy.

Takže teď víte všechno, co potřebujete znát z námořních výrazů, a vítejte na palubě světa  Bratrstva! 

John Flanagan
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ČÁST PRVNÍ

 

SLIB
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KAPITOLA PRVNÍ

 

Před dvanácti lety 

V lčí  vítr  se jako  přízrak  vynořoval  z  předjitřní  mlhy a zvolna získával pozemský tvar.

Vlčí  loď  pomalu  klouzala  k  pobřeží  s  plachtou  svinutou a ráhnem spuštěným na palubu, poháněna všeho všudy čtyřmi vesly.  Čtveřice  veslařů  s  nimi  zacházela  opatrně,  na  konci každého záběru je zvedla z vody jen asi o palec, tak aby kapky padající  zpátky  do  moře  šplíchaly  co  nejméně.  Jednalo  se o Erakovy nejzkušenější veslaře a ti byli zvyklí nepozorovaně se přibližovat k nepřátelskému pobřeží.

A v období nájezdů bylo každé pobřeží nepřátelské.

Veslaři  se  ve  svém  řemesle  vyznali  tak  dobře,  že nejhlasitější zvuk představovalo tiché pleskání drobných vlnek o  dřevěný  lodní  trup.  Na  přídi  se  krčil  Svengal  se  dvěma dalšími  členy  posádky.  Všichni  tři  byli  po  zuby  ozbrojení a upírali  zraky  dopředu,  aby  jim  neunikla  málo  zřetelná hranice, kde se moře setkávalo s pláží.

Slabý  příboj  jim  přístup zřejmě usnadňoval, ale trochu víc hluku by přišlo vhod, uvažoval Svengal. Zpěněná bílá voda by 
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v  šeru  navíc  zvýraznila  čáru pobřeží. Pak pláž uviděl a zvedl ruku se zaťatou pěstí.

Erak  u  kormidelního  vesla  na  druhém  konci  lodi  sledoval, jak  jeho  zástupce  vztyčením  pěti  prstů,  potom  čtyř  a  pak  tří udává vzdálenost k pláži.

„Vesla ven.“

Erak pronesl ta slova tlumeným hlasem, nezahulákal je jako obvykle,  když  udílel  rozkazy.  Ve  střední  části  lodi  předával jeho  příkazy  dál  loďmistr Mikkel. Čtyři vesla se naráz zvedla z vody  do  vodorovné  polohy,  tak  aby  žádná  zbytečná  kapka nespadla do lodi ani do moře, kde by natropila další hluk. O pár vteřin později lodní příď měkce škrábla o písek. Erak cítil, jak se mu při jemném dotyku s pobřežím paluba lodi zachvěla pod nohama.

Svengal i oba jeho druhové se přehoupli přes příď a pružně jako kočky dopadli na mokrý písek. Ti dva vyrazili vzhůru po pláži  a  v  rozestupu  prozkoumávali  okolí  po  obou  stranách, připraveni  varovat  posádku,  kdyby  hrozilo  napadení  lodi  ze zálohy.  Svengal  uchopil  malou  pískovou  kotvu,  kterou  mu spustil  další  námořník.  Vystoupal  nahoru  po  pláži  asi  dvacet kroků,  pak  zatáhl  za  kotevní  lano,  aby  se  napnulo,  a  zarazil lopatkovitou kotevní patku do hutného písku.

Se  zajištěnou  přídí  se   Vlčí  vítr  pod  tlakem  mírného  větru trochu pootočil na bok.

„Nalevo čistý!“

„Napravo čistý!“

Dva  námořníci,  kteří  předtím  vystoupili  na  břeh,  podávali hlášení.  Nebylo  zapotřebí  chovat  se  dál  nenápadně.  Svengal prověřil úsek, za který ručil on, a připojil také svoje hlášení.

„Vpředu čistý!“

Erak  na  palubě  spokojeně  pokýval  hlavou.  Nečekal  žádné ozbrojené  uvítání  na  pobřeží,  ale  vždycky  se  vyplatilo  mít jistotu.  Právě  proto  byl  řadu  let  tak  úspěšným  nájezdníkem, a proto ztratil jen tak málo svých mužů.

„Dobrá,“  prohlásil  a  levou  rukou  zvedl  svůj  těžký  štít z ohrazení paluby. „Jdeme na to.“
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Dlouhými  kroky  přešel  vlčí  loď  k  přídi,  kde  byl  na  boku umístěný  naloďovací  žebřík.  Prostrčil  svou  těžkou  bojovou sekeru koženým poutkem na opasku, zlehka se přehoupl přes okrajník a sestoupil na pláž. Posádka ho následovala a řadila se za  ním.  Rozkazy  nebyly  nutné.  Všichni  tohle  dělali  už mnohokrát předtím.

Svengal  přistoupil  k  Erakovi.  „Nikde  ani  živáček, veliteli,“

hlásil.

Erak  zabručel.  „Kde  by  se  taky  vzal.  Všichni  by  měli  mít plno práce v Alty Bosky.“

Vyslovil  ten  název  bez  ohledu  na  titěrnosti  iberionské výslovnosti,  jak  bylo  jeho  zvykem.  Dotyčným  městem  bylo vlastně Alto Bosque, poměrně bezvýznamné trhovní městečko asi  šest  mil  na  jih,  postavené  na  zalesněném  pahorku,  podle něhož dostalo jméno.

Včera  si  sedm  Erakových  mužů  vzalo  lehký  člun,  přistálo tam,  provedlo  bleskový  nájezd  na  tržiště  a  pak  se  stáhlo  na pobřeží.  Alto  Bosque  nemělo  vlastní  posádku,  a  tak  vyslalo rychlého jezdce do Santa Sebil y, kde si měšťané drželi malou jednotku  milice.  Erakovým  plánem  bylo,  aby  se  posádka vzdálila  do  Alto  Bosque  a  on  mohl  mezitím  se  svými  muži nerušeně vyplenit Santa Sebil u.

Rovněž  Santa  Sebil a  byla  malé  město.  Pravděpodobně menší  než  Alto  Bosque.  V  průběhu  let  však  získala záviděníhodnou proslulost díky prvotřídním šperkům, které se tam  navrhovaly  i  vyráběly.  Jak  šel  čas,  přitahovala  Santa Sebil a  další  a  další  zlatníky  a  umělce,  až  se  stala střediskem uměleckého  návrhářství  a  mistrné  výroby  v  oboru  zlata a drahých kamenů.

Eraka,  tak  jako  většinu  Skandijců,  málo  zajímaly  umné vzory  a  mistrovská  práce.  Hodně  ho  však  zajímalo  zlato a věděl,  že  v  Santa  Sebil e  je  ho  nezvykle  velké  množství, mnohem  větší,  než  bylo  na  tak  malé  městečko  obvyklé.

Umělečtí šperkaři a návrháři potřebovali hojné zásoby surovin, s nimiž pracovali, tedy zlata a drahokamů. Erak byl vášnivým vyznavačem pravidla o přerozdělování bohatství − tedy pokud 
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se  ve  značném  množství  přerozdělovalo  směrem  k  němu  −, takže tuto výpravu podrobně plánoval několik týdnů.

Ověřil  si  situaci  za  zády.  Čtyři  muži  z  kotevní  hlídky stáli u přídě   Vlčího  větru  a  budou  ho  střežit, zatímco hlavní oddíl půjde do vnitrozemí. Erak přikývl, spokojen, že všechno je tak, jak má být.

„Pošli  dopředu  svoje  zvědy,“  řekl  Svengalovi.  Zástupce pokynul oběma mužům, aby vyrazili před hlavním přepadovým oddílem.

Pláž zvolna stoupala k nízké řadě zakrslých keřů a stromů.

Průzkumníci  k  ní  přeběhli,  prohlédli  oblast  za  ní  a  pak  dali hlavní  skupině  pokyn  vpřed.  Krajina  zde  byla  rovná,  ale  pár mil směrem do vnitrozemí se z planiny zvedalo pásmo nízkých hor.  Kolem  vrcholků  se  začínaly  objevovat  první  růžové sluneční  paprsky.  Opozdili  se  oproti  plánu,  pomyslel  si Erak.

Chtěl  se  dostat  do  města  před  východem  slunce,  dokud  byli lidé ještě rozespalí, nechtělo se jim z postele a neradi přijímali začátek nového dne.

„Trochu  přidáme  do  kroku,“  přikázal  stručně  a  skupinka přešla do rovnoměrného poklusu za ním, seřazená do dvou řad.

Průzkumníci  dál  postupovali  zhruba  sedmdesát  kroků  před hlavním  oddílem. Erak už zjistil, že nikde v okolí se nemohla úspěšně  skrývat  větší  skupina  ozbrojenců.  Přesto  vůbec neškodilo mít se na pozoru.

Pobízeni  kupředu  pokyny  zvědů  vystoupali  na  hřeben nízkých hor a před nimi se rozkládala Santa Sebil a.

Domy byly vystavěné z nepálených cihel a obílené vápnem.

Později  v  průběhu  dne  se  budou  pod  horkým  iberionským sluncem blýskat a třpytit téměř oslepující bělostí. V předjitřním světle vypadaly matně, šedě a obyčejně. Město nevzniklo podle nějakého  předem  daného  plánu,  ale  rozrůstalo  se  celá  léta, takže obydlí a krámky stály tam, kde se jejich majitelům zlíbilo je  vystavět.  Výsledkem  byla  neuspořádaná  směsice  klikatých průchodů  mezi  domy  a  křivolaké,  nepravidelné  ulice.  Jenže Erak  si  míchanice  domů  a  obchůdků  nevšímal. Hledal hlavní 
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sklad,  velkou  budovu  na  kraji  města,  kde se skladovalo zlato a drahokamy.

A pak ji spatřil. Byla větší než ostatní stavby a měla bytelné, mosazí  kované  dřevěné  dveře.  Erak  věděl,  že  za  normálních okolností  ji  hlídala  stráž.  Jeho  zastírací  manévr  ale  patrně dosáhl  kýženého  výsledku  a  zdejší  milice  byla  pryč.  Jediné místo,  odkud  mohl  vzejít  případný  odpor,  byl  malý  hrad postavený  na  útesu  asi  tři  čtvrtiny míle od města. Tam by se pravděpodobně  mohli  nacházet  ozbrojenci.  Hrad však obýval nižší  iberionský  šlechtic  a  místo,  kde  stál,  bylo  jen  shodou náhod. Erak znal nafoukanost a povýšenost iberionské šlechty a  odhadoval,  že  hradní  pán  a  jeho  lidé  se  s  obyčejnými řemeslníky ze Santa Sebil y stýkají pokud možno co nejméně.

Snad  si  od  nich  něco  kupují,  ale  nikdy  by  si  s  nimi  nezadali nebo by se nehrnuli, aby je chránili v nebezpečí.

Skandijci  zamířili  ke  skladu.  Když  míjeli  postranní  ulici, objevil  se  jeden  rozespalý  obyvatel  města,  který  vedl  osla naloženého čímsi, co vypadalo jako neuvěřitelně těžká hranice palivového dříví. Muž měl hlavu skloněnou ještě v polospánku a  několik  vteřin  si  oddílu  zachmuřených  a  ozbrojených mořských  vlků  ani nevšiml. Pak náhle vytřeštil oči, klesla mu čelist, ztuhl na místě a civěl na ně. Erak koutkem oka postřehl, jak se dva z jeho chlapů začínají oddělovat od hlavní skupiny.

Prodavač dřeva jim ale nemohl nijak uškodit.

„Nechte ho být,“ nařídil a oba se vrátili zpátky do řady.

Prodavač  vyburcovaný  zvukem  Erakova  hlasu  pustil  oslí ohlávku  a  zapadl  zpátky  do  úzké  uličky,  odkud  se  vynořil.

Slyšeli  pleskání  bosých  chodidel  po  tvrdé  zemi,  jak  se  muž snažil dostat od nájezdníků co možná nejdál.

„Otevřete ty dveře,“ přikázal Erak.

Mikkel  a  Thorn  vykročili.  Mikkelovou  základní zbraní byl meč,  takže  si  od  jednoho  z  ostatních  mořských  vlků  půjčil sekeru  a  společně  s  Thornem  zaútočili  na  těžké  dveře.  Byli Erakovými  nejspolehlivějšími  bojovníky  a  velitel  pochvalně pokyvoval  hlavou  nad  úsporností  jejich  úsilí,  s  jakou  štípali dveře a umísťovali střídavě údery seker přesně tam, kde to bylo 
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nejvhodnější,  takže  každá  další  rána  prohlubovala  škodu způsobenou tou předchozí.

Mikkel  s  Thornem  byli  nejlepší  přátelé.  Ve  štítové hradbě vždy bojovali vedle sebe, každý spoléhal na toho druhého, že mu chrání  záda  i  boky.  Přesto  se  nápadně  lišili  postavou.

Mikkel byl vyšší a štíhlejší než běžný Skandijec. Byl však silný a svalnatý. A hbitý jako kočka.

Thorn  byl  o  něco  menší  než  jeho  přítel,  ale  zato  měl mnohem  širší  ramena  i  hruď.  Byl  jedním  z  nejobratnějších a nejnebezpečnějších  bojovníků,  jaké  kdy Erak spatřil. Eraka často napadlo, že by se za nic na světě nechtěl utkat s Thornem v  bitvě.  Nikdy  nezažil,  že  by  nějaký  protivník  vyvázl  živý z takové  srážky.  Navzdory  své  mohutnosti  se  Thorn dokázal pohybovat s oslepující rychlostí, když chtěl.

Dveře  se  rozpadly  na  dvě  roztříštěné  poloviny  a  Erak  se vytrhl z přemítání.

„Poberte zlato,“ poručil a muži se hrnuli vpřed.

Naložit zlato a stříbro do pytlů jim trvalo půl hodiny. Vzali jen tolik, kolik dokázali unést, a přinejmenším stejné množství tam nechali.

Snad někdy jindy, řekl si Erak, ačkoli věděl, že žádný další nájezd  by  už  nebyl  tak  snadný  a  bezbolestný  jako  tenhle.

Zpětně  zalitoval, že nechytili osla toho prodavače dříví. Zvíře by jim odneslo na loď ještě další zlato.

Město  se  už  probudilo  a  zpoza  oken  a  rohů  ulic  po  nich pokukovaly  ustrašené obličeje. Jenže nešlo o žádné válečníky a nikdo  nebyl  ochotný  postavit  se  tváří  v  tvář  divoce vyhlížejícím seveřanům. Erak spokojeně pokývl hlavou, když se z nitra skladu vynořil poslední z jeho mužů, naložený stejně jako všichni ostatní dvěma malými, ale těžkými pytli. Velitel si oddechl  úlevou.  Bylo  to  snadné,  pomyslel  si.  Snadnější,  než předpokládal.

Protože nesli náklad, nemohli po stezce vedoucí křovinatým podrostem zpátky na pláž postupovat poklusem jako předtím.

Sledoval je nejméně tucet obyvatel města, jako by nechtěli, aby jim  jejich  zlato  a  drahokamy  jen  tak  zmizely  z očí. Drželi se 
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však  v  uctivé  vzdálenosti  a  s  bezmocným  vztekem  přihlíželi, jak si mořští vlci odnášejí kořist.

„Thorne, Mikkeli, utvořte zadní voj. Dejte mi vědět, kdyby se něco dělo,“ nařídil Erak. Bylo by až příliš snadné usnout na vavřínech  s  těmihle  lidmi  v patách a přehlédnout tak nějakou novou hrozbu, která by mohla vyvstat.

Oba  muži  kývli,  předali  své  pytle  s  lupem  jiným  členům posádky a pak se stáhli na chvost zástupu.

Postupovali  asi  pětadvacet  kroků  za  hlavní  skupinou a ustavičně  se  otáčeli,  aby  měli  pořád  na  očích  obyvatele města,  kteří  se  táhli  za nimi. Thorn jednou naoko zaútočil na dvojici,  jež  se  podle jeho vkusu přiblížila trochu moc, a muži kvapně prchli zpátky do bezpečné vzdálenosti.

„Králíci,“ pohrdlivě ucedil Mikkel.

Thorn  se  zasmál  a  chystal  se  k  odpovědi,  když  tu  za roztroušeným  hloučkem  obyvatel  města  postřehl  pohyb.

Úsměv se mu vytratil z tváře.

„Zdá  se,  že  tu  máme  pár  králíků  na  koňských  hřbetech,“

poznamenal.  Oba  nájezdníci  se  zastavili  a  otočili  se  čelem vzad.

Po  hrbolaté  stezce  mezi  křovinami  cválalo  směrem  k  nim pět  jezdců.  Paprsky  jitřního  slunce  se  blýskavě  odrážely  od jejich pancířů a od hrotů kopí, která všichni třímali. Byli ještě kus za nájezdníky, ale kvapem se přibližovali. Oba mořští vlci už slyšeli cinkání jejich výstroje a postrojů koní.

Thorn  se  rychle  podíval  za  hlavním  oddílem.  Právě  se chystali  vstoupit  do  úzké  soutěsky,  která  vedla  dolů a po níž následoval  poslední  úsek  otevřené  cesty  k  pláži.  Thorn  ostře hvízdl  a  viděl,  jak  se  Erak  zastavil  a  ohlédl.  Ostatní  muži z oddílu postupovali co nejrychleji dál.

Thorn  ukázal  na  jezdce.  Protože  neměl  jistotu,  že  Erak nového  nepřítele  vidí,  zvedl  pravou  ruku  se  všemi  prsty roztaženými a pak ji se zaťatou pěstí spustil těsně k rameni −

což znamenalo signál „nepřítel“. Znovu ukázal na jezdce.
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Viděl, jak Erak kývl, že rozumí, a pak ukázal na vchod do soutěsky, kudy právě procházeli poslední z jeho mužů. Thorn s Mikkelem svorně zamručeli a pochopili.

„Dobrý nápad,“ řekl Mikkel. „Zdržíme je u vchodu.“

Vysoké  skalní  stěny  a  úzký  průchod  budou  pro  jezdce překážkou.  Také  jim  zabrání,  aby  dva  mořské  vlky  obešli z boku  a  obklíčili.  Budou  nuceni  zaútočit  přímo.  Což  by zpravidla  znamenalo  neradostné  vyhlídky,  jenomže  tito  dva byli ostřílení a smrtelně nebezpeční bojovníci a každý z nich si byl jistý schopnostmi svými i přítelovými.

Oba věděli, že Erak je nenechá novému nebezpečí napospas.

Jakmile  bude  zlato  bezpečně  v  lodi,  pošle  jim  někoho  na pomoc.  Jejich  úkolem  bylo  pouze  získat  čas, ne obětovat se, aby  ostatní  mohli  uniknout.  A  oba  si  byli  víc  než  jistí,  že dokážou zvládnout pár venkovských strupů na koních.

Zdvojnásobili tempo a spěchali k soutěsce. Za sebou slyšeli radostné  výkřiky  měšťanů  domnívajících se, že lupiči prchají jako o život před mstiteli na koních, kteří nasadili prudký cval, odhodlaní dostihnout vetřelce dřív, než stačí uniknout do úzké soutěsky.

Dva válečníci však neměli ani pomyšlení na útěk. Naopak, jakmile dorazili k soutěsce, Mikkel s Thornem se otočili, tasili zbraně a tváří v tvář blížícím se jezdcům jimi zkusmo máchali.

Podobně  jako  většina  Skandijců  měl  Thorn  coby  hlavní zbraň  nejraději  bojovou  sekeru  s  jedním  břitem.  Mikkel  byl ozbrojený dlouhým mečem. Oba měli na hlavě rohatou helmici a na levé paži nasazený velký dřevěný štít s mohutnou kovovou puklicí  uprostřed  a  zpevňujícími  kovovými  pásy  kolem hran.

Nastavili štíty k blížícím se jezdcům, takže z obou mužů bylo vidět pouze nohy a hlavy − a také blyštivý meč a sekeru, které neustále kroužily v malých obloucích a vrhaly odrazy sluneční záře, jak si oba zdatní bojovníci rozehřívali svaly.

Jezdcům na koních připadalo, že štíty a meče zcela blokují vstup do soutěsky. Protože předpokládali, že Skandijci v panice prchají,  zaskočil  je  takový  projev  otevřeného  odporu i sebejistota  obou  mužů.  Zastavili  zhruba  čtyřicet  kroků  před 

16

oběma bojovníky, rozpačitě hleděli jeden na druhého a každý čekal, že se velení ujme někdo z ostatních.

Skandijci  jejich  nejistotu  vycítili  a  všimli  si,  jak  neobratně zacházejí  s  kopími  a  malými  okrouhlými  štíty.  Chyběla  jim lehkost  a  důvěrná  obeznámenost,  jaké  byly  k  vidění u zkušených bojovníků.

„Myslím,  že  těmhle  hochům  ještě  teče  mlíko  po  bradě,“

ušklíbl se Mikkel.

Thorn přisvědčil. „Pochybuju, že zažili opravdový boj.“

Měli  pravdu.  Jezdci  přijeli  z  nedalekého  hradu,  přivoláni poslem,  který  celou  cestu  ze  Santa  Sebil y  běžel.  Byli  mladí, jen  napůl  vycvičení  a  všichni  pocházeli  ze  zámožných  rodin.

Shovívaví  rodiče  vždy  uspokojili každý jejich rozmar: koupili novou  kroužkovou  košili,  meč  se  zlatem  tepaným  jilcem, nového bojového koně. Svůj výcvik v rytířských dovednostech považovali  spíše  za  společenské  vyžití  než  za  něco  vážného.

Nikdy  předtím  nestáli  tváří  v  tvář ozbrojeným a odhodlaným bojovníkům,  jako  byli  tito  dva,  a  náhle  je  napadlo,  že  to, co začalo  jako  bezstarostná  výprava  s  cílem  zahnat  na  zbabělý útěk  několik  drzých  lupičů,  se  může  lehce  zvrtnout  v  boj  na život a na smrt. Dnes tady mohl někdo zemřít. Takže zaváhali a nevěděli, co udělat dál.

Pak  jeden,  který  byl  buď  srdnatější  nebo  ztřeštěnější  než jeho  druhové,  vyrazil  z  hrdla  bojovný  výkřik,  pobodl  koně kupředu a nemotorně se snažil zamířit kopím na dva Skandijce.

„Toho si asi vezmu já,“ řekl Thorn a udělal pár kroků vpřed, aby čelil  útoku. Mikkel to spokojeně nechal na něm. Thornova sekera s dlouhou násadou byla proti jezdci na koni mnohem účinnější zbraní.

Thorn si přimhouřenýma očima měřil protivníka. Mladík se kymácel v sedle jako pytel brambor, snažil se zvládnout kopí pod pravou paží a udržet ho namířené na nepřítele. Bylo by až směšně jednoduché ho zabít, napadlo Thorna. Jenže to by jen vystupňovalo zlost těch ostatních. Lepší bude, když ho poníží.

Připravil  se  ke  střetu,  zachytil  kopí  štítem  a  hravě  ho odklonil  stranou.  Pak  naplocho udeřil sekerou útočícího koně 
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do  plecí  a  připravil ho o rovnováhu. Jakmile zvíře zakolísalo, vytrčil  dopředu štít, znovu koně zasáhl a ten se začal točit do strany. Narazil na skalní stěnu vedle soutěsky, ztratil půdu pod nohama  a  s  polekaným  řehtáním  se  zřítil na bok. Jezdec měl sotva  čas  vyprostit  nohy  ze  třmenů,  aby  ho  kůň  pod  sebou nepřimáčkl. Bezmocně se svalil  na stranu a malý štít se mu octl pod  tělem.  Zuřivě  šátral  po  jilci  meče  a  snažil  se  vytáhnout dlouhou  čepel  z  pochvy.  Když  byla  napůl  venku,  Thorn  mu kopnutím  pomohl  pohyb  dokončit  a  dalším  mu  vyrazil obnažený meč z ruky a roztočený ho poslal pryč.

Mladý  jezdec  zvedl  k  Thornovi  vyděšené  oči.  Bezděčně ucukl,  když  spatřil,  jak  strašlivá  válečnická  sekera  stoupá obloukem vzhůru. Potom udeřila do tvrdé půdy několik palců od jeho hlavy. Skandijcovy studené a nemilosrdné oči se na něj upíraly. Pak Thorn utrousil jediné slovo.

„Uteč.“

Mladý Iberionec se chvatně vyhrabal na nohy a otočil se na útěk. Vtom ucítil na zadnici prudké kopnutí, to jak mu na cestu pomáhala podrážka Thornovy vysoké boty. Mládenec škobrtal, ustrašeně křičel a potácel se zpátky ke svým čekajícím druhům.

Jejich koně neklidně přešlapovali, jak se na ně přenášel strach jezdců.

Mladík slyšel, jak se dva Skandijci za jeho zády chechtají.

Thornovo tušení bylo správné. Očividná lehkost, s jakou se s  jezdcem  vypořádal,  zapůsobila  mnohem  víc,  než  kdyby ho jednoduše zabil. Tím, že ho nechal naživu, dal najevo naprosté pohrdání, s nímž on i jeho společník pohlíželi na ta bojovnická ucha. Přezíravost uvrhla Iberionce do ještě větší nejistoty.

„Myslím, žes je trochu vylekal,“ usmál se Mikkel na svého přítele.

Thorn  pokrčil  rameny.  „To  je  taky  správně.  Neměli by je pouštět  ven  s tak špičatými klacky. Jsou víc nebezpeční sami sobě než někomu jinému.“

„Vyprovodíme  je  odsud,“  navrhl  Mikkel.  „Už mě začínají otravovat.“

 

18

Bez  dalšího  varování  se oba Skandijci rozmáchli zbraněmi a s bojovým pokřikem zaútočili na hlouček jezdců.

Úlek nad tím vším už byl pro rozvrácenou skupinku příliš.

Viděli,  jak  se  na  ně  hrnou  hroziví  válečníci,  a  každý  byl přesvědčený,  že  právě  on  je  cílem,  který  si  vybrali.  Jeden obrátil koně na zadních a nasadil mu ostruhy. Když sebou zvíře prudce  trhlo,  mladíkovi  vypadlo  kopí.  Jeho  počínání  bylo nakažlivé.  V  rozmezí  vteřin  uháněli  všichni  čtyři  jezdci v nesouvislé  řadě  přes  pláň  a  kůň  bez  jezdce  s  nimi.  Jejich opěšalý kumpán klopýtal nemotorně vzadu, protože mu v chůzi překážely vysoké jezdecké holínky, ostruhy a prázdná pochva meče.

Mikkel  s  Thornem  se  zastavili  a  opření  o  zbraně  při  tom pohledu hulákali smíchy.

„Hlavně  doufám,  že  se  ve  zdraví  dostanou  domů,“

poznamenal Mikkel a Thorn se chechtal ještě hlasitěji.

„Dámy,  už se k nám ráčíte přidat?“ slyšeli Svengala, který se vrátil ještě s pěti chlapy, aby posílili zadní voj. „Zdá se, že žádnou pomoc nepotřebujete.“

Thorn  a  Mikkel  stále  rozesmátí  zastrčili  zbraně  a  zamířili zpátky ke Svengalovi a ostatním v ústí soutěsky.

„Svengale, měl jsi to vidět,“ vykládal Mikkel. „Tady Thorn je  prostě  vystrašil  tak,  že  utekli.  Nesnesli  pohled  na  jeho šerednou tvář. Jednoho koně to dokonce porazilo.“

Svengal se pobaveně zachechtal. Když se hnal v čele posily vzhůru  soutěskou,  viděl,  jak  si  Thorn  poradil  s  útočícím jezdcem.  Udělalo  to  na  něj  dojem.  Věděl,  že  sám  by  něco takového nesvedl. Vlastně ho nenapadal nikdo jiný než Thorn, komu by se to mohlo podařit.

„Ty  jsi  taky  sehrál  svou  roli,“  odpověděl  Thorn.  „I  když musím uznat, že  já byl velkolepý.“

„Nejsem si jistý, že právě tohle slovo bych −“ Mikkel zvedl ruku,  aby  poplácal  přítele  po  rameni,  když  vtom  ho  zasáhlo kopí.

Přiletělo z ničeho nic. Když o celé té události Thorn později přemýšlel,  uvědomil  si,  že  to  muselo  být  kopí,  které  upustil 
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první z prchajících jezdců. Usoudil, že někdo z obyvatel města, kteří  je  s  odstupem  sledovali,  kopí  plný  vzteku  a  bezmoci zvedl,  naslepo  ho hodil do houfu Skandijců a potom upaloval jako o život do křoví a do skal, aniž spatřil, jak to dopadlo.

Nemohlo to dopadnout hůř. Těžký železný hrot pronikl pod zdviženou  paží  do  těla  a  zabořil se hluboko do trupu. Mikkel krátce vykřikl, klesl na kolena a pak se zhroutil na bok. Thorn s hrůzou  poklekl  ke  svému  příteli  a  viděl,  jak  Mikkel  siná v obličeji a život z něj vyprchává.

„Meč…,“  namáhavě  ze  sebe  vypravil  Mikkel.  Kdyby mořský vlk zemřel v boji a nedržel v ruce zbraň, jeho duše by po  smrti  věčně  bloudila  v  podsvětí.  Svengal  už  vytasil  svůj a vsunul ho Mikkelovi do tápajících prstů. Těžce raněný druh k němu vděčně vzhlédl a pak obrátil zrak ke svému nejlepšímu příteli.

„Thorne,“  řekl  a  vyslovení  toho  jediného  slova  pro  něj znamenalo až příliš velké úsilí.

Thorn  sklonil  hlavu  těsně  k  Mikkelovi.  „Vydrž,  Mikkeli.

Odneseme tě na loď.“

Loď představovala z nějakého důvodu bezpečí a záchranu, jako  by  prostá  přítomnost na palubě dokázala zrušit následky strašného  a  smrtelného  zranění  v  Mikkelově  boku.  Jenže Mikkel věděl svoje. Zavrtěl hlavou.

„Moje žena… a chlapec… dej na ně pozor, Thorne.“

Thornovi se zamžily oči slzami, stiskl přítelovu ruku a ujistil se, že Mikkel dál pevně svírá meč.

„Dám. Máš moje slovo.“

Mikkel přikývl a zřejmě ještě jednou naposled sebral sílu.

„Nebude to… pro něj… lehké. Bude… potřebovat…“

Bolest  a  vyčerpání  byly  příliš  velké.  Nedokázal  větu dokončit. V očích mu však zbývalo trochu světla. Thorn sevřel ruku pevněji,  chtěl,  aby  to  Mikkel  dořekl.  Potřeboval  znát přítelovo  poslední  přání,  potřeboval  vědět,  co  chce,  aby  se stalo.

„Bude potřebovat co, Mikkeli? Co bude potřebovat?“
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Mikkelovy  rty  se  bezhlesně pohnuly. Trhaně nabíral dech, až  se  celé  jeho  tělo  otřáslo.  Z posledních sil pronesl jediné slovo.

„Tebe,“ řekl a zemřel.
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KAPITOLA DRUHÁ

 

O šest let později 

Karina,  vdova  po  Mikkelovi,  našla  jednoho  zimního  rána Thorna.  Ležel  zachumlaný  v  hadrech  a  starém  kožichu prožraném  od  molů  napůl  v  bezvědomí  na  závětrné  straně veřejné  jídelny.  Slabé  noční  sněžení  mu  pokrylo  popraškem vlasy  i  vypelichanou  kožišinu  a  obarvilo  je  na  bílo.  Tváře a ruce měl však promodralé od ostrého mrazu a z nosu mu bez ustání teklo.

Thorn  se  včera  v  noci  opil  tak,  že  když  se  vracel  do přístřešku  na  čluny,  kde  přespával,  zabloudil.  Dovlekl  se  do závětří ke zdi, lehl si a matně doufal, že umře.

Což by se pravděpodobně i stalo, kdyby Karina nezasáhla.

Snažila  se  ho  probudit,  volala  na  něj  jménem  a  třásla  mu ramenem.  Hrubě  jí  však  odstrčil  ruku  a  cosi nesouvisle blábolil.  Pak  se  odvrátil,  s  očima  stále  zavřenýma  a  myslí nepřítomnou.

Znovu s ním zatřásla, tentokrát silněji, ale poctil ji nadávkou a vztekle smetl její ruku. Karině se ocelově blýsklo v očích.

„Hale!“  zavolala  na  svého  desetiletého  syna,  který  právě v kuchyni umýval nádobí po včerejší večeři.
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„Ano, mami?“

„Napumpuj vědro vody a přines ho sem. A pospěš si s tím.“

Dorazil za pár minut a vědro držel v ruce natažené od těla, aby  na  něj  ledová  voda  nevyšplíchla.  Vyjeveně  zíral,  když poznal zhroucenou postavu u stěny.

„To je bláznivý starý Thorn,“ řekl a postavil vědro. „Co tady dělá?“

Když Karina ten výraz uslyšela, přivřela oči. Takhle místní kluci zřejmě nazývali zpustlého bývalého mořského vlka. Byla to hanba až k pláči, napadlo ji, protože si vybavila, jaký úžasný muž Thorn býval, než přišel o ruku.

Ta  výprava,  při  níž ztratil život Karinin manžel Mikkel, se proměnila v řetěz velkých neštěstí. Na zpáteční cestě se  Vlčímu větru zlomil v bouři stěžen. Když s nesnázemi odklízeli trosky, aby zachránili loď před potopením, uvízla Thornovi pravá paže ve změti lan a polámaného dřeva a přišel o ruku až po loket.

Ztráta  ruky  Thorna  zničila.  Protože  měl  jen  levou  ruku, nemohl  dál  vládnout  mečem  nebo  sekerou,  ani  veslovat.

V navigaci lodí se nevyznal, a přestože byl svého času zručný kormidelník,  za  horšího  počasí  byly  u  kormidelní  páky často zapotřebí obě ruce. Na vlčí lodi tedy nebylo žádné místo, které by  mohl  zastávat,  a  tak  se  ocitl  na  souši,  bez  možnosti pokračovat  v  životě,  který  miloval.  Navíc  ztratil svého nejlepšího přítele.

Propadl hluboké sklíčenosti a hledal útěchu ve džbánku piva či pálenky. Ani jedno v sobě nemělo dost útěchy, ale obojí mu pomáhalo zapomenout na to, co ztratil, i když jen na chvíli.

Pití také konejšilo bolest, která ho bez varování přepadala, palčivě  projížděla  pahýlem  pravé  paže  a  zdánlivě  vycházela právě z chybějící ruky. Naštěstí k tomu docházelo zřídka, a jak čas  plynul, stále vzácněji. Jenomže Thorn tak získal výmluvu pro další pití.

Vlasy  i  vousy  měl  dlouhé,  špinavé  a  zcuchané,  a  patrně zešedivěl mnohem dřív, než by odpovídalo jeho věku. Málokdy se  myl  a  vůbec  se  nezajímal  ani  nestaral  o  to,  jak  vypadá.

Zchátral v lidskou trosku truchlící nad ztrátou pravičky − s níž 
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podle  všeho  zmizela  i  jeho  sebeúcta.  Nikdo  z  přátel ani bývalých  druhů  z  vlčí  lodi  ho  nedokázal  vytrhnout  ze  stále větších hlubin sebeničení. Neuspěl a nepřesvědčil ho ani Erak, jeho bývalý skirl neboli kapitán, a později skandijský oberjarl.

„Tak starý zas není,“ usadila svého syna Karina.

Hal povytáhl obočí  a upřel na bezvládného Thorna pohled z větší blízkosti. „Vážně? Vypadá tak na sto.“

„Opravdu?“  zapochybovala.  Věděla,  že  desetiletému klukovi  připadá  každý,  komu  je  víc  než  dvacet  pět  let, zcela jistě  jako  kmet.  Naklonila  hlavu  ke  straně  a  poddala  se zvědavosti − věděla, že by neměla, ale stejně to udělala.

„A kolik je podle tebe asi tak mně?“ zeptala se.

Odmítavě rozhodil rukama a usmál se na ni.

„Ale  mami,  ty  přece  vůbec  nejsi  tak  stará,“  ujišťoval  ji.

„Tobě nebude víc než něco přes šedesát.“

Karině  bylo  ve  skutečnosti  třicet  osm.  Ve  srovnání s urostlejšími a kypřejšími Skandijkami měla drobnou postavu, ale  byla  pozoruhodně  hezká.  Víc  než  to,  vyzařovala  klid a sebejistotu,  a  to  dokonce  i  tehdy,  když  poprvé  přijela  do Hallasholmu  jako  otrokyně  zajatá  při  nájezdu  na  Araluen.

A právě  tenkrát  upoutala  zrak  Mikkela  Šermíře,  jednoho z nejlepších skandijských bojovníků. Mikkel ji koupil od muže, který  ji zajal, a ihned jí dal svobodu. Jakmile Karinin věznitel spatřil při předložení nabídky odhodlání v Mikkelových očích, neprodleně  přihodil  k  ceně  třicet  procent  navíc.  Mikkel  bez váhání  zaplatil.  I  teď,  po  více  než  deseti  letech,  byla  Karina v Hallasholmu  stále  považovaná  za  krasavici a jen v loňském roce odmítla čtyři nápadníky.

Bez  úsměvu  hleděla  na  syna  a  hoch  rozpačitě  přešlápl z nohy  na  nohu.  Řekl  něco,  co  se  jí  dotklo,  uvažoval.

Nedokázal ale přijít na to, co to mohlo být.

Snad to byl Halův naprostý nedostatek společenského taktu, co  zpečetilo  Thornův  osud  a  zahnalo  všechen  soucit,  který s ním Karina měla. Ukázala palcem na plné vědro.

„Dej mu to,“ řekla.

Hal zaváhal, podíval se z Kariny na Thorna a pak na vědro.
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„Co  mu  mám  vlastně  dát…?“  zeptal  se,  protože  chtěl mít jistotu.

Karina  si  založila ruce v bok. Něco přes šedesát, to určitě, říkala si v duchu. „Vodu. Chrstni mu ji… do obličeje.“ Sehnula se a odtáhla Thornovi límec odraného kožichu od tváře. Stejně jako předtím se po ní ohnal jako po otravném hmyzu.

„Mami…,“  nejistě  se  ozval  Hal.  Thorn  byl  možná  starý, špinavý,  otrhaný  a  uválený.  Možná  byl  troska,  kterou vídali vrávorat po městě, a možná mu i chyběla pravá ruka od lokte dolů. Ale přesto přese všechno to byl hromotluk známý velkou prchlivostí.  A  asi  by  nebylo  moudré,  aby  drobná  šedesátnice a její desetiletý syn na někoho takového chrstli vodu − a neměli přitom ani naplánováno, kudy budou prchat.

Karina  začala  rychle  podupávat nohou na zasněžené zemi.

To nikdy nevěstilo nic dobrého, jak Hal věděl. Znovu ukázala na vědro.

„Polej ho.“

Hal pokrčil rameny a zvedl naplněné vědro.

„No tak,“ vybídla ho.

Udělal to.

Jakmile  voda  na  Thorna  dopadla,  s  řevem  se  probral.

Připomněl  Halovi  rozzuřeného  mrože,  kterého  zaslechl  loni v létě, i když silou hlasu se mrož s Thornem nemohl srovnávat.

Thorn se snažil posadit a hrabal kolem sebe rukama, aby získal rovnováhu.

Karina si všimla, že ve vědru zůstala ještě třetina vody.

„I ten zbytek,“ nařídila. Hal poslušně vychrstl zbylou vodu na  řvoucí  postavu.  Když  někdo  řve jako poraněný mrož, má samo  sebou  ústa  dokořán.  Thorn  je  rozhodně  tak  měl,  když schytal druhou dávku ledové vody.

Řev  se  změnil  v  lapání po dechu a zalykání, protože voda mu  vnikla  do krku. Thorn kašlal, chrchlal a uhýbal ke straně, jako by se bál další spršky. Vědro však bylo prázdné a jemu po několika vteřinách došlo, že už další voda nepřijde. Otevřel oči, kalné  a  zarudlé.  Mžoural  do  jasného ranního slunce, které se 
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pichlavě  odráželo  od  okolního  sněhu,  a  rozeznal  dvě  malé postavy stojící nad ním.

Hal  ještě  stále  držel  prázdné  vědro,  ačkoli  když  na  něj dopadl Thornův krhavý pohled, pokusil se nádobu schovat za sebe.

„Tys mě polil,“ spustil vyčítavě Thorn. „Proč jsi to udělal?“

„Protože jsem mu to nařídila,“ prohlásila Karina. Tón jejího hlasu  nepovzbuzoval  k  dalším  námitkám.  Thorn  raději  zvolil bědování a žalostné fňukání, aby obměkčil zatvrzelé srdce.

„Moh jsem  se  udusit!  Jsem  promočenej  na  kůži.  Nejspíš nastydnu a umřu. Jak můžeš bejt tak… krutá?“ bránil se.

Jenže  Karina  měla  k  měkkosrdcatosti  daleko.  Zlobila  se  −

neuvěřitelně  se  zlobila  na  Thorna, že na sebe přestal dbát, že dopustil, aby se z něj stal tenhle stín někdejšího bojovníka.

„Vstávej, Thorne!“ poručila mu úsečně.

Šmátral kolem sebe ve snaze vzepřít se na kluzkém sněhu.

„Lejt  vodu na ubohýho, nemocnýho, nastydlýho člověka,“

mumlal  si.  „Která  ženská  by  tohle  udělala?  Jak  může  bejt někdo takovej nelida. Je mi zle. Nemůžu si pomoct. Teď umřu na  prudkej  zápal  plic,  promočenej  na kost tady v tom sněhu.

Zajímá to někoho? Ne. Určitě ne tu ženskou, která mě celýho zlila  a pokoušela se mě utopit…“

„Na  utopenýho  děláš  trochu  moc  rámusu,“  prohodila Karina. Pak pokynula  svému  synovi.  „Hale,  pomoz  mu  na nohy.“

Hal udělal obezřetně krok vpřed. Pořád si nebyl jistý, jestli je  bezpečné  se  k  Thornovi  přibližovat.  Přehodil  si  ale  jeho levou  ruku  přes  rameno,  a  s  pokrčenými  koleny,  aby  mohl zabrat  větší  silou,  vytahoval  toho ubohého ztroskotance na nohy.  Jak  se  ocitl  v  Thornově  blízkosti  a  zvedl  mu  ruku, zavanula  k  němu notná dávka opilcovy výrazné osobní vůně, a tak odvrátil obličej a snažil se nedýchat nosem.

„Páni!“  zvolal  a  bojoval  s  rozbouřeným  žaludkem.  „Ten teda smrdí, mami!“

Thorn se vrávoravě postavil, nahrbil se, nejistě se kymácel a přidržoval se chlapce, aby se znovu nesvalil. V důsledku toho 
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vtahoval  Hala  hlouběji  do  dusivého  oparu,  který  si  pořídil během  sedmi  měsíců,  kdy  se  ani  nedotkl  mýdla.  Chlapec  se snažil odtáhnout. Thorn se ho ale zoufale držel, a tak tam oba vrávorali  ze  strany  na  stranu  a  nohy  jim  na  sněhu podkluzovaly.

„Mami,  u  Gorlogových drápů a nozder! On strašně smrdí!

Vážně! Hůř než Skarlsonův starý kozel!“ naříkal Hal.

Navzdory  hněvu  nedokázala  Karina  potlačit  úsměv. Co se zápachu týkalo, byl Skarlsonův kozel přímo strašný. Vykročila, aby je oba podepřela, ale pak to zvážila ještě jednou a zůstala raději dál.

„Neklej,“  napomenula roztržitě. Gorlog byl jeden z nižších skandijských  bohů,  podobně  jako  Ullr  lovec  nebo  Loki  lhář, i když  Gorlog  na  rozdíl  od  nich  neměl  žádnou  vymezenou oblast.  Nebyla  si  jistá,  zda  je  vzývání  jeho  drápů  a  nozder klením, ale desetiletý kluk by rozhodně tak mluvit neměl.

„Odveď ho do kuchyně.“

Hal vzal mohutného jednorukého  muže  a  šněroval  s  ním k zadním  dveřím  veřejné  jídelny.  Svorně  vyklopýtali  tři schůdky ke dveřím a vešli dovnitř. Thorn vděčně zvedl hlavu, když ho obklopilo teplo místnosti. V krbu plápolal oheň a Hal ho  k  němu  zavedl,  nemotorně  ho  posadil  do  velkého  křesla s vyřezávaným opěradlem a pak se chvatně stáhl.

Teplo  kuchyně  působilo  na  zmáchaného  a  promrzlého Thorna  blahodárně.  Jenže  mělo  i  ten  účinek,  že  zesílilo zalykavé výpary, které se kolem něj vznášely.

Karina  vstoupila  za  nimi,  vzápětí  pobledla  a  na  chvíli odvrátila  hlavu.  Pak  sebrala  odhodlání  a  přešla  k  žalostné postavě schoulené v jejím oblíbeném křesle.

„Hale,  můžeš  jít,“  řekla  a  chlapec  s  radostí  pelášil  do obytných  místností  za  jídelnou.  Slyšela,  jak  do  umyvadla šplouchá voda, a uhodla, že syn se snaží smýt ze sebe zápach.

Přistoupila  blíž  k  Thornovi,  stála  nad  ním  a  snažila  se  čelit dalšímu útoku na čichové ústrojí.

„Thorne, dělá se mi z tebe špatně,“ řekla. Hlas měla tichý, ale  zaznělo  to  jako  rána  bičem  a  starý  mořský  vlk  sebou 
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skutečně  škubl. Asi na vteřinku se mu v očích objevil zlostný záblesk.  Vzápětí  však  pohasl  a  Thorn  se  znovu  zahalil  do ochranného pláště sebelítosti.

„Každýmu  se  ze  mě  dělá špatně,“ odpověděl. „Proč by to u tebe mělo bejt jinak?“

„Já se o jiné nestarám. Já mluvím za sebe. Byla doba, kdy si tě  lidi  vážili.  Teď  se  ti  posmívají.  Dokonce  i  kluci  ti  říkají bláznivý  starý  Thorn.  Je  to  hrůza,  dívat  se,  co  vyvádíš s vlastním životem.“

V  Thornovi  vzplála  zlost.  „Co  vyvádím?  Co  vyvádím?“

Pozvedl zjizvený pahýl pravé paže a vyhrnul si odrbaný rukáv, aby  ho  obnažil. „Myslíš, že tohle jsem si udělal sám? Myslíš, že jsem se rozhod, že ze mě bude mrzák?“

„Myslím, že ses rozhodl kromě té ruky přijít i o rozum, tělo a  sebeúctu,“  odsekla.  „Používáš  tu  svou  ruku jako výmluvu, abys zničil všechno ostatní. Abys zničil svůj vlastní život!“

„Je to můj život. Když budu chtít, zničím si ho,“ odmlouval hloupě. „Jaký máš právo mě kritizovat?“

„Mám na to právo, protože jsi slíbil  Mikkelovi, že budeš stát při  mně a při Halovi. Přísahal jsi, že se postaráš, abychom se měli  dobře.  V  tom jsi selhal. A selháváš dál, každý další den, kdy se snažíš sám sebe zničit!“

Thorn uhnul očima před jejím pohledem.

„Vždyť se máte dobře,“ zamumlal. Ona se však jeho slovům drsně zasmála.

„Není to díky tobě. Ani díky slibu, který jsi dal. Slibu, který jsi porušil a porušuješ dnes a denně!“

„To  není  moje  vina,“  bránil  se  tak  tiše,  že  ho  skoro neslyšela.  „Nech  mě  být,  ženská.  Já  pro  tebe  nemůžu  nic udělat.“

„Slíbil  jsi to,“ namítla.

Pozvedl k ní rozcuchanou hlavu a popadl ho vztek. „Slíbil jsem to, když jsem měl ještě obě ruce! Nebyla to moje chyba, že jsem o jednu přišel!“

„Možná  ne.  Ale  tvoje  chyba  byla,  když  jsi  dopustil,  aby s tou rukou odešlo i všechno ostatní! Thorne, zabíjíš sám sebe!
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Ničíš  dobrého  člověka,  poctivého  chlapa.  A  to  je  podle  mě zločin! Já už nebudu jen tak stát a koukat na to.“

„Copak sis nevšimla?“ zeptal se hlasem plným jízlivosti. „Já už  nejsem chlap. Jsem mrzák. Nepoužitelnej mrzák, kterej se nehodí k ničemu a není dobrej pro nikoho!“

„Nepamatuju  se,  že bych někde slyšela, že chlap se pozná podle toho, kolik má rukou nebo nohou. Chlap se pozná podle toho, jakou má odvahu a sílu vůle. A nejvíc ze všeho se pozná podle  toho,  jak  dokáže  překonat  neštěstí,  které  ho  v  životě potká.“

„Co  ty  víš  o neštěstí?“ vypálil na ni. Pevně mu hleděla do očí, dokud opět neuhnul pohledem.

„Ty jsi přišel jen o ruku,“ řekla nakonec. „Já ztratila celého člověka. Skvělého muže.“

Pokyvoval omluvně hlavou, s očima sklopenýma. „Je mi to líto,“ řekl. „Kdybych ho mohl vrátit zpátky, udělal bych to.“

„To opravdu nemůžeš. Ale pro mě něco udělat můžeš.“

Thorn  se  drsně  zasmál  a potřásl nad tím nápadem hlavou.

„Já? Copak já můžu pro někoho něco udělat?“

A v tom okamžiku Karinu osvítilo pochopení. Už věděla, co Thorn potřebuje slyšet.

„Můžeš mi pomoct. Potřebuju tě,“ řekla.

Podíval  se  jí  zpříma  do  očí  a  pátral  po  nějakém  náznaku neupřímnosti nebo falše.

„Hal  tě  potřebuje,“  dodala.  „Potřebuje  mužský  vzor a vedení.  Jsou  věci, které mu já říct nemůžu, ale ty ano − co znamená být bojovník a jaké pouto se vytváří mezi námořníky na  jedné  lodi.“  Odmlčela  se,  aby  měl čas její slova pochopit, a viděla, že se tak stalo. „Roste jako z vody a nemá to lehké. Je jiný  než  ostatní  kluci.  Je  napůl  Araluenec  a  napůl  Skandijec.

A ti,  kdo  se  nějak  odlišují,  mají  těžký  život.  Hal  potřebuje někoho,  kdo  by  mu  ukázal,  jak  si  uhájit  svoje.  Já  to  udělat nemůžu.“ Chvíli počkala. „Ty bys mohl.“

„Snad…,“ pokrčil rameny Thorn. Viděla na něm, že uvažuje a  začíná  si  uvědomovat,  že by mohl se svým životem naložit užitečněji než ho jenom propíjet.
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„Nebo se taky můžeš dál litovat a ničit,“ uzavřela.

Thorn  neodpověděl okamžitě. Po několika vteřinách se ale zeptal: „Jak ses dozvěděla o tom slibu?“

„Řekl  jsi  mi to sám,“ přiznala. „Jednou večer, když jsi byl opilý.“

Zamračeně se zamyslel. „Kdy to bylo? Nepamatuju se.“

Smutně se usmála a potřásla hlavou. „Nevzpomínám si, kdy to přesně bylo. Takových večerů bylo moc, Thorne.“

Pokýval hlavou. „To je pravda.“

Karina viděla, že je na vážkách. „Podívej, já tady potřebuju pomoc. Jídelna je dobrá živnost a vzmáhá se. Začíná toho být víc,  než  kolik  můžu  sama  zastat.  Hodila  by  se  mi  pomoc s takovými věcmi, jako je dříví na topení a těžší práce kolem domu − úklid, opravy, natírání. Tohle všechno můžeš s jednou rukou  zastat.  A  můžeš  dohlídnout  na  Hala.  Naučit  ho  věci, které  bude  potřebovat,  až  bude  starší.  Můžeš  se  k  nám nastěhovat. Budeš spát v teple.“

Thorn  však  zavrtěl  hlavou.  „Ne.  Nemohl  bych  bydlet s tebou pod jednou střechou. To se nehodí. Přišla bys do řečí.

Uškodilo by to tvojí pověsti.“

Zasmála  se.  „Myslím,  že  to  bych  dokázala  unést,“

poznamenala.  „Ale  jestli  ti  to  vadí,  tak  bys  mohl  opravit přístavek vzadu za domem. Lidi by pak neměli k řečem žádný důvod.“

Uvažoval o tom a několikrát pokýval hlavou.

„Jo. To by asi neměli.“

„Budu  ti  samozřejmě  platit,“  připojila  Karina.  Opět  po  ní střelil  pohledem.  Spatřila  v jeho očích hrdost, která v nich už roky chyběla.

„Nestojím o žádnou almužnu,“ řekl.

Usmála se na něho. „A taky žádnou nedostaneš! Postarám se, aby sis každý kroner, který ti zaplatím, poctivě vydělal.“

„Tak jo… to by snad šlo.“ Thorn prohnul rty. Nápad, že by pracoval  pro  Karinu,  byl  lákavý.  A  představa,  že  by  mohl pomáhat  chlapci  a  vést  jeho  kroky  obdobím  dospívání,  ho velmi  zaujala.  Sám  by  si  takovou  cestu  pro  sebe  nejspíš 
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nevybral, ale rozhodně by to stálo za to. Pomyslel si, že když už  nemohl  všechno,  co  se  naučil,  používat  sám,  alespoň  to bude moct naučit někoho jiného. Dělat něco takového by byla užitečná věc. A Thorn chtěl být užitečný. Dost dlouho už měl pocit, že je k ničemu.

„Ještě  jedna  věc,“  ozvala  se  Karina. „Budeš muset nechat pití.“

Z  jejího  hlasu  zněla  neústupnost.  Thorn  zrozpačitěl.  „Ta ruka mě občas bolí,“ namítl.

Karina však byla jako skála. „To je mi líto. Jsem si ale jistá, že než jsi o ni přišel, zažil jsi bolest mockrát. A vypořádal ses s ní.“

„To je pravda,“ uznal.

„Pak se s ní budeš muset vypořádat i teď − a nesnažit se ji zahánět pitím.“

Zhluboka  se  nadechl.  „Myslím,  že  to  zvládnu,“  prohlásil odhodlaně.

Usmála se na něj. „To si piš.“

„Takže  dneska  bych  se  možná  mohl  podívat na ten přístavek.  Pořádně  ho  opravit  a  nastěhovat  se  tam.  Pak  mi můžeš dát seznam, co všechno mám pro tebe dělat.“

„Je  tu  jedna  věc,  která  má  přednost  před  vším ostatním,“

oznámila  Karina,  a  když  na  ni  pohlédl  s  otázkou  v  očích, pokračovala hlasem, který nepřipouštěl žádnou námitku.

„Vykoupeš se. A pořádně.“

*

To se odehrálo před šesti lety − nyní uplynulo dvanáct let od výpravy,  která  stála  Halova  otce  život,  a  Halovi  bylo  skoro šestnáct  let.  Tou  dobou  už  bylo obvyklé vídat Thorna kolem Karinina hostince.  Nastěhoval  se  do  přístěnku  za  hlavním stavením,  i  když  jeho  představa  o  „pořádné  opravě“  měla v Karininých  očích  k  dokonalosti  hodně  daleko.  Vyspravil několik  děr  ve  střeše  a  pár  větších  trhlin  ve  stěnách.  Vnitřek však  zůstal  temným  a  nehostinným  brlohem,  v  němž  se 
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povalovaly  Thornovy svršky a věci. A přestože se jeho vztah k mytí poněkud zlepšil, pořád ještě se mu dalo hodně vytknout.

„Jsem dvanáctkrát čistotnější, než jsem býval,“ oznamoval hrdě.

Když ho Karina upozornila, že to znamená, že teď se místo jednou za rok koupe jednou za měsíc, což vážně není nic, čím by  se  mohl  chlubit,  jen  zabručel:  „Já  se  zas až tak neumažu.

Koupání je pro toho, kdo je špinavý.“

Čas od času pocítil vábení soudku pálenky, zejména za nocí, kdy  mu  chybějící  ruku  kroutila  bolest. Ale bojoval s tím a překonal to. Věděl, že Karina mu dala druhou šanci, a věděl, že  taková  věc  se  nebude  opakovat.  A  když  se  zaběhl  do každodenních  prací  kolem  hostince,  pochopil,  že  si  nemůže dovolit riskovat návrat ke starému způsobu života.

Práce jako taková byla uspokojivá, především pro někoho, kdo  už  začal  věřit,  že  časy,  kdy  mohl  být  něco  platný,  jsou v nenávratnu.  Štípal  dříví  na  otop  a  těžkou  sekeru  ovládal levou rukou, jako by nebyla víc než pouhý sekáček. Potom se poohlédl  po  případných  opravách okolo hostince a na konci každého dne zažíval uspokojení, že udělal kus užitečné práce, která má pro někoho cenu.

Podřadná  práce  možná  nepřinášela  takové  naplnění  jako život  bojovníka.  Bylo  to  však  mnohem  lepší  než  být  opilá mrzoutská troska.

Nejlepší ze všeho bylo, že se stal součástí Halova dospívání.

Radoval se z chlapcova nadšení a činorodosti. A z jeho fantazie a  vynalézavosti.  Hal  velice  rád  pracoval  s  různým  nářadím a měl  přirozené  vlohy  pro  práci  se  dřevem.  Thorn  byl  svého času  velmi  schopný  truhlář  a  tesař.  Pochopitelně  že  jen s jednou rukou už nedokázal pracovat tak dobře a přesně, jak býval  zvyklý.  Zjistil  ale,  že  Erak  zachránil  jeho  starý  vak s nářadím,  a  tak  ho  věnoval  chlapci  a potom ho trpělivě učil, jak každý nástroj používat − teslici, dláta, nože, lžícové vrtáky, hoblíky  a  malé  sekerky.  Halovy  přirozené  vlohy  se  díky dobrému  nářadí  a  pod  Thornovým  vedením  rozvinuly  ve skutečnou řemeslnou zdatnost.
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V  důsledku  toho  se  starý  mořský  vlk  stal  vítaným spolupracovníkem  při  Halových  stavitelských pokusech.

Z chlapce  vyrostl  víc  než  jen  zručný  řemeslník − měl v sobě nadání  vynálezce,  které  podle  Thornova  mínění  hraničilo s genialitou.

„Má  v  hlavě  jasnou  představu,  jak  něco  udělat  jinak  než postaru,“  vykládal  Thorn  při  nejedné  příležitosti.  „A  pak to prostě udělá!“
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KAPITOLA TŘETÍ

 

„Thorne, podej mi další vědro.“

Hal  stál  na  žebříku  v  matčině  kuchyni  a  natáčel  se bokem, aby mohl vylévat vědra vody do velkého sudu. Vzal od ošuntělého  starého  mořského  vlka  další  plný  kbelík a s heknutím ho zvedl nad  úroveň  ramen.  Přitom  si  někde v koutku mysli uvědomil, že Thorn mu podává vědra do výšky bez sebemenší námahy, přestože má na to jen jednu ruku.

Když  voda  šplouchla  do  napůl  plného  sudu,  ozvalo  se nepříjemné zavrzání.

Thorn se zamračil. „Co to bylo?“ zeptal se podezíravě.

Hal mu podal dolů prázdné vědro a jen mávl rukou.

„To nic. To se jen pod tou váhou usazujou dýhy.“

„Vím,  jak  jim  asi  je,“  pronesl  Stig,  který  právě  vešel  do kuchyně  se  dvěma  dalšími  vědry  naplněnými  ze  studně  na dvoře před kuchyní. „Kolik toho ještě budeš potřebovat?“

Stig  byl  Halův  nejlepší  přítel.  Vlastně  byl  kromě  Thorna jediným Halovým opravdovým kamarádem. Ostatní skandijští kluci  Hala  spíš  přehlíželi,  posmívali  se  mu  kvůli  smíšenému původu i kvůli tomu, že jeho matka byla kdysi otrokyně. Nikdy si  to  ale  netroufli,  když  je  mohl  slyšet  Stig.  Stig  byl  velký 
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svalnatý a dobře známý svou nevyzpytatelnou povahou. Proto kolem něj našlapovali všichni opatrně.

Sud znovu zlověstné zapraskal.

„Víš  určitě,  že  se  jenom  usazujou  dýhy?“  zapochyboval Thorn.

Hal  na  něj  vrhl  nespokojený  pohled.  „Byl  to  vyschlý, prázdný  sud,“  řekl.  „Ty  to  dělají  vždycky.  Dřevo se rozpíná a dýhy o sebe skřípou.“

„Spoléhám  na  tebe,“  ustoupil  Thorn.  „Já mám z minulosti zkušenosti spíš s plnými soudky.“

„Ale svůj díl jste jich vyprázdnil,“ prohodil Stig. Zazubil se, aby měl jistotu, že Thorn pozná, že jen žertuje, že to nemyslí ve zlém. Thorn vzal poznámku s nadhledem.

„To je pravda,“ připustil a s lítostí kroutil hlavou nad svými výstřelky v minulosti.

Sud byl nejnovější Halův nápad. Rozhodl se totiž, že zavede matce  v  kuchyni  tekoucí  vodu.  Od  sudu  se  křivolace  táhla trubka k pracovnímu stolu. Čep u dna sudu umožní, aby voda tekla trubkou do škopku.

„Už  nebudeš  muset  tahat  vodu  ze  studně,“  vysvětloval předtím  matce,  aniž  vnímal  její  rozpačitý  výraz.  „Thorn  ti může sud každé ráno naplnit.“

Všechny části si vyrobil v dílně a počkal na den, kdy Karina odešla  na  pobřeží  na  trh  vzdálený  několik mil. Pak si zavolal Thorna se Stigem a začal budovat vodovod.

Když umístil sud do držáku, který už dřív připevnil vysoko na  stěnu  kuchyně,  a  připojil  trubky,  začali  sud  plnit  vědry vody, kterou napumpovali ze studně.

Teď  byl  sud  přes  polovinu  plný  a je všechny tři přemohla netrpělivost.

„Nevyzkoušíme  to?“  navrhl  Thorn.  Nemohl  se  dočkat, až uvidí, jak vynález funguje.

Sud  jako  by  poznal,  že  je  řeč  o  něm,  a  znovu  zlověstně zapraskal, což Thorna zneklidnilo. Mořský vlk mrkl po Halovi, ale ten nedůtklivě zavrtěl hlavou.

„Jen se usazují dýhy,“ zopakoval. „To je všechno.“
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Slezl  a  přistavil  pod  konec  trubky velký škopek. Zatáhl za provaz  uvázaný  k  jedné  straně  čepu  a  otočil  s  ním.  Šlo  to trochu ztuha a dřevěný kolík vzdorovitě zaskřípal. Slyšeli slabé bublání,  jak  voda  proudila  ze  sudu.  Proběhla  křivolace trubkami  a  tekutý  stříbrný  proud  nakonec  vytryskl z dolního konce a začal naplňovat škopek.

Stig s Thornem tleskali a Hal zářil.

„Funguje  to!“  vykřikl  vítězně.  Pak  mu  došlo,  že  takové nadšení  by  mohlo  naznačovat,  že  se  obával  nezdaru,  takže spokojeně kývl hlavou a pronesl mnohem lhostejnějším tónem: „Jo. Skvěle. Povedlo se. Přesně jak jsem si myslel.“

Voda  se  blížila  k  okraji  nádoby,  a  tak  Hal  natáhl  ruku vzhůru  a  nenuceně  zatáhl  za  druhý  provázek,  jímž  čep  opět uzavře.

Nešlo to. Čep se odmítal otočit.

Voda  začala  přetékat  na  stolní  desku.  Znovu  zatáhl za provaz,  tentokrát  silněji.  Čep  zůstával  zaseknutý.  Voda  tekla dál. Teď už přetékala přes hranu stolu a na podlahu kuchyně.

Zatáhl ještě víc.

Znovu se ozval praskavý zvuk.

Thorn  se  pochybovačně  zamračil.  „Zdá  se,  že  ty  dýhy  se pořád ještě usazujou.“

Jak  Hal  pospíchal,  aby  vyvrtal  otvory  do  trámů  ve  stěně, u jednoho mu to trochu ujelo. Takže hřeb, na němž spočívala jedna  strana  držáku  a  sudu,  se nacházel mimo dřevěný trám.

Držel jen ve slabé vrstvě omítky. Jak se váha sudu zvyšovala, hřeb povoloval. Držák se postupně nakláněl ke straně, a právě to  způsobovalo  vrzání,  které  všichni  slyšeli.  Teď  přidržovala hřeb  na  místě  jen  chatrná,  drolivá  omítka  a  Halův  poslední pokus o zavření čepu stačil, aby se hřeb uvolnil.

„Pozor!“  zařval  Thorn.  Popadl  Hala  vpředu  za  košili a vytáhl  ho  přes  stůl,  pryč  z  cesty  překocenému  sudu.  Stig seděl kousek dál, takže jen vyjekl zděšením a střemhlav se vrhl pod bytelný stůl.

Sud s důkladným prásknutím třískl do kraje stolu a rozpadl se  na  kusy.  Dýhy  a  železné  obruče  létaly  na  všechny strany 
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a víc  než  třicet  plných  věder  vody  se  vyvalilo  najednou  jako obrovský příval. Vodní spousta na chvíli přitiskla k zemi Stiga pod stolem. Bublavě zavřeštěl.

Za sudem následovaly trubky a spojovací články, padaly na stůl  i  na  zaplavenou  podlahu  kuchyně,  poskakovaly a s rachotem se rozpadaly na jednotlivé části.

Thornův  železný  stisk  stále  držel  vzpřímeného  Hala  za límec  a  mladík  v  hrůze  hleděl,  jak  jeho  krásný  vynález,  na němž s láskou pracoval několik večerů, vzal za své během pár desítek  vteřin.  Kuchyň  se  proměnila  ve  změť  sudových dýh, obručí,  kusů  trubek  a prken z držáku, zalitou spoustou vody.

Ve  stěně,  na  níž  byl  připevněný  držák,  zela  velká  díra  po odtržené omítce a obnažovala trámy.

Jedna  železná obruč ze sudu při pádu odskočila a roztočila se.  Kostrbatě  se  točila  dál  i  na podlaze, kývala se z hrany na hranu a její cvakání bylo jediným zvukem ve zničené kuchyni.

Nad druhým koncem stolu se objevil Stigův zděšený obličej.

Světlé  vlasy  měl  plné  rozmočené  omítky.  Kazajku měl úplně nacucanou vodou.

„Myslím, že teď jsou ty dýhy dokonale usazený,“ prohlásil Thorn.

A  samozřejmě  že  přesně  ten  okamžik  si  zvolila  Karina k návratu z trhu.

*

„Thorne,  neměl  bys  ho  v  tom  podporovat,“  promluvila Karina u hnětení těsta na bochník chleba.

Thorn  klečel  na  podlaze  a  rovnal  ke  kamnům  zásobu nasekaného dříví. Zavrtěl hlavou a pousmál se.

„Já si nemůžu pomoct,“ odpověděl. „Je pro ty svoje nápady tak zapálenej. Jde do všeho naplno.“

„Až moc,“ podotkla stroze Karina. „Příští týden mu začíná výcvik bratrstva. Nemůže si hrát s podobnými nesmysly.“
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Rukou od mouky se rozmáchla po kuchyni. Jediným dokladem  včerejšího  nepořádku  bylo  několik  skvrn  čerstvé omítky na stěně nad pracovním stolem.

Hal  strávil  převážnou  část  včerejšího  odpoledne  úklidem kuchyně  −  vyhrnul  vodu  ze  dveří prkénkem připevněným na násadě  koštěte,  posbíral  a  vynesl  rozlámané  dřevo,  dýhy, trubky  a  obruče,  vyplnil  novou  omítkou  velké  díry,  které  ve stěně zůstaly po vytrhnutém držáku. Až nová omítka důkladně zaschne, znovu ji nabílí.

„Nebude  mít  na  ně čas ani sílu,“ řekl Thorn. „Při výcviku bratrstva bude celý den v jednom kole.“

„A to je dobře,“ zabručela Karina spíše pro sebe.

Thorn se zvedl z podřepu u bedýnky s dřívím. Hřbetem ruky si třel kříž a slabě hekal.

„Začínám být moc starý na všechno tohle hrbení a ohýbání,“

posteskl  si.  Karina  dál  tloukla  pěstí  do  hroudy  těsta,  takže pokračoval  smířlivým  hlasem:  „Dělal  to  hlavně  proto,  aby  ti usnadnil život, vždyť víš. Chtěl tě překvapit.“

„To  se  mu  rozhodně  povedlo,“  prohodila  Karina.  Vložila pečlivě prohnětené těsto do ošatky a přikryla ji lněnou utěrkou.

„Jenom  by  mě  zajímalo,  jak  se  dá  ničení  mojí  kuchyně považovat za usnadňování mého života.“

Nasypala  na  stůl  další  mouku,  shrnula  ji  na  hromádku, uprostřed  udělala  důlek  a  chystala  se  zpracovávat  další bochník.

„Nápad  to  byl  dobrý,“  namítl  mírně  Thorn.  „Pokazila  se jenom jedna maličkost.“

Karina  ustala  v  práci a pohlédla na něj. „To říká pokaždé, když se nějaký jeho nápad zvrtne.“

„Nezvrtnou se vždycky,“ připomněl jí Thorn. „Některé jsou překvapivě  dobré.  To  vytápění,  co  ti  udělal  v  jídelně,  bylo vymyšlené výborně.“

Karina zdráhavě přisvědčila. „To je asi pravda. Já si prostě víc  pamatuju  pohromy  −  hlavně  když  mi  zatopí  kuchyň vodou.“
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Vlila  do  důlku  směs  vody  a  mléka,  přihrnula  mouku a rukama začala mísit tuhé těsto.

„Je  to  hodný  kluk,“  pokračoval  Thorn.  „Včera  udělal  kus práce,  když  uklízel  ten  nepořádek.  A  celý  večer  pracoval v jídelně  zadarmo,  aby  ti  to  vynahradil.  Má srdce na pravém místě a není v něm nic zlého.“

Vzdychla a začala zpracovávat těsto. „Já vím, Thorne. Jen mám o něj trochu strach. Kde je teď dopoledne, víš to?“

Thorn  otevřel  dvířka  u kamen a přiložil pár kousků dřeva.

Věděl,  že  Karina  bude  na  pečení  chleba  potřebovat  dobře rozpálenou pícku.

„Myslím,  že  říkal,  že  půjdou  se  Stigem  k  Medvědí  říčce a budou pracovat na lodi.“

Karina si ztěžka povzdechla. „Ta loď. Ta zpropadená loď.

V poslední době mu bere všechen volný čas. Myslíš, že tenhle nápad vyjde?“

„Nevidím důvod, proč by neměl. Už jsem takové uspořádání plachet  předtím  viděl,  ve  Stálém  moři.“  Usmál  se.  „Bude  to paráda − pokud nepřehlídne nějakou maličkost.“

„Potíž  s  přehlídnutou  maličkostí  na  lodi,“  poznamenala Karina, „je v tom, že když se to stane, můžeš se utopit.“

Zaútočila  na  těsto  se  zvýšeným  úsilím.  Thorn  pár  vteřin sledoval  její  zručné  pohyby  a  pak  se  zamyšleně  podíval  na svou jedinou ruku.

„Můžu to zkusit?“ zeptal se.

Karina  na  něj  pohlédla.  Věděla,  že  neustále  vyhledává činnosti, které by dokázal zvládnout jednoruký. Kývla, ukročila stanou a utírala si ruce do zástěry. Pak si všimla Thornovy ruky a tvář se jí zachmuřila.

„Nejdřív si umyj ruce,“ nařídila mu a pak si uvědomila, že to řekla, jako by měl obě.

Thorn  si  toho  zřejmě  nevšiml.  Nalil  vodu  do  škopku, zakvedlal v ní rukou, natahoval a krčil prsty a třel je pahýlem pravé  ruky,  dokud  Karina  nekývla,  že  to  stačí.  Potom  začal mačkat  a  obracet  těsto,  bouchal  do  něj a tlačil bříškem dlaně 
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a pak ho silnými prsty znovu shrábl dohromady. Zpočátku byl neobratný, ale rychle se dostal do správného rytmu.

Karina  připravila  další  hromádku  mouky,  vody a kvásku a začala pracovat na třetím bochníku. Tiše pokračovali několik minut, pak Thorn vyválel svůj bochník dokulata a položil ho do ošatky. Prohlížel si konečný výsledek a spokojeně pokyvoval, že objevil další věc, kterou může dělat.

„Kluk  bude  v  pořádku,  Karino.  Nemusíš  si  o  něj  dělat starosti,“ uklidňoval ji.

Podívala na něj a do očí jí spadl pramínek vlasů. Pohlédla na své ruce ulepené od těsta a pak pramínek odfoukla.

„Thorne, já jsem matka. Dělat si starosti je moje povinnost.

Ale  stejně  je  dobře,  že  je  s ním Stig,“ dodala. „Aspoň že má jednoho kamaráda.“

 

40



KAPITOLA ČTVRTÁ

 

Lidi  v  Hallasholmu  nijak  zvlášť  nepřekvapilo  přátelství, které se vyvinulo mezi Halem a Stigem. Koneckonců, oba chlapci  měli  podle  všeho  dost  společného.  Každý  ztratil v poměrně  útlém  věku  otce  a  do  období dospívání vstupoval bez  mužského  vedení.  Takže  se  zdálo  přirozené,  že  by  měli vyhledávat jeden druhého. Počátek jejich přátelství však vůbec nesouvisel s logickými předpoklady nebo společným osudem.

Situace obou chlapců byla velmi odlišná. Halův otec zemřel čestnou  smrtí,  tváří  v  tvář  nepříteli  na  iberionském  pobřeží.

Stigův otec naproti tomu mrtvý nebyl. Olaf před několika lety prostě  zmizel.  Byl  to  zkušený  válečník,  ale  nenapravitelný hazardní  hráč  a  vážně  se  zadlužil.  Hrozila  mu  ostuda,  že nebude  schopen  platit  věřitelům,  a  tak  se  jedné  temné  noci z Hallasholmu vytratil. Vlčí loď, k jejíž posádce patřil, se tehdy právě  vrátila  z  výpravy  a  kořist  ještě  nebyla  rozdělena.  Olaf měl  držet  noční  hlídku,  ale  práskl  do  bot  s  tou  nejlepší  částí lupu − převážně s penězi a šperky − a zanechal doma rozzuřené bývalé druhy a také ženu a syna.

A  zatímco  Halově  matce  se  po  Mikkelově  smrti  dostalo dobrého zaopatření a mohla si koupit malou veřejnou jídelnu, která  se  od  těch  dob  stala  díky  Karininu vynikajícímu 
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kuchařskému umění nejoblíbenějším hostincem v Hallasholmu, Stigova  matka  si  musela  vydělávat  na  živobytí  jako  pradlena a prát prádlo hallasholmským rodinám. Byla to podřadná práce a  znamenala  velké  pokoření  oproti  jejímu  někdejšímu postavení manželky bojovníka. Byla to však houževnatá žena a věřila, že těžce pracovat není žádná hanba, takže držela hlavu zpříma.

Stiga  ale  hluboce  ranil  hanebný  otcův čin i bolest nad tím, že ho opustil. Zahořkl, začal být náladový a podezíravý, pořád si myslel, že ostatní kluci si povídají o něm a posmívají se mu kvůli  otcovým  chybám.  Vypěnil  při  sebemenším  podráždění, ať  úmyslném  nebo  náhodném,  a  ustavičně  se  s  někým  pral, často s více protivníky současně.

Mockrát  dostal  nařezáno,  ale  sám  také  hodně  ran  rozdal.

Výsledkem bylo, že ostatní chlapci v Hallasholmu se mu začali vyhýbat.  Člověk  nikdy  nevěděl,  kdy si špatně vyloží nějakou nevinnou poznámku.

Jak  už  to  chodí,  poznámky  některých  kluků  nebyly samozřejmě  až  tak  nevinné,  popichovali  ho  z  bezpečné vzdálenosti a jistí si velkou početní převahou.

Ve  společenství  bojovníků,  jako  například u Skandijců, se chlapci sdružovali do part nebo partiček. Vůdcem jedné z nich byl  Tursgud.  Byl  vysoký,  urostlý,  pohledný  a  silný.  Byl i mimořádně  domýšlivý  a  liboval si v zesměšňování samotářů jako  Stig  a  Hal.  V  případě  Stiga  si  mohl  být  vždy  jistý rozzuřenou  odezvou.  Stig  se  na  něj  vrhal  a  divoce  máchal pěstmi,  načež  mu  Tursgud  a  jeho přívrženci dali nakládačku.

Tursgud  se  Stigovi  nikdy  neposmíval, když byl sám. Dělal to jen tehdy, když měl za zády tři nebo čtyři svoje kumpány.

Hal by se snad pokusil se Stigem skamarádit, kdyby se toho nevyzpytatelného  kluka  stejně  jako  všichni  ostatní  trochu nebál. Kromě toho Stig odváděl Tursgudovu pozornost od Hala a  tomu  bylo  jasné,  že  kdyby  se  Stiga  zastal,  zas  by ji přitáhl k sobě. Neblahá zkušenost ho poučila, že se to nevyplácí.

A  tak  věci  pokračovaly  dál  až  do  dne,  kdy  se  stala  jistá příhoda s vrší na raky.
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Byl  jasný  podzimní  den,  jeden z posledních, kdy se mohli obyvatelé Hallasholmu těšit  na  několik  hodin  zářivého slunečního  svitu.  Záhy  se  na  ně  přivalí  temná  zimní  mračna a dlouhé měsíce budou zakoušet krutý vítr a hluboký sníh.

Hal si vzal rybářský prut a vyrazil zjistit, jestli by nenalákal na  háček  pár  tučných  cejnů.  Cestou  k  jednomu ze svých oblíbených rybářských míst procházel vesnicí.

Na  travnatém  plácku  hrálo  několik  skupinek  chlapců míčovou hru, kopali kulatý, vzduchem naplněný balon směrem k brankovým kolíkům. Pravidla hry byla zřejmě pružná. Když občas některý z kluků získal míč a běžel s ním, znamenalo to signál  pro  ostatní,  aby  se  za  ním  pustili  a  srazili  ho  k  zemi.

Velice  často  se  toho  jako  první  ujali  jeho  vlastní  spoluhráči.

Hal  několik  minut  přihlížel  zpovzdálí.  Jako  obvykle  ucítil lítostivé bodnutí, že ho k takovým hrám nezvou a jemu chybí sebedůvěra  k  tomu,  aby  se  zeptal,  jestli  si  může zahrát taky.

Pak  uslyšel  Tursgudův  hlas,  jak  překřikuje  ostatní  a  ostře prosazuje  svůj  vlastní  výklad  pravidel.  Hal  pokrčil  rameny a kráčel dál.

Jeho rybářské místo se nacházelo na západ od Hallasholmu, kde útesy strmě stoupaly z moře a vlny narážely na jejich úpatí.

Byla  to  malá  zátoka,  v  níž  se  síla  vlnobití  lámala  o  prstenec velkých skal kousek od pobřeží. Po čele útesu vedla krkolomná stezka dolů a tam mohl z plochého skaliska chytat ryby. Právě díky přístupu po nebezpečné stezce to bylo výborné rybářské místo. Zkušenost Hala naučila, že ryby se snadno přístupným místům vyhýbají.

Když  přicházel  po  hřebeni  útesu,  ze  skal  asi  sedmdesát kroků  před  ním  se  vynořila  postava.  Hal  ihned  poznal  Stiga a zamračil se. Pěšinka vedoucí dolů k jeho místečku byla dobře schovaná  a  on  ji  rozhodně  nechtěl  prozradit  někomu jinému.

Takové  tajemství  bylo  zapotřebí  chránit, a tak se rozhodl, že počká, dokud nebude mít jistotu, že je Stig pryč.

S odstupem šel za ním a opatrně se kradl mezi skalami, aby na  sebe  neupozornil. Dalo se těžko odhadnout, jak by se Stig zachoval,  kdyby  zjistil,  že ho někdo sleduje. S pocitem úlevy 
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se  Hal  díval, jak Stig minul bod, odkud sbíhala dolů po útesu jeho  pěšinka.  Pochopil,  že  má  namířeno  k  další  zátoce  za skalnatým vrcholem útesu.

Stig nesl asi deset stop dlouhý vrbový prut a velké dřevěné vědro  s  těsně  přiléhajícím  víkem.  Přes  rameno  měl  kolo provazu. Hal pochopil, že jde pytlačit.

Hallasholmští  rybáři  měli  svoje  zvláštní  místa,  kde  kladli pasti na mořské raky a kraby. Platili oberjarlovi poplatek za to, že je měli vyhrazená jen pro sebe. Žádný jiný rybář by se k nim nepřiblížil,  ale  pro  kluky  z  městečka  bylo  běžné,  že  tam proklouzli, vytáhli vrše a vybrali z nich všechny pěkné kousky.

Sám  to  už  udělal  několikrát.  Byla  to nebezpečná věc. Kdyby rybáři nachytali kluka, jak jim pytlačí ve vrších, pořádně by mu nařezali.  Snad  právě  pro  tu  příchuť  nebezpečí  byla  tahle činnost mezi kluky oblíbená.

Do zátoky, kam směřoval Stig, pokládal vrše zkušený starý rybář  jménem  Dorak.  Bylo  to  sice  otevřené  místo,  ale  díky hluboké  vodě  a  skupině  ponořených  skal  u  paty  útesu poskytovalo velkým mořským rakům hojnost potravy a dobré podmínky  pro  rozmnožování.  Dorak  tam  měl  umístěných několik vrší, každou označenou barevným plovákem. Zpravidla počkal,  až  bude  voda  jakž  takž  klidná  a  potom  vplouval  do zátoky na loďce. Stig měl určitě v plánu sešplhat dolů po útesu a  pomocí  dlouhého  prutu  vylovit  nejbližší  vrš,  napadlo  Hala.

Raky si chtěl uložit do dřevěného vědra s víkem.

Hal  pozoroval,  jak  druhý  chlapec  rozmotává  provaz, uvazuje  ho  kolem  pařezu  kousek  od  okraje  útesu  a  pak hází dolů. S prutem zavěšeným přes záda a vědrem navléknutým na ruce se Stig chopil provazu a slézal z útesu zády k zátoce.

Hal  počkal  několik  minut  a  pak  se  přesunul  na  útes a nakukoval  přes  okraj.  Stig  byl  dole  u  paty,  stál  na  skalní římse  nakloněný  nad  vodu  a  natahoval  se  pro  žlutý  plovák vzdálený velký kus od něho. Vrbový prut měl na konci háček a Stig  se  s  ním  několikrát  pokusil  zachytit  prstenec  na špičce plováku,  ale  neúspěšně.  Prut  byl  dlouhý,  špatně  se  ovládal 
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a dosahoval jen tak tak. Plovák se na vlnách pohupoval sem tam, takže Stig pokaždé minul cíl.

Do  skalní  římsy,  z  níž  se  Stig  vykláněl,  narážely  vlny a vodní  tříšť  vystřikovala vysoko do vzduchu a zalévala ho.

Zlostně si vytřel slanou vodu z očí a opět se natáhl po plováku.

Bylo  to  jen  o  kousíček  dál  než  dosáhl.  Doraka  už  předtím někdo  připravil  o  úlovek,  a  tak  začal  pokládat  vrše  dál  od pobřeží − dost blízko, aby zůstaly v račím pastvišti, avšak dost daleko, aby na ně nemohl snadno dosáhnout kluk s háčkem na dlouhém prutu.

Do skály udeřila vlna, pak se stáhla a odhalila výstupek pod místem,  kde  stál  Stig.  Byl  asi  o  tři  stopy  blíž  k  plováku,  ale když  přišla  vlna,  ocitl  se  úplně  pod  vodou.  Hal  viděl  zářivě zelené  řasy,  které  ho  porůstaly.  Bylo  mu  jasné,  že  budou kluzké.

Stig  se  teď  sehnul,  takže  seděl  na  kraji  skalní  římsy a nohama  šmátral  po  výstupku  pod  sebou.  Přišla  další  vlna a s tlumeným  zaduněním  udeřila  o  skálu.  Pak  ustoupila a na chvíli  obnažila  zaplavovaný  výčnělek.  Stig  se  sesunul  po zádech z římsy a tápal nohama po zrádné opoře.

„Pozor…,“ zamumlal Hal tiše. Hal uměl dobře plavat. Jeho matka  vyrostla  v  přímořské  oblasti  Araluenu  a  naučila  ho to, když byl malý. Věděl ale, že Skandijci se vesměs neobtěžovali, aby  se  naučili  plavat.  Člověk  by  to  nečekal,  když  jich  tolik trávilo  život  na  lodích.  Ale  jak  mu  Thorn  vysvětlil,  většina z nich  se  domnívala,  že  kdyby  uměli  plavat,  v  případě ztroskotání  by  jim  to  jen  prodloužilo  utrpení. Navíc bylo plavání v celoročně chladných vodách bouřlivého Bílého moře dost nelákavou činností.

Když  se  voda  znovu  přivalila,  dosáhla  Stigovi  až  k  pasu a levá  noha  mu  podklouzla.  Rychle  hmátl  dozadu  a  sevřel drsný  povrch  skály,  protože  ustupující  voda  se ho pokoušela stáhnout  s  sebou.  Chvíli  to  vypadalo,  že  má  namále,  ale pak opět získal rovnováhu a oporu pro nohy.

Hal  si  uvědomil,  že  celou  dobu  zadržoval  dech.  Dlouze vydechl.
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Stig  stál  znovu  pevně  a  natahoval  před  sebe  vrbový  prut.

Plovák byl teď pohodlně na dosah, ale jak se kolem přelévaly vlny,  ustavičně  poskakoval  nahoru  a  dolů.  Háček  na  konci prutu  zachytil  smyčku  provazu  na  špici,  ale pak plovák zalila voda a háček se vysmekl. Stig to zkusil znovu a opět neuspěl.

Na  výstupek  narazila  další  vlna,  vyslala  do  vzduchu  spršku vodní tříště a pak se stáhla. Plovák už nadzvedávala příští vlna, a když se střetla s tou ustupující, plovák se na okamžik ustálil.

Stig  se  pustil  římsy,  předklonil  se  a  prut  držel  oběma rukama.  Pečlivě  se  podíval  a  pak  provlékl  háček  okem  toho proklatého provazu. Nebyl však připravený na náhlé škubnutí, když  se  plovák  na  vodě  propadl,  a  vteřinu  nebo  dvě nebezpečně balancoval. Vzápětí do výstupku udeřila nová vlna.

Masa  vody  zalila  skálu  a  padala  zpátky  do  moře. Zpětný tah ustupující  vlny  zaskočil  už  tak  rozkolísaného  Stiga.

S vyděšeným výkřikem sklouzl ze skály.

*

Hal shora z útesu s hrůzou sledoval chlapcův bezmocný pád do  vzedmuté  vody.  Slyšel,  jak  Stig  úzkostně  vyjekl,  a  pak výkřik  uťala  voda, která se mu zavřela nad hlavou. Znovu se objevil  asi  deset  stop  od  břehu,  protože  ho  uchopil  spodní proud  a  táhl  ho  pryč.  Zaplácal  rukama  do  vody,  potopil  se a znovu se objevil.

Hal pochopil, že vzduch uvězněný pod kazajkou z ovčí kůže udrží Stiga chvíli nad vodou. Brzy se ale nasákne a pak začne chlapce  stahovat  dolů.  Nebylo  času  nazbyt.  Hal  vyskočil a pádil podél okraje útesu k provazu. Vysvlékl se do spodního prádla a nechal si opasek s nožem. Pak ho ještě napadlo obalit si ruce odhozenou košilí a už se chytil provazu a obrácený zády k útesu se spustil přes okraj, odrazil se nohama a padal.

Košile  svištěla  po  provaze,  že  až  začala  od  toho  tření doutnat.  Ale  při  skoku  mu uchránila ruce před spálením. Měl dojem, že na římsu u paty útesu dopadl za pár vteřin. Kolena se mu  podlomila,  svalil  se  na  skálu  a  bolestivě  se  uhodil  do 
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stehna. V mžiku byl ale na nohou a běžel k místu, kde zmizel Stig.

Spatřil  dřevěné  vědro  a  hmátl  po  něm.  Víko  bylo  pevně zavřené,  na  jednom  konci  mělo  pant  a  na  druhém  kovovou přezku. Navlékl si provazové držadlo na ruku, doběhl ke kraji římsy  a  rozhlédl  se.  Stig  byl  asi  pětadvacet  stop  od  skal a bezmocně se zmítal. Kazajka už začínala být nasáklá vodou a uzavřený vzduch zpod ní unikal. Hal viděl, jak Stig doširoka otevřel ústa a pokoušel se zakřičet, ale pak se bezmocně zalkl, protože  ho  do  tváře  udeřila  vlna  a  naplnila  mu  ústa  slanou vodou. Hal pochopil, že Stigovi mnoho nechybí, aby to vzdal.

Zbývaly mu jen vteřiny, aby něco podnikl.

Počkal,  až  dorazí  vlna  a  zvedne  se  před  ním,  připravená udeřit do čela skal. Tehdy hodil vědro do vody a skočil za ním přes přicházející vlnu, jak nejdál dokázal.

Šok  z ledové vody, která se mu zavřela nad hlavou, s ním otřásl jako kopanec jankovitého mezka. Když byl pod vodou, měl co dělat, aby nezalapal po dechu a nenalokal se. Ale odolal nutkání a probojovával si cestu zpátky ke hladině. Pak vykřikl z plných plic, šokem i zimou. Vědro plulo na hladině na dosah ruky  a  Hal  popadl  provazové  držadlo,  obrátil  se  na  záda, přidržoval si nádobu u hrudi a kopal nohama.

Vědro  posloužilo  jako plovák a Hal se přes rameno ohlížel po Stigovi. Brzy ho spatřil necelých dvacet stop daleko. V boji o život ochaboval. Nasáklá kazajka se proměnila ve smrtelnou past, přidal se i chlad a spousta spolykané mořské vody. To vše ho  táhlo  dolů.  Ještě  stále  tloukl  pažemi  do  vody  v  zoufalé a smutné  parodii  na  plavecké  pohyby.  Už  mu  ale  nezbývaly téměř žádné síly.

Hal  doplaval  za vyčerpaného chlapce. Ještě štěstí, že Stiga už skoro opustily síly, napadlo ho. Kdyby jich měl víc, mohl je stáhnout pod hladinu oba. Takhle byl  sotva  při  vědomí.  Hal k němu přistrčil vědro a tlačil mu ho na prsa.

„Chyť  se!“  vyzval  Stiga  trhaně,  protože  mu  do  pusy šplíchala voda. „Udrží tě nad hladinou!“
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Stig pudově hmátl po vědru a objal ho oběma rukama. Když ho nadlehčilo, okamžitě pocítil prudkou úlevu a pochopil, že už se netopí. Těsně u ucha slyšel čísi hlas.

„Uvolni se! Neházej sebou! Vědro tě udrží na hladině! Jen se úplně poddej. Věř mi!“

Stig  udělal,  co  mu  bylo  řečeno.  Měl  dojem,  že  mu  na ramenou  něco  tahá  za  ovčí  kazajku,  to  jak  ji  Hal  prořezával v průramcích  rybářským  nožem.  Pak  se  ten  těžký,  vodou nacucaný  kus  oděvu  oddělil,  odplouval,  zvolna  se  potápěl a Stigovi bylo i ve vodě lehčeji.

Otevřel ústa, aby poděkoval svému zachránci. Vzápětí ho do obličeje  udeřila  vlna  a  on  opět  polykal  vodu,  zalkl  se a zpanikařil. Celý se napjal a začal se znovu zmítat.

„Zavři  pusu!  Zavři  pusu  a  uvolni  se!“  křičel  na  něj  Hal, protože  cítil,  jak  Stig  napíná  svaly.  Stig  ho  naštěstí  vnímal, opět poslechl a pevně si přitiskl vědro k hrudi.

Hal  si  pozorně  prohlížel  římsu,  odkud  skočil  za  Stigem.

Vlny  ze  zvedaly  a  klesaly  nejméně  o  tři  stopy,  střídavě obnažovaly  útesy,  pak  je  zase  zalévaly  a  pokaždé  do  nich udeřily  nesmírnou silou, až voda stříkala vysoko do vzduchu.

Kdyby  se  pokoušel  dostat  Stiga  na  břeh  tudy,  bylo dost pravděpodobné, že by je vlny mrštily na skaliska. Dokonce se mohlo  stát,  že  by  se  roztříštilo  drahocenné  vědro.  Jejich největší  nadějí  bylo  přeplavat  do  sousední  zátoky  k  Halovu tajnému  rybářskému  místečku,  kde  se  síla  přicházejících  vln lámala o přírodní vlnolam. Což znamenalo uplavat víc než tři sta  stop  v  bouřlivém  moři a ještě za sebou táhnout Stiga. Ale neměl  na  vybranou.  Hal  uvažoval,  kolik  sil  asi  ještě  zbývá jemu,  a  trochu  ho  zamrazilo  strachy.  Uplavat  tři  sta  stop v klidné  vodě  nebylo  tak  těžké.  Jenže  moře  bylo  rozbouřené a pekelně studená voda ubírala sílu.

„Odkládáním  nic  nezískám,“ zabručel si pro sebe. Uchopil Stiga za límec a začal ho táhnout. Plaval na boku, dělal tempa jednou rukou a kopal nohama.

Pomalu se dostávali ze zátoky. Chlad  na  Hala nepřestával útočit  a  on  si  ze  všeho  nejvíc  přál  zastavit  a  nakrátko  si 
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odpočinout.  Mohli  by se chvilku nechat jen unášet, uvažoval.

Prázdné  vědro  by  je  udrželo  oba.  Pak  si  v  jasnozřivém okamžiku  uvědomil,  že  kdyby  se  zastavil,  už  by  se  nikdy nerozhýbal. Chlad ho celého prostoupil. Vůbec necítil prsty na rukou ani na nohou. Tělo se snažilo s chladem bojovat a to mu odčerpávalo  síly.  Hal  odhodlaně  potřásl  hlavou  a  dál  máchal paží  a  kopal  ještě  usilovněji,  ve  snaze  vehnat  teplou  krev do rukou a nohou.

Bylo by tak snadné přestat a odpočinout si, napadlo ho. Bylo by tak snadné si na chviličku zdřímnout…

„Ne!“  vykřikl.  Tedy  alespoň  se  pokusil  vykřiknout.  Vyšlo z něj  jen  drkotavé  heknutí,  přetržené  dalším  šplíchancem ledové vody do úst. Hal kuckal, plival a plaval dál.

Stig  byl  strašlivě  těžký.  Zdálo  se to jako celá věčnost, než zatočili kolem ochranné hradby vlnolamu a Hal se mohl vydat přímo  k  ploché  skále  v  zátoce  za  ní.  Z  posledních  sil  se  mu podařilo  vystrkat  Stiga  na  skálu  a  pomohla  mu  přitom i malá vlna,  která  ho  mírně  nadzvedla.  Potom  se  drápal  nahoru  za ním, s námahou se vyvlekl po břiše a kolenou na drsný kámen obrostlý skořápkami a vzápětí se vyčerpaně svalil vedle něho.

*

„Nikomu neříkej, co jsem tam dělal,“ s obavami prosil Stig.

Bylo  to  o  hodinu  později.  Vraceli  se  prokřehlí  zpátky  do Hallasholmu,  když  předtím  posbírali  síly  −  a  také  Halovy svršky  a  Stigův  provaz  z  vrcholu  útesu.  Halova  košile samozřejmě zůstala dole pod útesem a ani jeden neměli chuť ji zachraňovat.

Hal  se  na  Stiga  zvědavě  podíval.  „Ani  jsem  to  neměl v plánu,“ řekl. „Ale není to nic světoborného. Raky čas od času upytlačí každý. Já už to taky udělal.“

„Každý  nemá tátu zloděje,“ smutně odpověděl Stig. „Vím, co  by  řekli.  Jaký  otec,  takový  syn.  Vždycky  když  něco provedu, lidi  se jen třesou na to, aby mi připomněli, že můj táta byl zloděj.“
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„Ale to neznamená, že jsi zloděj i ty,“ namítl Hal. „Kdyby to tak bylo, museli by lidi  říkat, že já jsem hrdina, jako byl můj táta. To ale neříkají.“

Teď byla řada na Stigovi, aby na několik vteřin upřel pohled na svého společníka.

„Však  oni  budou  mluvit  jinak,  až  jim  řeknu,  žes  mě zachránil,“  předpověděl.  Pak  chvatně  připojil:  „O  té  račí  vrši nemusíme  samozřejmě  říkat  nic.  Můžeme  jen  říct,  že  jsem chytal ryby, spadnul jsem a ty jsi potom přišel a…“

Zarazil se. Hal odmítavě vrtěl hlavou.

„Tak  o  tom  nebudeme  mluvit  vůbec,“  navrhl.  „Kdybys lidem  vykládal,  že  jsem  tě  zachránil,  jen  by  to  naštvalo Tursguda, šel by po mně a udělal by mi ze života peklo. Navíc to  nebylo  nic  tak  mimořádného.  Každý  by  udělal to samé co já.“ „Já tedy ne,“ procítěně prohlásil Stig. Pak s úsměvem dodal: „Já bych totiž ani nemohl.“

Nakonec se dohodli, že neřeknou vůbec nic. Nápadné však bylo, že v následujících týdnech začali oba chlapci spolu trávit víc času a vzniklo mezi nimi opravdové přátelství.

Díky tomu zkrotlo Stigovo nevyzpytatelné divočení a ubylo jeho výbuchů prchlivosti. Zřejmě ho mírnila skutečnost, že má přítele  a  druha,  který  ho  dopředu  nezatracuje  kvůli  tomu, co špatného  provedl  otec.  Jenže  Stigova  pověst  už  byla zakořeněná a přetrvávala dál, přestože se výrazně zklidnil.

Ani jeden z chlapců neměl v úmyslu mluvit o té příhodě na útesu.  Jejich  matky  z  nich  ale  nakonec  pravdu  kousek  po kousku dostaly.

Matky to vždycky dokážou.
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ČÁST DRUHÁ

 

VOLAVKA
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KAPITOLA PÁTÁ

 

Medvědí říčka začínala jako pouhý pramínek prodírající se změtí  skal  ve  výšinách  nad  pobřežím.  Vinula  se  dolů z hor,  cestou  přibrala  tucet  podobných  potůčků,  rozšířila  se a nakonec se blížila k moři jako úctyhodný vodní tok.

V  posledním  úseku  své  pouti protékala řeka malou loukou vzdálenou čtvrt míle od okraje města Hallasholmu. Bylo vidět, že v těch místech někdo nedávno usilovně pracoval. Na louce se  povalovaly  odřezky  dřeva  a  kusy  lan.  Stála  tam  koza  na řezání  dřeva,  ponk  a  přístřešek  z  nepromokavé  plachty coby ochrana pro případ deštivého počasí. Vzduch prosycovala vůně pilin  a čerstvě nařezaného dřeva. Na břehu řeky nedaleko místa prací stálo malé zchátralé přístavní molo.

Volavka  kotvila u mola a uvazovací lana se pod vlivem pohybu vody napínala, povolovala a jemně povrzávala.

Volavka  byla  štíhlé  plavidlo,  dlouhé  asi  padesát  stop,  čili zhruba polovinu obvyklé délky vlčí lodi. Na každém boku měla otvory  pro  čtyři  vesla,  zatímco  novější  vlčí  loď  mohla  být vybavena  deseti  vesly po každé straně. I zakotvená u malého mola  vybíhajícího  od  břehu  budila   Volavka  dojem,  že  bude rychlá.
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Byla to Halova loď a výsledek velké souhry náhod, která se přihodila loni v létě.

Když Hal dovršil třináct let, ucházel se o práci v Andersově doku.  Anders  byl  popudlivý  chlap  středního  věku  a  nesnášel dospívající kluky. Podle něj byli nezodpovědní a nespolehliví.

Měl však dojem, že Hal je jiný než obvykle hallasholmští kluci bývají,  takže  s  jistými  obavami  svolil,  že  to  s  ním  zkusí.

Netrvalo  dlouho  a  zjistil, že Hal je šikovný a pečlivý pracant.

Jeho  cit  pro  detail a přesná práce byly u někoho tak mladého působivé, a tak ho Anders okamžitě zaměstnal. Hal začal trávit většinu volného času v loděnici.

Dva  roky  potom,  co  začal  Hal  v  doku  pracovat,  přijal Anders zakázku od Guntera Měsíčního Stopaře, mořského vlka na odpočinku. Na to, aby Gunter ještě sloužil na vlčí lodi, byl už moc starý a měl nemocné klouby, ale pořád mu bylo smutno po starých časech a přál si mít loď, s níž by mohl brázdit moře.

Objednal  si  takovou,  aby se podobala vlčí lodi, ale v menším vydání,  tak  aby  ji  mohl  obsluhovat  jen  s  několika  přáteli.

Anders vyrobil nákres a Hal mu přitom pomáhal, byl celým tím plánem  úplně  okouzlen.  Během  zimních  měsíců  pracovali v dílně  v  loděnici,  tesali  části  přídě  a  zádě,  řezali  klády  při výrobě obšívky, vyráběli kostru trupu a vybírali nařezané dřevo na  kýl.  Když  měli  materiál  připravený,  narovnali  ho  do přístřešku pro loď a hromada hotových částí utěšeně rostla.

Pak Gunter Měsíční Stopař nečekaně zemřel.

Anders se ocitl před problémem. Loď byla navržená přesně podle  Gunterových  požadavků.  Na  rybářský  člun  byla  příliš úzká  a  na  obchodní  loď  moc  malá.  Takovou  loď  by  Anders nedokázal jen tak prodat a kostra, břevna a ráhna mu začínaly v dílně zabírat příliš mnoho drahocenného místa.

Hal ten problém vyřešil za něj.

„Já  ji koupím,“ prohlásil. Už dlouho si přál mít vlastní loď a šetřil  každý  kroner,  který  mu  Anders  vyplatil,  na  to, aby si jednou mohl nějakou koupit. Tahle příležitost byla příliš dobrá, než  aby  ji  mohl  propást.  Sjednali  poctivou cenu − Anders už 
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koneckonců  dostal  polovinu  dohodnuté  sumy  od  Guntera  −

a loď patřila Halovi. Anders přidal jednu podmínku.

„Budeš si ji muset odstěhovat,“ řekl. „Nemůže mi tady dál zabírat místo.“

Hal ochotně souhlasil a přizval si Stiga s Thornem, aby mu pomohli přemístit loď ke zchátralému molu u Medvědí říčky.

Protože  věděl,  že  až  bude  loď  hotová,  bude  potřebovat posádku, požádal o pomoc ještě tři další chlapce.

Ulf a Wulf byli jednovaječná dvojčata. Nikdo je nedokázal od  sebe  rozeznat,  často  dokonce  ani  jejich  matka, a proto se k nim  ostatní  kluci  chovali  ostražitě.  Oni  navíc  využívali skutečnosti,  že  se  podobají  jako  vejce  vejci,  a  občas  se schválně  vydávali  jeden  za  druhého,  aby  lidi  mátli.  Hal  si vždycky myslel, že mezi dvojčaty existuje zvláštní těsné pouto, jenže  Ulf  s  Wulfem  jako  by  byli výjimkou z tohoto pravidla.

Pořád se prali jako kočka a pes, nebo spíš jako dva kocouři, jak Thorn onehdy vtipně poznamenal.

Pomáhal také Ingvar. Byl to urostlý kluk a jeho svaly velice ocenili,  když  přišlo  na  přenášení  těžších  věcí  jako  například vaků s říčními kameny, které se použijou při vyvážení.

Ingvar  měl  všechny  důležité  vlastnosti  vynikajícího bojovníka, nebýt jedné chybky. Zrak měl tak špatný, že neviděl dál než na dva kroky. Představa, že by někdo stál v boji vedle Ingvara, byla neveselá. Jakmile by bitva začala, za nic na světě by nerozeznal spolubojovníka od nepřítele. Nejspíš by stejnou měrou  rozséval  zkázu  mezi  vlastními  spojenci  i  mezi protivníky.  Byl  to  ale  dobrosrdečný  hoch,  svou  vadu  bral s nadhledem  a  vždycky  ochotně  pomohl.  A  když  se  jednalo o přenášení  věcí  na  dlouhé  vzdálenosti,  nikdo  se  mu nevyrovnal.

Léto zvolna ubíhalo a loď získávala svou budoucí podobu.

Dvojčata  a  Ingvar  čas  od  času  na  stavbě  lodi  také  pracovali, i když  nesdíleli  stejné  nadšení  jako  Hal  a  Stig.  V  případě Ingvara  to  bylo  často  na  požádání,  pokud  se  muselo  zvedat něco těžkého, například položit kýl na křížové podstavce, nebo 
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když  bylo  zapotřebí  ohnout  tlusté  prkno,  tak  aby  ho  mohli upevnit v příďové části.

Jak práce na lodi postupovaly, postřehl Stig u svého přítele drobnou  změnu.  Přestože  byl  Hal  zpravidla  málomluvný a nerad na sebe upoutával pozornost, jakmile se jednalo o loď, stal se mnohem hovornějším. Věděl, o čem mluví, a věděl, co chce, a to vědomí mu dodávalo sebedůvěru, s níž řídil ostatní při  jejich  úkolech.  Vydával  jasné  a  srozumitelné  pokyny, neuznával  žádnou lajdáckou práci a občas trval na tom, že se něco musí předělat, aby to splňovalo jeho nároky.

Teď, v posledním týdnu léta, nastal závod s časem, aby se dokončení lodi zdařilo před zahájením výcviku bratrstva.

Jakmile nastane jeho doba, nebude čas na stavění lodi. Hal, Stig  a  ostatní  budou  plně  zaměstnaní  nácvikem  dovedností, které  musejí  zvládnout,  pokud  mají  být  přijati  do  řad skandijských bojovníků a mořských vlků. Budou dřít od úsvitu do  soumraku,  učit  se  a  procvičovat  zacházení  se  zbraněmi a bojovou  taktiku  −  i  když  ta  byla  ve  skandijském  světě poměrně jednoduchá a obvykle se omezovala na prudký útok, jemuž předcházel povel „Na ně!“.

Budou  se  cvičit  v  námořnickém  řemesle,  obsluze  lodi a veslování. Budou se učit techniky plavby podle orientačních bodů  na  pevnině,  podle  plavebních  pokynů  − které se budou muset naučit nazpaměť −, a podle hvězd. Vzato kolem a kolem, bude to velice rušná doba.

A právě proto Hal se Stigem teď horečně pracovali, aby byla loď  připravená  k  první  zkoušce  na  moři.  Posledním  velkým úkolem byl stěžeň a plachty.

Hal  vymyslel  pro  svoji  loď  převratné  uspořádání  plachet.

Tradiční  vlčí  loď  měla  vysoký  stěžeň.  Příčné  ráhno,  tedy dřevěná  tyč,  která  nesla  velkou  čtvercovou  plachtu,  bylo umístěno v pravém úhlu ke stěžni. Když vál vítr přímo od lodní zádi,  představovala  plachta  velkou  hnací  sílu.  Dokonce i v případě  bočního  větru  mohla  pořád  pohánět  loď kupředu, byť menší rychlostí.
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Slabina  čtvercové  plachty  se  však  projevila,  jakmile  loď plula  čelem  k  větru.  Vlčí  loď  mohla  pouze  křižovat  či  plout proti větru ve velmi mělkém úhlu. Mimo něj se okraje plachty třepetaly a ztrácely tvar i hnací sílu.

Hal si všiml, jak mořští ptáci, především ušlechtilá volavka, dokázali  plachtit  přímo  proti  větru,  a  navrhl  trojúhelníkovou plachtu ve tvaru podobném ptačímu křídlu. Namísto příčného ráhna  použil  dlouhé  ohebné  ráhno  připevněné  k  lodní  přídi.

Když  bylo  ráhno  vytažené,  přední  konec  zůstával  spojený s palubou,  takže  ráhno  se  natáčelo  šikmo  k  trupu  lodi.  Vítr tudíž  mohl  naplnit  trojúhelníkovou  plachtu  a  díky  tomu  se vytvořilo  výkonné,  hladké  zaoblení  plátna.  Soubor  lan umožňoval utahovat nebo povolovat plachtu i ráhno, na němž držela,  a  posunovat  je  dovnitř  nebo  ven  podle  síly  a  směru větru, a tak využívat vítr k pohánění lodi vpřed.

Protože  čelo  plachty  bylo  zpevněné  zahnutým  ráhnem, mohla  se  postavit  proti  větru  ostřeji  než  tradiční  čtvercová plachta, aniž by zplihla nebo ztratila tvar.

Hal  odzkoušel  nové  uspořádání na pokusných modelech a odhadoval,  že  jeho  loď  bude  schopná  plout proti větru pod třikrát ostřejším úhlem než každá vlčí loď.

Řešení  bylo  ještě  převratnější  v  tom,  že  vybavil  loď  ne jednou,  ale  hned  dvěma  plachtami  s  ráhny,  na  každé  straně stěžně jednou. Když bude vítr foukat z pravé strany, vytáhne levou plachtu. Jestliže bude vát vítr zleva, vytáhne plachtu na pravé  straně.  V  případě  větru  od  zádi  mohl  vytáhnout  obě plachty zároveň a nastavit je tak, aby tvořily velké písmeno M.

Obě  plachty  mohly  být  spojené  kladkou,  takže  zatímco jedna bude klesat, pomůže vytahovat druhou.

Na  počest  mořského  ptáka,  který  Halovi  vnukl  nápad navrhnout  novátorský  tvar  plachet,  pojmenoval  svoji  loď Volavka.

*
56

„Myslíš,  že  to  bude  fungovat?“  zeptal  se  Stig.  Takové uspořádání  plachet  nikdy  neviděl.  Vlastně  neznal  žádné  jiné než tradiční čtvercovou plachtu vlčích lodí.

„Jasně  že  bude.  Už  jsem  to  vyzkoušel  na  modelech a dopadlo to výborně.“

„Nepřehlédl jsi nějakou maličkost?“ otázal se Stig.

Hal po něm hrozivě loupl očima. Včera pracoval dlouho do noci, stříhal a upravoval levou plachtu, tak aby byla hotová na dnešní zkoušku na moři. „Myslím, že ne,“ odpověděl.

„Myslíš,  že  nebudeš  na  obou  plachtách  potřebovat  kasací lanka?“

Hal  už  měl  na  jazyku  sžíravou  odpověď,  když  tu  si uvědomil, že Stig má pravdu. Zapomněl na kasací lanka, řádku provázků  umístěných  na  plachtě  asi  ve  dvou  třetinách  její výšky. Za špatného počasí je bylo možné uvázat kolem ráhna a shrnovat  tak  horní  třetinu  plachty  k  ráhnu, aby se zmenšila plocha vystavená větru. V rozpacích pohlédl na oblohu.

„Pochybuju, že je dneska budeme potřebovat. Počasí vypadá dobře.“

Snažil  se  nevnímat  Stigův  upřený,  nevěřící  pohled.  Byl vděčný, když uslyšel, jak je někdo hlasitě zdraví, a mohl mluvit o něčem jiném.

„Jsou  tady dvojčata a Ingvar,“ řekl. „A právě včas,“ dodal tiše pro sebe.

*

Při  první  plavbě měl Hal v plánu plout s  Volavkou několik mil podél pobřeží za pomoci vesel a potom vytáhnout plachtu.

Požádal  všechny  tři  chlapce,  aby  se  dostavili  v  poledne  na louku a pomohli při veslování. Oni tři a Stig budou stačit, aby loď  získala  přiměřenou  rychlost,  a  Hal  bude  u  kormidelního vesla.

Chlapci ochotně souhlasili. Všichni byli netrpěliví, až uvidí, jak   Volavka  poprvé  pluje  s  plachtou,  a  v  nedočkavé  náladě nastupovali  na  loď.  Se  zájmem  si prohlédli dvojí ráhno 
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a plachty, položené po obou stranách stěžně, a potom se usadili na veslařské lavice a hleděli na Hala.

Hal odvázal příďové lano, a když stoupající příliv začal loď unášet od mola, vyvázal i lano záďové.  Volavka byla teď volná a plula s proudem.

„Vesla,“ nařídil. „Všichni najednou.“

Čtyři veslaři ponořili  vesla do vody a zabrali.

Volavka klouzala kupředu a postrčena tím prvním mocným záběrem nabírala rychlost. Když kormidelní veslo v Halových rukou ožilo, zatetelil se nadějí. Zatáhl za něj a loď se poslušně stočila na pravobok. Pod přídí zabublaly vlnky a Hal cítil, jak loď reaguje a její kostra se slabounce chvěje.

„Záběr,“ zvolal tlumeně Stig a udal tak povel ostatním třem.

Ještě  třikrát  to  zopakoval,  dokud  všichni  nechytili  stejný rytmus,  a  pak  si  šetřil  dech  na  veslování.  Loď  si  hladce pořezávala  cestu  klidnými  říčními  vodami.  Po  několika minutách si Hal začal uvědomovat, že musí pořád jemně tlačit na  kormidlo,  protože   Volavka  měla  tendenci  mírně  se  stáčet doleva. Nakrátko zapochyboval, jestli loď nemá nějakou vadu.

Co  když  kýl  není  úplně  rovný?  Pak  se usmál, když pochopil důvod.

„Ingvare,“ zavolal, „trochu uber.“

Ingvar k němu omluvně zvedl hlavu. Mocné paže a ramena mladého  obra  udělovaly  veslu  větší  sílu,  než  jakou  dokázali vyvinout  ostatní  veslaři.  Vyšší  pohon  na  pravé  straně způsoboval  slabé  vychylování  doleva.  Ingvar  polevil  v  úsilí, pak se podíval na Hala a zamrkal krátkozrakýma očima.

„Co teď?“ zeptal se.

Hal  na  deset  až  dvacet vteřin pustil kormidelní veslo. Loď plula přímým směrem.

„Takhle je to dobré,“ odpověděl a znovu se kormidla chopil.

„Beztak  to  byla  Wulfova  chyba,“  prohlásil  Ulf  ze  svého místa před Ingvarem. „Fláká se a nezabírá pořádně.“

„Počkej,  až  zaberu  za  ty  plácačky,  co  máš  místo  uší,  ty křivonohej opičáku,“ odsekl Wulf. „Uvidíme, jak se ti to bude líbit!“
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Hal se Stigem si vyměnili nechápavý pohled. Připadalo jim zvláštní,  proč  dvojčata,  v  každém  ohledu  nachlup  stejná, ustavičně jedno druhému předhazují, jak vypadá.

„Jen  to  zkus,  ty  skřete,  a  omotám  ti  veslo  kolem tý tvý dubový palice,“ pohotově odpověděl Ulf.

Hal se zasmál a zhluboka se nadechl slaného vzduchu.

Slunce zářilo. Moře bylo klidné. Vál stálý vítr. Ulf s Wulfem se zase hádali.

Vzato kolem a kolem, víc si člověk snad ani nemohl přát.
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KAPITOLA ŠESTÁ

 

Když propluli ústím řeky, voda se trochu zvedla a  Volavka vplula  na  první  vlnu.  Hal  to  hravě  zvládl,  s  nohama rozkročenýma  kvůli  rovnováze.  Po  pravé  straně  viděl  město Hallasholm,  úhledné  řady  roubených  domů  z  borovice a s doškovými  střechami. Z komínů stoupal dým a ve slaném mořském vzduchu byla cítit příměs čerstvého kouře z borového dříví.

Přístavní  hráz,  ochranná  kamenná  stěna  kolem  přístavu, která  zaštiťovala  lodě  před  špatným  počasím  a  zimními bouřemi,  skrývala  před  Halovým  pohledem  dva  až  tři  tucty vlčích lodí a menších plavidel kotvících uvnitř. Hal však viděl malý les jejich holých stěžňů.

Mladík jemně postrčil kormidelní veslo, zhoupl se do směru šikmo od pobřeží a zamířil doleva, pryč od Hallasholmu. Voda pod kýlem se vzdouvala a  Volavka se pod Halovýma nohama plynule  zvedala a klesala. Chlapci u vesel přešli na pravidelný rytmus veslování − dokázali by ho udržovat celé hodiny, kdyby bylo  zapotřebí  −  a  Hal  si  vychutnával  pocit,  že  se  plaví  po moři, u kormidla vlastní lodi.

Stig k němu zvedl hlavu z veslařské lavice.

„Jak to zvládá?“ zeptal se.
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Hal se na něho usmál. „Jako pták.“

Postupně se vzdalovali od města, až z něj zbyla jen šmouha na  obzoru,  která  se  objevovala,  když  se  loď  vyhoupla  na hřeben  vlny, a zas mizela, jakmile loď klesla pod ni. Už jsme dost  daleko,  řekl si v duchu Hal. Nemohl se dočkat, až zjistí, jak to půjde s plachtou.

„Stigu, Ingvare,“ oslovil je klidně. „Připravte se na vytažení levé plachty.“

Na  ten  povel  čekali  chlapci  už  celých  pět  minut.  Zatáhli vesla, uložili je podél osy lodi a přešli dopředu, k mohutnému nízkému  stěžni.  Hal  zkontroloval  vějičku,  dlouhou  úzkou korouhvičku vlající vysoko na zádi, a určil podle ní směr větru.

Vál proti, z pravoboku pod úhlem zhruba šedesáti stupňů.

Hal  zaváhal.  Nadešel  okamžik,  kdy  zjistí,  jestli se jeho nápad osvědčí. Na vteřinku nebo dvě ho naplnila nejistota. Co jestli se plachta ve větru rozkmitá a loď se bude jen kolébat na vlnách bez jakékoli hnací síly? Věděl, že kdyby k tomu došlo, přátelé by se mu nevysmáli. Jenže by se to rozneslo a jiní by se pošklebovali.

Pak pevně sevřel rty. Vyjde to, řekl si v duchu. Nápad byl správný.

„Vytáhněte ji,“ nařídil.

Stig a Ingvar zatáhli za lana, štíhlé ráhno hladce stoupalo na stěžeň a plachtu zvedalo s sebou. Plachta se okamžitě nadmula a zatřepetala ve větru.

„Ulfe a Wulfe, seřiďte plachtu.“

Plachta  se  zpevnila  do  hladké  oblé  křivky.  Jak  se  vítr  do napjaté  plachty  opíral,  příď   Volavky  se  pod  tlakem  začala, zhoupávat  doleva.  Tohle  byla  ta  pravá  chvíle,  usoudil  Hal.

Zatáhl za kormidelní  páku  a  tlačil  příď  doprava, zpátky proti větru.

Loď  poslušně  zareagovala  a zhoupla se zpět, zkřížila směr větru a pak se obrátila proti němu. A víc proti větru. Hal pocítil obrovskou  vlnu  úlevy.  Vzdáleně  slyšel,  jak  ostatní  chlapci jásají.
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Nikdy  dříve  nezažili,  aby nějaká loď plula v takovém úhlu k větru.  Hal  odhadoval,  že  teď  plují  proti  větru  přibližně  na pětačtyřicet stupňů. Potěšeně pokýval hlavou. Dobře postavená vlčí  loď  nemohla  dosáhnout  více  než  patnácti  stupňů. Otáčel kormidelním veslem dál a  Volavka  poslechla a stočila  příď proti větru ještě víc.

Nakonec byl úhel příliš ostrý a velká trojúhelníková plachta se začala třepotat a ztrácet tvar. Hal uvolnil  kormidlo, a když se příď  zhoupla  zpět,  vítr  plachtu  vyplnil  a  začal  loď  opět pohánět.

„Ona úplně letí!“

Hal ani nepostřehl,  že  Stig  si  stoupl  vedle  něj.  Pohlédl  na přítelův  rozzářený  obličej  a  na  tváři  se  mu  objevil  obrovský úsměv.

„Žádnou  maličkost  jsem  nepřehlédl,“  prohlásil  a  Stig  ho radostně šťouchl do ramene.

„Rozhodně  žádnou!  Je  fantastická!  Kam  se  na  ni  hrabe i nejlepší vlčí loď!“

Hal  mrkl  dolů  na  ostatní  kluky.  Užasle  zírali  nahoru  na plachtu  s  vědomím,  že  zažívají  něco  nového.  Něco vzrušujícího. Něco jedinečného.

Všichni věděli, že Hal pracuje na nové plachtě, ale nikdy se vlastně  nezajímali  o  podrobnosti,  ani  je  nenapadlo,  o  kolik účinnější by mohla být.

Při  čtyřiceti  stupních  k  větru  Volavka přímo letěla. Paluba pod  Halovýma  nohama  se  chvěla.  Byl  to  jeden z vrcholných okamžiků jeho života. Dřevo jako by ožilo. Povolil kormidelní veslo a nechal loď, aby se trochu odklonila, takže jim vítr vál kolměji na kýl.

„Vytáhnout  plachtu,“  přikázal  a  Stig  s  Ulfem  přiskočili k lanům.  Jakmile  plachtu vytáhli a napnuli, loď zrychlila. Pod tlakem  větru  se  začala  také  naklánět  a  přes  obrubu  šla voda.

Nemá smysl ji zatopit, pomyslel si Hal.

„Povolit,“  nařídil.  Uvolnili  trochu  lana  a  loď  se  trochu vyrovnala.
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Začal  hlasitě  výskat  radostí.  Ostatní  to  na  chviličku zaskočilo a potom se přidali. Hal se nemohl dočkat, až to poví Thornovi.  Nemohl  se  dočkat,  až  mu  to  předvede. Mrzelo ho jedině to, že teď bude mít málo času na další pokusy a plavbu s novou lodí, protože zanedlouho začne výcvik bratrstva.

Pohlédl vpřed.  Volavka střemhlav sjela z vlny, zařízla se do doliny  a  po  obou  stranách  přídě  vystříkla  stříbrná  sprška a zkropila  je.  Stěží  si  toho  všimli.  V  dálce  viděl  dlouhý  mys, vybíhal  z  pobřeží  a  přehrazoval  jim  cestu.  Aby  ho  obepluli, museli  by  otočit  loď  proti  větru.  Rozhodl  se,  že  by  to  mohli klidně zkusit teď, kdy měli dost času a volné moře.

„Připravte se na otočení,“ vyzval a ukázal na pravobok.

Stig  na  něj  pohlédl  a  viděl  v  jeho  tváři  odhodlání.  „Ty  ji chceš obrátit proti větru?“

Hal  přisvědčil.  „Proč  ne?  Až  se  dostane  do  oka  větru, stáhneme levou plachtu, a pak, až se otočí, vytáhneme pravou.

Bude to hračka.“

Stig  se  tvářil  pochybovačně.  Obrátit  loď  proti  větru znamenalo  natočit  příď  k  větru,  dokud  se  plachta  neotočila a nenabrala  vítr  z  opačné  strany.  Takovému  manévru  se kapitáni  vlčích  lodí  pokud  možno  vyhýbali.  Obracení  proti větru  se  čtvercovou  plachtou  způsobovalo  nesmírný  tlak na takeláž,  lodě  to  hnalo  zádí  napřed  a  mohly  přitom  dokonce přijít  o  stěžeň.  Bylo  mnohem rozumnější obracet loď jinak −

obeplout tři čtvrtiny kruhu na zadní a zadoboční vítr, dokud se loď neocitla v opačném směru. Halovo podélné trojúhelníkové oplachtění však umožňovalo projít okem větru mnohem snáz.

A  nikdy  nevystavovalo  velkou  plochu  plachty  přímému protivětru a všem rizikům, která to s sebou neslo.

„Tak  do  toho,“  pobídl  Hal  Stiga  a  kývl  hlavou  směrem k mysu,  který  byl  zatím  ještě  dost  daleko.  „To  víš,  ten  kus skály se kvůli nám neposune.“

Jak  se  nakonec  ukázalo,  proběhl  manévr  hladce  a  bez zádrhele. Hal nechal loď několik minut nabírat rychlost a pak ji zhoupl  proti  větru. Když šel vítr přímo zpředu, plachta plácla a svěsila  se.  Avšak  setrvačnost  pohybu  udržela   Volavku 
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v otáčce. Na Halův povel začali Stig s Ingvarem stahovat levou plachtu.  Byla  kladkou  spojená  se  svou  družkou,  takže  jak klesala,  stoupala  zároveň  hladce  na  stěžeň  pravá  plachta.

Mezitím příď  Volavky překřížila vítr, pravá plachta se nadmula a poháněla loď novým směrem.

Hal  se  usmíval  od  ucha  k  uchu  a  Stig  se  k  němu  připojil.

Loď  dokončila  obrat,  hnala  se  kupředu  a  prořezávala  vlny jednu  za  druhou.  Hal  viděl,  že  mys  obepluje  jako  nic.

Uvědomil si, že během manévru byl celý napjatý, a tak se nutil do  klidu  a  uvolnil  ruku zaťatou na kormidle. Zkušebně s ním pohnul  a  sledoval, jak se loď chová. Vzadu za nimi zůstávala dlouhá řada obloučků.

„Je  nádherná,“  vydechl.  A  skutečně  byla.  Rychlá,  hbitá a vnímavá, přesně taková, jaká doufal, že by mohla být. Usmál se ještě víc.

„Teď vyzkoušíme, jak rychle ji dokážeme dostat zpátky do Hallasholmu.“
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KAPITOLA SEDMÁ

 

V  hallasholmském  přístavu měli v rámci běžných opatření pozorovatelnu,  ze  které  bylo  možno  sledovat  cizí připlouvající lodě.

Dřevěná věž stála na pevnině na začátku mola a zrovna byl ve  službě  jeden  mladší  námořník,  jehož  nedávno  přidělili  na jeho první vlčí loď. Hlídka na pozorovatelně byla sama o sobě nudná  a  málokdy  se  něco  dělo,  a  tak  vycházela  zpravidla  na mladší  členy  posádky.  Jak  říkávali  zkušenější  mořští  vlci, strážný nemusel skoro nic dělat, a většina mladých námořníků měla k nicnedělání mimořádné vlohy.

Toto  řešení  mělo  pochopitelně  i  svou  užitečnou  stránku.

Mladší  námořníci  měli  mladší  oči  a  dalo  se  předpokládat,  že cizí loď uvidí dřív nežli jejich zkušenější druhové.

Dnes spatřil strážný vskutku velice zvláštní cizí loď.

Její trup se podobal vlčí lodi, jen byl menší − možná o málo větší  než  byla  poloviční  velikost  běžné  vlčí  lodi.  A  rychle  se blížila,  velice  rychle.  Zdálo  se, že se téměř nedotýká hladiny.

Připomínala  nízko  letícího  mořského  ptáka.  Muž  na  hlídce viděl pravidelné záblesky zpěněné vodní tříště tryskající od její přídě,  jak  se  prořezávala  nízkými  vlnami  −  na  každé  vlně se zvedla, prořízla si cestu a už se hnala k příští.
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Co  ale  skutečně  stálo  za  pozornost,  byla  její  plachta.

Podobnou strážný nikdy neviděl. Byl to velký, nadouvající se trojúhelník.

„Loď!“ zakřičel na skupinku námořníků, kteří dole nakládali zboží do vlčí lodi zakotvené u mola. Zvedli k němu hlavy a pak se  podívali  na  moře  směrem,  kam  ukazoval.  Jenže  stáli  moc nízko na to, aby vetřelce spatřili.

„Jaká  loď?“  zavolal  nahoru  na  strážného  první  důstojník z jeho  vlčí  lodi.  I  z  dálky  bylo  patrné,  že  je  se  strážným nespokojený.  Od  hlídky  se  čekalo,  že  nahlásí  druh  a  počet připlouvajících  lodí,  ne  že  jen  zahuláká  „loď“  jako  vylekaná tetka, když ve sváteční sednici přistihne zloděje.

„Je  to  některá  z  Arndakových  obchodních  lodí?“  doplnil otázku  první  důstojník.  Každý  rok  zhruba  touto  dobou přivážela  malá  flotila  obchodních  lodí  zboží  ze  Sonderlandu a jižního  pobřeží  Bílého  moře.  Lodě  vozily vlnu, ovčí rouna, jedlý  olej a solené maso − zboží, které pomáhalo obyvatelům Hallasholmu lépe přežít zimu. Už několik dní na lodě čekali.

„Ne.  To  není  obchodní  loď.  Je  to…“  Strážný  se  odmlčel a rozpačitě přiznal: „Já asi nevím, co je to za loď.“

S  mumláním  krajně  pohrdavých  poznámek  o  duševní zaostalosti  mladých  námořníků  přešel  důstojník  molo  a  hbitě stoupal po dřevěném žebříku na pozorovatelnu. Dřevěná stavba se otřásala pod jeho těžkými kroky, a když se objevil nahoře, strážný uhnul a udělal mu místo.

Důstojník se podíval, svraštil čelo a podíval se pozorněji.

„No,  já  bych…,“  začal  a  pak  se  zarazil.  Loď  se  obracela proti  větru.  Ta  zvláštní  plachta  se  pojednou  volně  třepetala a stahovali  ji.  Jak  klouzala  dolů,  zvedala  se  na  opačné straně stěžně druhá, úplně stejná plachta. Pár vteřin se nadouvala, ale když  členové  posádky  −  bylo  vidět,  že  je  jich  jen  několik  −

přitáhli  lana,  vyklenula  se do dokonalé, pevné křivky. Během manévru loď nepatrně zpomalila, ale teď se hnala kupředu opět rychleji.

„Tedy, já bych…,“ spustil znovu, ale uvědomil si, že vlastně neví, co by. Nahnul se přes zábradlí k členům svojí posádky, 
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kteří  na něj zdola zírali. A s otevřenými ústy, jak už to bývá, když lidé hledí vzhůru.

„Přestaňte  na  mě  civět  jak  hladoví  rackové  a  doběhněte někdo  pro  oberjarla,“  zakřičel.  Většina  úst  poslušně  sklapla a jeden z námořníků vyrazil klusem k oberjarlovu sídlu.

„Klaude, co je to za loď?“ volal další námořník.

Důstojník pokrčil rameny. „Nějaká cizí. Má takovou divnou špičatou plachtu,“ dodal.

Začali  mluvit  jeden  přes  druhého.  Nikdo  z  nich  o  takové plachtě  nikdy  neslyšel. Dokonce ani pořádně nevěděli, co tím myslel.

„Máme  vyhlásit  poplach?“  optal  se  další  a  Klaud  zavrtěl hlavou.

„Je jen malá. Na palubě není víc než půl tuctu chlapů. Ale pro  všechny  případy  mějte  sekery  po  ruce.“  Dotkl  se  jilce svého  nože  a  ujistil  se,  že  visí  v  pouzdře  u boku. Nebylo by rozumné stát proti cizincům a nemít u sebe žádnou zbraň.

Obrátil znovu pozornost k  lodi.  Přiblížila  se.  Překvapeně stiskl  rty,  když  si  uvědomil,  jak  rychle  překonává  vzdálenost k přístavu. A mířila jako šíp do jeho úzké brány. Několik vteřin posuzoval  zkušeným  okem  úhly,  vzdálenosti  i  snos  proudu a promítal  si  trasu  lodi  přes  zbývající  úsek.  Pochopil,  že  při udržení  současného  kursu  propluje  hladce  přímo  středem úzkého  hrdla  přístavu.  Pochvalným  kývnutím  ocenil  práci neznámého kormidelníka.

„Ten ví, co dělá,“ prohodil k hlídači a ten na něj nechápavě pohlédl.  Klaudovi došlo, že mladík nemá páru o umění, které se mu tady předvádí. Mrzutě potřásl hlavou.

„Zapomeň, že jsem něco řekl,“ zabručel.

*

Na  palubě   Volavky  si  Hal  v  duchu  promítl  směry  a  úhly přesně stejným způsobem. Usmíval se pro sebe, spokojený se svou lodí i s vlastním úsudkem. Jakmile byla plachta nastavena novým směrem, přišel za ním Stig.
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„Ty  s  ní  nepluješ  zpátky  na  řeku?“  zeptal  se,  ačkoli  bylo zjevné, že Hal to vůbec nemá v úmyslu.

„Myslím, že máme právo se trochu vytahovat, co ty na to?“

odpověděl Hal.

Stig  povytáhl  obočí.  „Nevidím,  že  bychom  se  my  ostatní nějak  moc  vytahovali.  Na  druhou  stranu,  ty zřejmě vydáš za všechny.“  Natáhl  krk  přes  Hala,  aby  se  podíval  podél  přídě směrem  k  přístavu.  „Myslím,  že  bychom  radši  měli  připravit vesla.“

Hal  však  zavrtěl  hlavou.  „Žádná  vesla.  Vpluju s ní do přístavu pod plachtami.“

To rozhodně upoutalo Stigovu pozornost. Pohlédl na přítele.

„Ty mi něco povídej o vytahování,“ prohodil.

„Myslím,  že  na  to  máme  právo,“  řekl  Hal  a  Stig  potřásl hlavou.

„No,  já  bych  měl  radši  nasazené  ochranné  plůtky,  až doplachtíš  rovnou  k  hrázi.  Snaž  se  nenarazit  do  oberjarlovy lodě. Víš přece, že kotví přímo proti ústí přístavu, že? Nebo je to  další  z  těch  ‚zanedbatelných  maličkostí‘,  které  někdy přehlížíš?“

„Jasně  že  to  vím,“  odpověděl  Hal.  Ve  skutečnosti  tuhle drobnou, ale dost důležitou okolnost opomněl. „Neměj strach.

Já do ničeho nenarazím,“ zamumlal. Poté si uvědomil, že přítel má nejspíš pravdu a že v přístavu je poněkud nouze o místo, a tak zavolal na Ulfa a Wulfa.

„Hoši, povolte trochu plachtu.“

„Já to udělám,“ hlásil se Ulf. Nebo to možná byl Wulf.

„Uhni.  Udělám  to  já,“  vyhrkl  jeho  bratr  Wulf  (nebo  Ulf).

Nasupeně civěli jeden na druhého.

„Zkrátka  to  UDĚLEJTE!“  křikl  na  ně  Hal a oba přiskočili k lanům a spustili plachtu, takže se rychlost lodi snížila. Když tlak  větru  polevil,  Hal  cítil,  jak  se  příď  malinko  pohnula doprava. Upravil kormidlo, aby vyrovnal směr.

Přál  si,  aby  měl  dost  odvahy  a  vplul  do  přístavu  plnou rychlostí, ale Stig měl pravdu. Kdyby to špatně odhadl, byl by to  velký  trapas.  Na  chviličku  se  mu  v  duchu  zjevil  příšerný 
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obraz  Volavky s přídí hluboko zabořenou do boku oberjarlovy vlčí  lodi  a  při  té  představě  se  otřásl.  Vlčí  vítr  byl Erakovou pýchou a radostí. Když mu onehdy jedna hostující vlčí loď při průjezdu  kolem  náhodou  poškrábala  nátěr,  honil Erak jejího vyděšeného skirla po přístavu s bojovou sekerou.

Rozhodně bude moudřejší tolik nedivočit, usoudil Hal.

„Povolte plachtu ještě trochu víc,“ nařídil a ignoroval Stigův potměšilý  smích.  Znovu  prověřil  kurs  a  jemně  postrkoval kormidelní veslo, dokud nebyl přesvědčený, že ústím přístavu proplují s bezpečnou rezervou.

Ne moc velkou, samozřejmě. Ale přece jen s rezervou.

*

Na přístavní hrázi provedl Erak stejné vyhodnocení kursu té zvláštní  lodi.  Zpráva  o  připlouvajícím  plavidle  se  rychle roznesla po  nábřeží  a  shromáždil  se  poměrně  velký  dav  lidí, kteří ho chtěli vidět.

„Vypadá,  jako  když  má  v  plánu  proplout  přímo  ústím přístavu,“  pronesl  Erak  navenek  klidným  hlasem.

„A kormidluje rovnou na moji loď.“

„I  já  to  tak  vidím,“  souhlasil  Klaud.  Erak  se  otočil k mladému strážnému, který tu podivnou loď uviděl jako první.

„Ty. Jak se jmenuješ?“

Mladík  měl  radost,  že  si  ho  oberjarl  vybral,  a  napůl očekával, že dostane pochvalu za to, že první uviděl tu zvláštní loď,  jež  k  nim  teď  mířila.  Vykročil,  mírně  se  uklonil a pozdravil oberjarla kývnutím hlavy.

„Jsem Helligulf, oberjarle,“ řekl.

Erak  na  něj  hleděl  poněkud  zkoprněle. „Helligulf?“ opáčil.

Nestačil se divit těm módním cizokrajným jménům, která nyní dávali rodiče svým synům. „Co je to za jméno?“

„Vymyslela si  ho  moje  matka,  oberjarle,“  vysvětloval Helligulf  s jistou pýchou.

Erak kroutil hlavou. „Proč?“
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Helligulf  vycítil,  že  matčina  vynalézavost  neohromila slavného  válečníka,  ani  co  by  se  za  nehet  vešlo,  a  nejistě pokrčil rameny.

„Ehm… já nevím, oberjarle.“

„Nu, tak než na to přijdeš, tak skákni na palubu  Vlčího větru a dones mi mou bojovou sekeru.“

Když  mladík  odspěchal  splnit  rozkaz,  prohodil  Erak zachmuřeně ke Klaudovi: „Nikdy neškodí být připravený.“

Klaud  skryl  úsměv.  Byl  u  toho,  když  Erak  minule pronásledoval se sekerou v ruce provinilého lodního kapitána.

Tři  chlapi  měli  tenkrát  co  dělat,  aby  rozzuřeného  oberjarla udrželi.

Erak si zastínil oči a upřel zrak na rychle se blížící loď.

„Má  kormidelnický  oko,“  prohodil  se zdráhavým obdivem k úsudku  neznámého  skirla  při  udržování  lodi  v  potřebném směru. „Ví někdo, kdo to je?“

„To  je  mladej  Hal,“  ozval  se  hlas  za  jeho  zády.  Erak  se otočil  a  uviděl  nedaleko  stát  otrhanou a zanedbanou postavu.

Thorn, uvědomil si. Pak mu to došlo.

„Mikkelův syn?“ zeptal se. „Tenhle Hal?“

Thorn  přitakal.  „Přesně  ten.  Je  to  jeho  loď.  Sám  si  ji navrhnul i postavil.“

Což bylo mírné přizpůsobení pravdy. Anders měl přece jen značný podíl na návrhu trupu, i když oplachtění bylo Halovým dílem. Thorn s hrdostí v očích sledoval, jak se štíhlá malá loď žene  do  ústí  přístavu.  Nápad  s  plachtou  očividně  vyšel, pomyslel si, a proto se s ní Hal vrací sem do přístavu, aby se vytáhl.

Thorn jen doufal, že kluk bude mít dost zručnosti, aby loď včas zastavil, až vpluje do přístavu.

„Bude  mu  teprve  šestnáct,  veliteli,“  sdělil  Erakovi.  Jako bývalý  člen  Erakovy  posádky  měl  tu  výsadu,  že  ho  směl oslovovat „veliteli“,  místo formálního „oberjarle“. Myslel si, že bude  asi  moudré,  když  před  Erakem  zmíní  Halovo  mládí.

V případě  nějakých  nehod  by  třeba  mohl  být  oberjarl shovívavější.  Právě  ten  okamžik  si  zvolil  Helligulf  k  návratu 
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s Erakovou bojovou sekerou. Oberjarl ji vzal, potěžkal ji v ruce a vnímal tu důvěrně známou tíhu a vyváženost.

„Brzy mu bude scházet hlava, jestli uštípne jen třísku z mojí lodi,“ prohlásil Erak pochmurně.

Thorn  tou  svojí  hlavou  přesvědčeně  zavrtěl.  „To  vůbec nehrozí, veliteli.“ Doufal, že se nemýlí.
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KAPITOLA OSMÁ

 

Ústí  přístavu  jim  letělo  vstříc  a  bylo  blíž  a  blíž.  Hal  stál u kormidelního vesla a se všemi svaly napjatými a očima přimhouřenýma soustředěním poměřoval zbývající vzdálenost.

Zaznamenal,  že  z  přístavního  mola  přihlíží  velký  dav  lidí a v puse mu vyschlo nervozitou.

„Až  dám  povel,“  volal  na  svou  posádku,  „spusťte  plachtu a jděte k veslům. Vytáhněte je, jakmile vplujeme do přístavu.“

Chlapci přešli k lanům a plachtám a Halovo napětí se na ně přeneslo. Stig se to ještě jednou pokusil příteli rozmluvit.

„Hale,  nebylo  by  rozumnější  spustit  plachtu  rovnou  tady a do přístavu se dostat pomocí vesel?“ navrhl. Halovy oči byly stále jako přišpendlené na vjezd do přístavu.

„Snad,“  odpověděl.  Tón  hlasu  však Stigovi sděloval, že to vůbec  nemá  v  úmyslu.  Větší  z  obou  chlapců  pokrčil  rameny a obrátil se k ostatním.

„Připravte  se  hejbnout  kostrou.“  Pohlédl  na  Ingvara.

„Ingvare, snaž se nespadnout přes palubu.“

Ingvar  se  usmál  a  vůbec  se  neurazil.  „Vynasnažím  se, Stigu,“ sliboval.

Hal  se  u  kormidla  mírně  nakláněl  a  rukama  střídavě přitahoval a uvolňoval dubové kormidelní veslo. Zatímco dlaně 
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mu  od  nervozity  zvlhly  potem,  v  puse  se  mu  udělalo  sucho.

Vjezd se přiblížil a Hal usoudil, že přišla ta pravá chvíle.

„Uvolnit lana! Plachtu dolů! Honem! Honem! Honem!“

Posledních  příkazů  vskutku  nebylo  zapotřebí. Chlapci byli stejně nervózní jako on. Jenže Hal se nedokázal ovládnout.

Ingvar  se  Stigem  uvolnili  plachetní  lana,  plachta  se zatřepotala, hlasitě práskla a spoutaná síla větru rázem unikla.

Ve  stejném  okamžiku  začali  Ulf  s  Wulfem  spouštět  ráhno.

Ingvar  a  Stig  jim  pospíchali  na  pomoc,  chvatně  shrnuli pleskající  plachtu  a  nacpali  ji  pod  ráhno.  Později  bude  čas svinout ji pořádně, říkal si Stig.

„Vesla!  Vesla!“  křičel  Hal.  I  bez  plachty  pluli  stále  velice rychle a vjezd do přístavu se kolem něho jen mihl. Slyšel, jak dřevo cvaká o dřevo, když posádka vytáhla vesla.  Vlčí vítr se před  nimi  rýsoval  blíž  a  blíž.  Hal  prudce  postrčil  kormidelní veslo  a  příď   Volavky  se  počala  otáčet.  Měl  ještě  čas postřehnout,  že  když  loď  nepodléhá  tlaku  plachty,  kormidlo s ní otáčí podstatně rychleji. Pořád si ale nebyl jistý, jestli dost rychle.

Od  břehu  mu  blýskl  do  očí  odraz  slunečního  světla  na třpytivém kovu. Letmo se tam podíval a srdce mu vyskočilo do krku, protože si uvědomil, že je to sekera v oberjarlově ruce.

„Vesla  na  pravoboku!“  volal.  „Zaberte!  Honem!  Honem!

Honem!“

U  vesel  na  pravoboku  byli  Wulf  s  Ingvarem.  Zapřeli  se nohama  do  nožních  opěrek a mocně zabrali, napjali každičký sval paží i zad, až se úsilím trochu nadzvedli.

Stačilo to. Příď  Volavky, otáčená přídavným záběrem vesel, obloučkem minula  Vlčí vítr. Hal zhluboka vydechl a uvědomil si,  že  od  chvíle,  kdy  zavolal  poslední  rozkazy  na  veslaře, zadržoval  dech.  Protože   Volavka  zatáčela  v  kruhu,  začala v obrátce brzdit a v důsledku toho se příď otočila rychleji.

Nakonec se stočila k větru, dokončila velký kruh a ocitla se přídí  k  místu,  kudy  připlula.  Mírně  se  pohupovala ve své vlastní  brázdě  a  nesla  se  na  vodě  jako  odpočívající  mořský pták.
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Hal vzdáleně vnímal potlesk z přístaviště. Když k němu Stig přišel, unaveně se opíral o kormidlo.

„To teda  bylo vzrušující,“ pochvaloval si Stig.

Hal letmo pohlédl na rychle se rozplývající  kruh  zpěněné vody, který za sebou  Volavka zanechala.

„Vzrušující?  Byla  to  jistota,“  prohlásil  se  sebedůvěrou, kterou ještě před pár minutami určitě necítil.

„Jistota, jo?“ zasmál se Stig. „Tak co znamenalo všechno to tvoje  ječení?  Honem!  Honem!  Honem! “  pitvořil  se  velice zdařile. Hal usoudil, že nejlepší bude se k tomu nevyjadřovat.

„Vytáhneme ji na břeh,“ řekl.

Stig  předstíral  překvapení.  „Na  břeh?  Ty nechceš zakotvit vedle  Vlčího větru? “

Hal  konečně  odložil  sebejisté  chování.  „Ne,  to  teda rozhodně nechci!“ odmítl s upřímnou opravdovostí.

Stig  se  na  něj  zazubil  a  spěchal  zpátky  ke  svému  veslu.

„Všiml sis, že Erak držel v ruce bojovou sekeru?“ zavolal přes rameno.

Hal  nevesele  přisvědčil.  „Proč  myslíš,  že  jsem  pořád  tak ječel?“

Kromě  samotného  přístaviště,  kde  mohly  kotvit  tři  nebo čtyři  vlčí  lodě  a nakládat zásoby, chránila přístavní hráz ještě pruh pláže s pískem a oblázky, kam se vytahovaly na břeh další lodě. Hal tam navedl  Volavku poháněnou vesly, a když najížděl přídí na písek, měl pocit, že mu slabě drhne pod nohama.

Moje loď ke mně promlouvá, pomyslel si.

Svým  způsobem  to  byla  pravda.  Chodidly  nohou  vnímal slabé  chvění,  jak  loď  reagovala  na  vnější  síly.  Byl  na  ni naladěný,  takže  se  stala  téměř  prodlouženou  částí  jeho vlastního  těla.  Potřásl  hlavou  nad  tím,  jak  snadno  se  nechal unést  představami.  Byla  to  loď.  Byla  to  neživá  hromada tlustých prken, ráhen a lanoví. Žádný vlastní život neměla, řekl si v duchu.

Slabý  hlas  hluboko  v  jeho  nitru  mu  však  sděloval,  že  se mýlí.
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Zástup  z  přístaviště  se  vydal  k  pláži,  prohlédnout  si  to podivné  nové  plavidlo  a  zjistit,  kdo  s  ním  připlul.  Bylo  mezi nimi  hodně  námořníků  a  všichni  obdivovali  zručnost,  jakou prokázal  kormidelník  lodi  i  její  posádka,  když  vlétli  do přístavu,  hladce  zatočili  a  zastavili.  Ti  zkušenější  rovněž zaznamenali,  jak  loď  připlouvala  k  úzkému  hrdlu  přístavu v podstatě bez jakékoli úpravy směru. Její kormidelník stanovil kurs na vzdálenost čtvrt míle, držel se ho a jedním křižovacím manévrem  provedl  loď  těsným  ústím  přístavu.  K  tomu  bylo zapotřebí buď nesmírné štěstí, nebo instinktivní schopnost při vyhodnocování  úhlů  a  vzdáleností,  která  se  nikdy  nedala naučit.

Nikdo  si  pochopitelně  neuvědomoval,  co  za  hrůzu kormidelník  prožíval,  když  viděl,  jak  se  mu  oberjarlova  loď náhle zjevila před přídí.

Zástup  proudil  po  pláži,  aby  si  obhlédl   Volavku  zblízka, a k Halovi  doléhaly  překvapené  výkřiky,  jak  lidé  poznávali posádku.

„To je Hal Mikkelson − ten araluenský kluk,“ slyšel někoho říkat a tiše si povzdychl. Uvědomoval si, že navzdory tomu, že měl  skandijského  otce,  o  něm  budou  vždycky  říkat,  že  je Araluenec.  Uvažoval,  že  možná  proto  měl  potřebu  se  tak okázale  předvést.  Věděl,  že  Skandijci  přikládají  velkou důležitost  námořnictví  a  umění  ovládat  loď  a  považují  to hlavně za nadání Skandijců. Nevědomky možná chtěl, aby ho přijímali jako sobě rovného.

Udivené poznámky připojovaly i další hlasy.

„A tamhle je Ingvar. Na mou duši, to je ale obr.“

„Jenže nemehlo,“ dodal jiný, když Ingvar ve snaze zlehka se přehoupnout  přes  bok lodi škrtl nohou o obrubu a rozplácl se na břehu v mokrém písku.

„Jsou tam i ty divný dvojčata. Zajímalo by mě, kvůli čemu se zas perou.“

Ulf s Wulfem, věrni své povaze, se navzájem pošťuchovali a osočovali, protože se každý snažil být na břehu dřív.

„A helemese, Stig Olafson. Všichni jsou to jen kluci.“
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„Tak kdo byl teda u kormidla?“

Hal  zajistil  kormidelní  veslo  smyčkou lana, přešel dopředu a seskočil přes bort na pláž.

Dychtivě obhlédl shromážděný zástup a na chvilku klesl na duchu,  protože  nikde  neviděl  Thorna.  Pak  se  usmál,  když spatřil neupravenou a otrhanou postavu sedět na převráceném malém člunu kousek stranou od všeobecné tlačenice. Věděl, že Thorn  nemá  rád  davy.  Na  to,  aby  se  cítil  dobře  uprostřed velkého počtu lidí, žil  příliš dlouho jako vyděděnec a častý terč krutých žertů.

Hal mu zamával a Thorn odpověděl nenápadným kývnutím hlavy.

Zástup  se  rozdělil,  protože  cestu  vpřed  si  razil  oberjarl.

S pocitem úlevy si Hal všiml, že už nemá v ruce sekeru.

Erak přejel pohledem skupinku pěti chlapců stojících těsně u sebe. Stejně jako někteří ostatní napůl očekával, že mezi nimi uvidí někoho staršího.

„Kdo  je  skirl?“  zeptal  se,  ačkoli  si  po  Thornových předchozích poznámkách už udělal dobrou představu. Jeho oči padly  na  Hala  a  chlapec  sklopil  zrak  a  zašoupal  nohama v písku.  Přestože  moc  toužil  po  uznání,  zdráhal  se  k  němu hlásit. Připadalo mu to jako vytahování.

Ucítil  na  rameni  čísi  ruku,  a  když se podíval, spatřil vedle sebe Stiga, jak se culí na Eraka.

„Byl to Hal, oberjarle. Je to mistr kormidelník.“

Stig  neměl  zábrany,  aby  vyzdvihl  Halovy  zásluhy. Hal si zasloužil  jejich  úctu  a  Stig  se  chtěl  postarat,  aby  se  mu  jí dostalo.

Erak  si  Hala  důkladně  prohlížel.  Řadu let nad chlapcem a jeho matkou starostlivě bděl. Halův otec byl členem posádky Vlčího  větru  a  správný  skirl  měl  povinnost  dbát  o  své  muže i jejich rodiny.

„Takže to jsi byl ty. Povedlo se to moc pěkně. Jsi opravdu tak šikovný, jak tvrdí tady tvůj kamarád? Nebo jsi jen štístko?“

Hal  mu  pohlédl  do  očí.  Vzpomněl  si,  jak  se  mu  strachy zastavilo srdce, když zahlédl sekeru v Erakově ruce.
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„Myslím,  že  od  každého  trochu,  oberjarle,“  odpověděl.

A Erak pokýval hlavou, protože si uvědomoval pravdivost toho prohlášení.

„Mít  štěstí  není  nic  špatného.  Co  to  máš  za  legrační oplachtění?“

Erak  přešel  k  lodi.  Kdosi  přistavil  k  bočnici  naloďovací schůdky,  Erak vystoupil nahoru a zkoumal dvojí ráhno a zchumlané plachty. Hal se Stigem se k němu připojili. Ostatní stáli v hloučku kolem lodní přídě vytažené na písek a napínali zrak.

„Je  to  mé  vlastní  řešení,  oberjarle.  Je  založené  na  ptačím křídle,“ vysvětloval Hal.

Erak se zamračil. Špičkou boty postrčil jedno z ráhen.

„Proč?  Co  z  toho?  Je  to  teda  hezké,  ale  na  co potřebuješ plachtu jako ptačí křídlo?“

„Popluje blíž k větru než plachta čtvercová,“ odpověděl Hal.

Erak se zatvářil pochybovačně. „To tvrdíš ty.“

„Popluje  třikrát  blíž  k  větru  než  vlčí  loď,“  rozhorleně  se vmísil Stig. „Vlčí lodi to s přehledem nandá!“

Erak  se  zvolna  obrátil,  aby  se  na  něho  podíval.  Nastalo dlouhé ticho a Stig začal rudnout ve tváři.

„Co ty jsi zač? Jeho chůva?“ zeptal se.

Stig  si  nervózně  odkašlal.  Oberjarla  bylo  rozumnější nerozčilovat. Ale stejně neměl právo snižovat výkon  Volavky.

Nezažil to, co zažil Stig a ostatní.

„Já  jsem  jeho  první  důstojník,“  prohlásil  pevně.  Zdola  ze zástupu se ozvalo zachechtání.

„Bravo,  hochu!  První  důstojník  by  se  měl  vždycky zastat svýho skirla!“

„Sklapni,  Svengale,“  ucedil  Erak,  aniž  se  otočil.  Svengal býval jeho prvním důstojníkem víc let, než si oba pamatovali.

Teď  byl kapitánem  Vlčího větru, s výjimkou těch příležitostí, kdy  Erak  usoudil,  že  chce  zas  vyplout  na  moře.  Tehdy  se Svengal s radostí vracel na své staré místo.

Oberjarl si pečlivě měřil Stiga. Líbilo se mu, co vidí. Byl to vysoký  kluk,  urostlý  a  odhodlaný  vydržet  oberjarlův  pohled 
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dokonce  i  tehdy,  když  přitom  malinko  rudnul  v  obličeji.

Svengal  má  pravdu,  pomyslel  si.  Správný  první  důstojník by měl stát při svém skirlovi. A jestli byl tenhle kluk ochotný stát při  polovičním  Araluenci,  tak  to  o  Halovi  vypovídalo  jen  to nejlepší.  Tahle  dvojice  si  zaslouží  pozornost,  pomyslel  si a v duchu  si  umínil,  že  musí  dohlédnout,  aby  se  příští  týden dostali do stejného bratrstva.

Ale  přesto  tu  byla  ještě  jedna  věc,  kterou  Erak  nehodlal přejít jen tak. Znovu ukázal na zmuchlanou plachtu.

„Řikáš, že to nandá vlčí lodi?“

Stig odhodlaně přisvědčil. „Přesně tak.“

„Platí to podle tebe i na  moji vlčí loď?“ optal se Erak.

Stig  zaváhal.  Pohlédl  po  očku  na  Hala  a  zachytil nepatrné zavrtění hlavy i varovný pohled v oku.

„Ech… jistě že ne, oberjarle.“

Erak spokojeně přikývl. „Myslel jsem si to.“ Znovu šťouchl špičkou boty do ráhna.

„Vypadá chatrně,“ poznamenal. Pak se otočil a sestoupil po naloďovacích  schůdcích.  Navzdory  své  mohutnosti  se pohyboval hbitě.

Když  byl  Erak  bezpečně  mimo  doslech,  obrátil  se  Stig  ke svému příteli. „Jasně že by to  Vlčímu větru nandala,“ prohlásil.

„Tak proč jsi mu to neřekl?“ culil se od ucha k uchu Hal.

„Mám rád svou hlavu tam, kde je.“
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Zástup  se  postupně  začal  rozcházet,  protože zvědavost na novou loď a její posádku byla ukojena. Ingvar a dvojčata se rozloučili. Hal se rozhodl, že přes noc nechá loď vytaženou na  pláži  a  zpátky  na  řeku  ji  dopraví  až  druhý  den.  Spolu  se Stigem  upravili  kotvy,  aby   Volavku  pevně  držely, až stoupne příliv.  Pár  lidí  ještě  okounělo  kolem  a  vyptávalo  se  na  loď a plachty.  Thorn  seděl  na  obráceném  člunu  a  z odstupu několika kroků vše pozoroval. Na tváři měl spokojený úsměv.

Oba  chlapci  se  vrátili  na  palubu,  řádně  svinuli  plachtu a úhledně  ji přivázali k ráhnu. Uložili vesla vpředu i vzadu po stranách stěžně a udělali na lodi pořádek.

„Byla to nádhera,“ řekl Stig.

Hal se šťastně usmíval. „Bylo to ještě lepší,“ prohlásil. Pak se  zamračil.  „I  když  bych  byl  radši,  kdyby  Erak  neříkal,  že vypadá chatrně.“

Stig zavrtěl hlavou. Nepokládal tu poznámku za důležitou.

„Snažil  se  jen  zachovat  tvář,“  prohlásil.  „Je  to  staromilec.

Když  se  objeví  nějaký  nový  nápad,  vždycky  na  něm  bude hledat mouchy − i kdyby tam žádný nebyly.“
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Sestoupili  zpátky  na  pláž  a  překvapeně  se  zastavili.

U schůdků  stály  dvě  dívky  a  čekaly  na  ně.  Halovi  se  trochu rozbušilo srdce, když poznal Lotte Ilafsovou.

Byla  stejně  stará  jako  on,  měla  hezkou  štíhlou  postavu a plavé vlasy s jemným měděným nádechem. Tvář měla trochu pokropenou  pihami,  ale  ty  jí  v  jeho  očích  ještě  přidávaly  na kráse.  Halovi  se  Lotte  líbila  už  dlouho,  tak  jako  každému mladíkovi v Hallasholmu,  kterému  proudila  v  žilách  krev.

Několikrát  už  sebral  odvahu,  aby ji oslovil. Byla zdvořilá, ale odměřená  a  nenechala  ho  na  pochybách,  že  je nepravděpodobné,  že  by  se  o  něj  vůbec  kdy  zajímala.  Což samozřejmě jen posílilo jeho zoufalý zájem o ni.

Teď se na něj usmívala a očima ho hodnotila, patrně poprvé shledala, že si zaslouží pozornost.

„Ahoj, Hale,“ řekla.

Zhluboka se nadechl. „Ahoj, Lotte. Jak se máš?“ pozdravil a snažil  se,  aby  mu  nepřeskočil  hlas.  V  krku  měl  najednou sucho.

Lottina kamarádka, vyšší a tmavovlasá, se usmála na Stiga.

„Ahoj,  Stigu,“  řekla  s  úsměvem.  Nina  byla  úplně  stejně krásná  jako  Lotte.  Jenže  Lotte  v  sobě  měla  cosi nepostižitelného navíc. Alespoň to platilo, pokud šlo o většinu kluků. Stig ale vždycky zbožňoval půdu, po které Nina kráčela.

Teď zrudl až po kořínky vlasů.

„Ahoj,  Nino,“  zahuhlal.  Pak  se  obrátil  k  Halovi  a  vyhrkl: „No, já už abych radši šel. Uvidíme se zítra.“

Obrátil se na odchod, ale k jeho překvapení se Nina k němu připojila, poté co vrhla rychlý spiklenecký pohled na Lotte.

„Půjdu s tebou,“ prohlásila.

„Ale… ehm… dobrá. Bezva,“ souhlasil Stig. Přál si, aby ho napadlo,  co  říct.  Mělo  by  to  být  něco  zdvořilého  nebo romantického.  Vzpomněl  si,  že  před  týdnem  měla  Nina žaludeční potíže.

„No, takže už ti není špatně?“

Usmála se na něj. „Ne. Už mě to úplně přešlo.“
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Stig zničeně zaskřípal zuby. Ještě jeden takový romantický pokus, pomyslel si nevesele, a Nina mu bude zobat z ruky.

Hal a Lotte za nimi s úsměvem hleděli. Lotte se tiše hihňala.

„Ten kluk má ale ďábelskou výřečnost,“ prohodil Hal a byl odměněn dalším zurčivým zasmáním. Pomyslel si, že Lotte má kouzelný  smích.  Líbilo  se  mu  ho  poslouchat.  Pokoušel  se vymyslet další vtipnou poznámku, ale za nic na světě to nešlo.

Uvědomil  si, že na dívku civí s pootevřenou pusou. Rychle ji zavřel,  až  to zřetelně klaplo. Lotte si zřejmě ničeho nevšimla.

Přistoupila blíž k  Volavce a přejela rukou po hladkých prknech přídě.

„Vážně je to tvoje loď?“ zeptala se s vyvalenými kukadly.

Hal  přisvědčil.  „Ano.  Ostatní  mi  ji  pomáhali  stavět. Ale je prostě moje.“

„Je  krásná,“  řekla  Lotte  a otočila se, aby mohla obdivovat ladný tvar lodi.

Přesně  to  samé  jsem  si  myslel,  řekl  si  v  duchu  Hal s pohledem  na  Lotte.  Uvažoval,  jestli  by  to  měl  říct  nahlas, a pak usoudil, že je to moc otřepané. Někdo jiný by s tím třeba uspěl. Ale ne on.

„Svezeš  mě  na  ní  někdy?“  zeptala  se  Lotte  a  půvabně naklonila hlavičku ke straně.

Hal  si  olízl  rty.  Náhle  je  měl  zase  suché.  Lotte  s  ním mluvila!  Vlastně  se  ho  ptala,  jestli  by  ji  někdy mohl svézt na lodi!  Ale  než  stačil  odpovědět,  dostal  náhle  zezadu  takovou herdu  do  ramene,  že  zakolísal  a rozhodil rukama právě včas, aby ho to zachránilo před pádem na příď  Volavky.

„Co  si  o  sobě  myslíš,  ty  araluenskej  podrazáku!“  pronesl hrubý, zlostný hlas.

Hal  se  otočil  a  zjistil,  že  stojí  tváří  v  tvář  Tursgudovi.

Velkému,  svalnatému,  pohlednému.  Tursgud  měl  z  každé strany  po  boku  jednoho  ze  svých  obvyklých  kumpánů.  Oba byli velcí a urostlí jako on sám.

„Tursgude!“  zvolala  Lotte,  vylekaná  tím  nečekaným útokem. „Co to děláš?“
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Tursgud po ní loupl očima a víc si jí nevšímal. Udělal krok směrem k Halovi a postavil se schválně tak blízko, aby to bylo Halovi hodně nepříjemné.

„Ty si myslíš, že můžeš za mýma zádama dolejzat za mojí holkou a dělat na ni oči, co?“ zeptal se vyzývavě.

Lotte  se  hněvivě  načepýřila.  „Za  tvojí  holkou?  Já  nejsem tvoje holka. Já nejsem ničí holka!“

Tursgud  si  jí  stále  nevšímal.  Hal  ho  ostražitě  sledoval, napjatý a připravený na další útok.

„Tursgude, já si nemyslím, že je to tvoje holka,“ namítl.

„To  teda  nejsem!“  znovu  se vmísila do hovoru Lotte.

Tursgud na ni nedbal a upíral vzteklý pohled na Hala.

„Laskavě se necpi někam, kde o tebe nikdo nestojí, a hraj si s  tou  svojí  pitomou  lodičkou  a  těma  jejíma  pitomejma plachtičkama,“  pokračoval.  Znovu  do  Hala  strčil a donutil ho o pár kroků ustoupit.

„Nebo se vrať do tý umaštěný špeluňky, kde se tvoje máma pokouší otrávit svý zákazníky.“

To  už  bylo  příliš.  Halův  hněv  překypěl  a  urážka  matky vyvolala  okamžitou odezvu. Prudce strčil Tursguda do prsou.

Větší  z  obou  chlapců  zavrávoral a upadl do jemného písku.

Jeden z jeho společníků natáhl ruku, aby mu pomohl, ale on ji vztekle odrazil a vyskočil na nohy.

„Tak  jo.  Jak  chceš,  podrazáku!“  zaječel.  Levou  rukou popadl Hala vpředu za košili  a pravou rukou sevřenou v pěst se rozmáchl dozadu.

A zjistil, že ruku nemůže dát zpátky.

Polekaně se otočil a několik palců od svého obličeje spatřil Thornovu  neoholenou  tvář.  Vůbec  neslyšel,  že  se  ten  starý žebrák  blíží.  S  překvapením  pohlédl  na  své  pravé  zápěstí, uvězněné v Thornově levé ruce.

„Nechte  mě  na  pokoji!“  zakřičel. Snažil se ruku vykroutit, ale Thornův stisk byl jak železo.

„Co  kdybys  sklapnul?“  navrhl  ošumělý  pomocník z hostince.  Pohlédl  na  Lotte,  která  vše  s  otevřenou  pusou 
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sledovala.  Nikdy  nezažila,  že  by  se  někdo  Tursgudovi  takhle postavil. Dokonce i dospělí si před ním často dávali pozor.

„Slečinko, možná by bylo dobrý, kdybys odešla,“ vyzval ji vlídně Thorn. „Tady se možná něco semele.“

Lotte  se  podívala  na  Hala  a  ten  kývl.  Bez  dalšího  slova vyběhla  nahoru  po  pláži,  a  když  dorazila  k  cestě,  jednou  se ohlédla  a  pak  zmizela  směrem  k  domovu.  Po  pravdě  řečeno měla  z  Thorna  strach.  Většinu  svého  života  ho  znala  jako špinavého,  rozcuchaného  a  nabručeného  opilce.  Když  byla menší,  házívali  po  něm  společně  s  dalšími  dětmi  klacky a nadávali mu a potom  blaženě  rozechvělí  strachem  utíkali pryč,  když  hulákal,  belhal  se  za  nimi  a  opilecky  se  motal, zatímco oni prchali jak skotačivá kůzlata.

„Radši mě nechte být, vy starej ubožáku,“ ucedil Tursgud.

Hlas měl napjatý, protože se přemáhal, aby nedal najevo, jak je Thornovo sevření bolestivé. „Můj táta je maktig!“

Maktig  znamenalo  „ten  nejsilnější“  a  byl  to  titul,  který Skandijci každoročně udělovali nejlepšímu ze všech bojovníků.

Thorn se usmál. Na zubech měl zelený povlak.

„Ale já naštěstí nemačkám zápěstí  jemu, žejo?“ řekl, a když Tursgud  povolil  sevření  Halovy  košile  a  stáhl  levou  pěst zpátky, pokračoval s pochmurným tónem v hlase, „zkus dát tu ránu, kluku, a já ti zlomím zápěstí.“

A  bylo  to  k  nevíře,  ale  ještě  zesílil  drtivý  stisk  a  navíc pootočil  prsty,  takže  kosti  v  Tursgudově  zápěstí  se  velice bolestivě  přimáčkly  k  sobě.  Tursgud  se  zajíkl  palčivou  křečí a cítil, jak se mu lehce podlamují kolena. Jeho oči byly velice blízko Thornových a v těch druhých na vteřinu zahlédl záblesk potlačované chuti ublížit.

Pak  záblesk  pohasl,  Thorn  se  usmál,  pustil  Tursgudovo zápěstí a odstrčil ho, takže mladík klesl na kolena do písku.

„Teď odsud zmiz,“ doporučil mu klidným hlasem Thorn.

Tursgud  chvatně  vstal  a  držel  si  pochroumané  zápěstí.

Klusal nahoru po pláži a v patách za ním jeho udivení druhové.

Ještě  nikdy  nezažili,  aby  Tursguda  někdo  takhle  porazil  −

a ještě víc je zaráželo, že se to povedlo jednorukému bývalému 
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opilci. Když se Tursgud dostal do bezpečné vzdálenosti, otočil se a vychrlil na Thorna svou zášť.

„Ty špinavej starej mrzáku!“ ječel. „Za tohle zaplatíš!“

Pak se obrátil a běžel pryč, následován svými kumpány.

„Na toho si budeš muset dát pozor,“ varoval Thorn Hala.

Hal mrzutě kroutil hlavou. „Proč se pořád chová tak hrozně?

Proč  se  chce  vždycky  porvat?  Nikdy  jsem  mu  nic  neudělal!

Proč mě nenávidí?“

Thorn na něj několik vteřin vážně upíral zrak.

„Protože má z tebe strach,“ odpověděl.
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Hal  strávil  večer  úvahami o Thornových slovech. Proč by z něj měl mít Tursgud strach? To nedávalo smysl. Tursgud byl  mnohem  větší  a  silnější  než  Hal, a podstatně oblíbenější.

Měl  široký  okruh  kamarádů,  kteří  dychtivě  vyhledávali  jeho společnost. Hal byl naproti tomu mezi hallasholmskou mládeží něco jako vyděděnec. S výjimkou Stiga, samozřejmě.

Tak proč by se ho měl Tursgud bát? Hal se na to pokoušel Thorna vyptávat, když se vraceli zpátky do hostince pomáhat u roznášení večeří, ale starý mořský vlk jeho otázky odbyl.

„Na to přijdeš sám,“ odpověděl záhadně.

Hal o tom přemítal ještě druhý den ráno, když zabezpečoval Volavku  před  nepříznivým  počasím  na  dobu  výcviku v bratrstvu. Ostatní chlapci se k němu hned za úsvitu připojili a pomohli  mu  dopravit  hezkou  malou  loď  zpět  na  řeku a bezpečně  ji zakotvit u mola. Poté se Stig, dvojčata a Ingvar rozloučili.  Byl  to  poslední  den  před  zahájením  výcviku a všichni měli doma své povinnosti.

Hal vynesl na břeh plachty, ráhna a ostatní vybavení, uvolnil kormidelní  veslo  a  uložil  ho  pod  plátěný  přístřešek,  který  si zřídili,  když  loď  stavěli.  Potom  uřízl  vysoký  mladý  stromek, zbavil ho menších větví a kmínek pak položil po délce do lodi 
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a na každém konci podepřel dvěma podstavci ve tvaru písmene X. Přes kmínek přehodil dehtované plátno a po každých deseti stopách  délky  ho  pevně přivázal, takže vytvořilo kolem trupu něco jako ochranný stan. To by mělo loď za deště uchránit před nejhorším, pomyslel si.

„Budeš z ní muset čas od času vylít vodu,“ pronesl hlas za jeho zády. Otočil se a spatřil Thorna, jak ho pozoruje. Netušil, jak dlouho tam byl − asi dost dlouho, aby se vyhnul pomoci při vynášení věcí na břeh, pomyslel si. Neustále ho překvapovalo, že  se  Thorn  dokáže  pohybovat  tiše  jako  duch,  když  chce.

V dřívějších  dobách  s  rámusem  šněroval  po  Hallasholmu, bezděčně narážel do lidí i věcí a kdeco převrhl.

Hal byl v pokušení zeptat se ho znovu na to, co říkal včera.

Ale  nakonec  si  to  rozmyslel.  Jestliže  to  Thorn  nechtěl  dál rozvádět  předtím,  byla  malá  naděje, že k tomu bude ochoten teď.  Raději  ukázal  na  dlouhý  balík,  který  Thorn  držel  pod pravou paží. Vypadal jako námořnický vak − válcovitý plátěný pytel dlouhý pět stop. Zřejmě byl něčím nacpaný.

„Co to máš?“ vyzvídal Hal.

Thorn sjel pohledem k vaku. „To je pro tebe.“

Pak bez dalšího vysvětlování položil pytel na zem. Hala to mírně znepokojilo. Slova „to je pro tebe“ vlastně neodpovídala na jeho otázku. Věděl však, že Thorna nepohne k vysvětlení, pokud nebude opravdu chtít.

„Už tady budeš končit?“ zeptal se Thorn.

Hal  ho  zvědavě  pozoroval.  Thorn  se  holedbal  tím,  že  se koupe  a  holí  jedenkrát  za  měsíc.  I  když to nepotřeboval, jak s oblibou  říkával. Přesto se vždycky zdálo, že vypadá den po dni stejně zanedbaný a neoholený. Hala bezděky napadlo, jak je možné, že když se Thorn umyje, upraví a oholí, nevypadá podle toho alespoň pár dní.

„Už sis mě prohlídnul?“ drsně se zeptal Thorn. „Myslíš, že mě poznáš, až mě příště uvidíš?“

„Jé,  promiň!  No  jasně,“  omlouval  se  Hal.  Potřásl  hlavou, aby své úvahy zahnal.
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„Dobrá. Tak teda jestli už sis dostatečně pohrál se svou lodí, tak pojď sem. Chci s tebou něco probrat.“

Hal ho zmatený následoval na plácek vyklizený od dřevěných  odřezků,  třísek  a  pilin.  Thorn  se  k  němu  otočil čelem, pár vteřin si ho upřeně prohlížel a pak pokýval hlavou, patrně spokojený s tím, co vidí.

„Dobře, tak se do mě pusť,“ vyzval.

Hal se na něj zamračil. „Pustit se do tebe?“

Thorn netrpělivě přitakal. „Jo! Pojď na mě, jako kdybys mi chtěl dát pěstí!“

„Proč bych to měl chtít udělat?“

„Proč bys to měl chtít udělat?“ opakoval tiše Thorn a kroutil hlavou  s  očima  zvednutýma  k  obloze,  jako  by  tam  hledal odpověď.  „Řeknu  ti  to  takhle,“  pokračoval  a  upřel  pohled znovu na Hala. „Chceš se naučit bojovat, nebo ne?“

„Tedy, ano,“ odpověděl rozpačitě Hal. „Ale…“

Zarazil se a uvědomil si, že to, co ho právě napadlo, nechce vyslovit nahlas. Thorn pokročil blíž a s hlavou nachýlenou ke straně upřel na chlapce pronikavý pohled.

„Ale ty si asi myslíš, že takovej vyřízenej vandrák jako já ti těžko může ukázat, jak se bojuje?“ otázal se s hrozivým tónem v hlase.

Hal trošičku couvl a smířlivě rozhodil rukama.

„Ne!  Ne!  Jasně  že  ne!“  popíral.  Rozpačitost  hlasu  však stačila, aby Thorn pochopil, že právě to si mladík myslel.

Hal  se  chtěl  naučit  bojovat.  Nebyl  si  ale  jistý,  jestli  by  si vybral  právě  Thorna,  aby  mu  to  ukázal.  Za prvé, Thorn měl jenom jednu ruku. A za druhé, celé roky byl jako člověk spíš k politování. Jistě, Hal měl Thorna rád. Ale to bylo z větší části proto,  že Thorn v posledních letech nadšeně podporoval jeho nápady  a  vždycky  mu  rád  pomohl  ve všem, co dělal. Z toho důvodu si Hal dokázal Thorna představit spíš jako svého méně šťastného obdivovatele, než jako učitele.

„Myslíš  si  snad,  že  jsem  byl  vždycky  ubohej  mrzák?  Že jsem  byl  vždycky  tohle?“  Thorn  Halovi  strčil  před  obličej 
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zjizvený pahýl pravé paže. Hal poznal, že přítele urazil, a bylo mu to upřímně líto. Ale stejně…

„Samozřejmě že ne,“ vyhrkl. Thorn ho nenechal pokračovat.

„Přece víš, že jsem sloužil v Erakově posádce, než se mi to stalo!“ Znovu zvedl zmrzačenou pravou paži a mával s ní před Halovýma vyděšenýma očima. „Přece to  víš, ne?“

„Samozřejmě že vím,“ hájil se Hal. Nedokázal se ale ubránit tomu,  aby  mu  do  hlavy  nevklouzla  nespravedlivá  myšlenka, jenomže  to  už  je  dávno.  Thornovi  se  zúžily  oči,  jako  by  tu myšlenku přečetl.

„Tak dobře. Vidím, že ti to budu muset předvést.“ Ustoupil, aby měl Hal prostor, a pozvedl levou pěst i pahýl pravičky do obranného postavení. „Zkus mi dát pěstí.“

„Thorne, já tě nechci uhodit,“ rozpačitě řekl Hal.

Thorn se hlasitě zasmál. „Neboj se. To se ti nepovede!“

„Podívej, nemohli bychom toho nechat?“ požádal ho Hal.

„Ne, nemohli. Teď mi zkus dát pěstí.“

„Ty zkrátka nebudeš spokojený, dokud to neudělám, viď?“

řekl Hal a Thorn beze slova přikývl. „No tak dobrá…“

Hal  vlažně  máchl  rukou  po  ošumělé  postavě  před  sebou.

Pěst  ale  kupodivu  prošla  vzduchem.  Ani  si nevšiml, že by se Thorn pohnul. Snad jen mírně uhnul do strany. Hal si ale nebyl jistý, jak to vlastně bylo.

„U  Gorlogových  nozder!“  ulevil  si  Thorn  hlasem  plným pohrdání. „Jestli je tohle všechno, co svedeš, tak ještě že jsem se do toho včera vložil, protože jinak by tě Tursgud asi zabil.“

Hal  cítil,  jak  se  mu  do  tváří  hrne  krev.  Nechtěl  bít postiženého starého muže. Jízlivá narážka na Tursguda ho však rozčílila.

„Tak  mi  zkus  dát  facku,  třeba  ti  to  půjde  líp,“  dráždil  ho Thorn  a  z  Hala  vytryskl  hněv,  asi  jako  když  se  voda  vyvalí z protržené přehrady. Zuřivě se zeširoka rozehnal po Thornovi.

A minul. Znovu se zdálo, že Thornova čelist je prostě někde jinde  než  Halova  pěst.  Ale  ani  tentokrát  nepostřehl  žádný prudší pohyb. Snad se Thorn mírně zaklonil. Jen o pár palců, víc ne.
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Hal se zamračil a zíral na protivníka.

Thorn se mu dál posmíval. „Nijak zvlášť se nelepšíš, co?“

Poslední zbyteček Halova sebeovládání se přetrhl a mladík skočil  po  Thornovi.  Tentokrát  ho  chtěl  udeřit  levou  rukou.

Myslel si, že tím ho zaskočí.

Pěst narazila na cihlovou zeď a strnula ve vzduchu. Hal měl vteřinku  na  to,  aby  pochopil,  že  Thorn  mu ji chytil levičkou.

Zároveň  se  mu  před  obličejem  cosi  mihlo  a  zjistil,  že  se najednou dívá na zjizvený pahýl Thornovy pravé ruky. Jako by se vynořil odnikud a zastavil se kousíček před jeho obličejem.

Thorn mu pustil ruku  a  beze  stopy  hněvu  nebo  jízlivosti odstoupil.

„Dobrá, teď si o tom trochu popovídáme,“ prohlásil.

Hal  nechápavě  kroutil  hlavou.  Tohle  nebyl  Thorn,  jakého znal dřív. Tenhle Thorn byl sebejistý a schopný, žádný otrhaný pomocník na špinavé práce, na jakého byl Hal zvyklý.

„Většina lidí udělá to samý co jsi udělal ty, když ti chtějí dát pěstí:  rozmáchnou  se  k  ráně  širokým  hákem,“  vysvětloval Thorn. „Údery hákem mají v sobě velkou sílu. Potíž je v tom, že se dají snadno předvídat. Takže není těžký je vykrýt nebo se jim vyhnout. Pravděpodobně bys to dokázal i ty.“

„Ó, tak to ti teda moc děkuju,“ řekl Hal.

Thorn povytáhl obočí. „Není proč se čertit, hochu. Hlavně ne po tom, co jsi tu předvedl. Já se ti jen snažím vysvětlit, že přímýmu  úderu,  jako  byl  ten,  co  jsem  ti  právě  ukázal  −“

poklepal  na  svou  pravou  paži,  „je  mnohem  těžší  uhnout.  Je těžší  ho  postřehnout a zasáhne cíl rychleji, protože je vedený z větší blízkosti.“

Hal  zamyšleně  svraštil  čelo.  Thorn  to  vysvětloval způsobem,  jakému  rozuměl  −  oslovoval  jeho  přemýšlivou povahu.

„Chápu,“ připustil váhavě.

Thorn  na  něj  zkoumavě  pohlédl  a  spokojeně  přikývl.

„A k tomu ke všemu může mít přímý úder v sobě hodně síly, pokud  do  něj  vložíš  pohyb  ramene  a  váhu  celého těla. Když dáváš ránu, opři se do ní. Zkus to. Uhoď mě do ruky.“
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Zvedl  levou  ruku  otevřenou  dlaní  k  Halovi.  Chlapec  se rozmáchl pravou pěstí a Thorn ho zarazil.

„Udělej to levou,“ vyzval ho.

Hal  na  něj  zmateně  hleděl.  „Ale  já  jsem  pravák,“

upozorňoval.

„To většina lidí. Takže Tursgud bude čekat, že dáš přednost pravičce.  Použij  levou  a  zaskočíš  ho  −  tak  jako  jsi  to  právě zkusil na mě. Tvoje instinkty byly správný zato provedení dost zoufalý.  Nerozháněj  se  tolik,  prostě  do  něj  nejdřív  půjdeš levičkou − jeden přímý úder. Pak použiješ pravý hák. Teď to zkus.“

Hal provedl zkusmo přímý úder do Thornovy velké, mozoly ztvrdlé dlaně.

„Dej do toho váhu celýho těla!“ poručil mu úsečně Thorn.

„Zapoj rameno!“

Hal to zkusil znovu, a když udeřil do Thornovy ruky, ucítil při úderu mnohem uspokojivější náraz.

„Opři se do toho!“

Tentokrát cítil, že úder měl v sobě ještě větší sílu.

„Znova!“

Hal  opět  udeřil.  Thornovy  výzvy  k  další  ráně  přicházely rychleji  a  rychleji.  Při  každém  úderu  Hal  cítil,  jak  mu  otřes projíždí  až  do  ramene.  Všiml  si  ale  také  i  toho,  že  jak  se zlepšoval  v  technice,  začala  Thornova  ruka  po  jeho  úderech cukat dozadu. Při pátém pokusu se starý mořský vlk dokonce zapotácel a o půl kroku ustoupil. Poťouchle se na Hala usmál.

„Představ si, že by to byla Tursgudova čelist!“ řekl.

Hal  přikývl  a  při  té  představě  se  zasmál.  Bylo  to  velmi uspokojivé pomyšlení.

„Tak,  teď  chci,  abys  zkusil  ještě  něco  jiného.  Udeř  mě levičkou a pak okamžitě pokračuj pravým hákem. Pořád jdi po něm. Použij hák a vyřiď ho.“

„Vyřídit  ho?  Jenom  dvěma  údery?“  zapochyboval  Hal.

Thorn však přisvědčil.

„Jen  to  zkus.  Pravou  ruku  musíš  mít  trochu  výš.  Drž  ji nahoře pro případ, že by byl tak nerozvážný a zkusil dát ránu 
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jako  první.  Pak  veď  přímý  úder  levičkou  a  hned  nato  pravý hák. Do toho!“

Bum! Bum!  S odstupem několika vteřin udeřily Thornovi do dlaně  dvě  rány  a  jeho  ruka  odlétla  dozadu.  Mořský  vlk  se chechtal.

„Tak je to správně! Levou přímo, pak pravou hákem. Když ho  levou  trefíš  do  nosu,  vhrknou  mu  slzy  do  očí  a  ránu pravičkou vůbec neuvidí.“

Hal opět přikývl. Ruce ho brněly od opakovaných nárazů do Thornovy  upracované  dlaně.  Thorn  ukázal  na  pytel,  který předtím přinesl s sebou.

„Teď potřebuješ jen cvičit. Ten pytel je napěchovaný starou vlnou,  kusy  plátna  a  plachtoviny.  Pověs  si  ho  tamhle  do přístřešku a vždycky, když budeš mít čas, na něm cvič údery.

Aby ti přešly pořádně do krve.“

„Jenže  já  myslím,  že  asi  budu  potřebovat  víc  než jen dva údery, abych vyřídil Tursguda,“ namítl Hal.

Thorn zamyšleně prohnul rty. „Víš, co je zajímavý? Většina pěstních  soubojů  se  vyhrává  nebo  prohrává  během  prvních několika ran. Lidi  obvykle nechodí po světě připravení na to, že je někdo napadne. Takže útočník má všechny výhody. Udeří první, a protože jde dopředu, mají jeho rány tu největší možnou sílu. Zkus něco jinýho. Znova mě udeř do ruky, ale pak hned o krok ustup.“

Thorn zvedl ruku a Hal opět zasadil úder. Ale podle pokynu ukročil vzad. Všiml si, že výsledek byl slabší.

„Když  na  nás  někdo  zaútočí,  instinkt  nám  velí  couvnout.

A jakmile  začneš  ustupovat,  je  těžký  se  zastavit.  Útočník  tě bude prostě tlačit dál, sázet ti ránu za ránou a ty budeš před ním jen  ustupovat.  Takže  když  na  tebe  někdo  zaútočí,  chovej  se proti svýmu instinktu a postupuj dopředu. Musíš jít proti němu, dostat  se  mu  na  tělo  a  ty  přímý  údery ti pak získají výhodu.

A navíc dodáš svým ranám sílu.“

Hal  se  nad  slovy  starého  námořníka  zamyslel  a  pokýval hlavou.  Byla  to přirozená reakce, ustoupit, když někdo začne rozdávat rány. A chápal, že kdyby to udělal, útočník by měl na 
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své  straně  všechny  výhody.  Byla  to  dobrá  rada,  napadlo  ho.

Pak nejistě svraštil čelo.

„Thorne,  proč  sis dal tu práci, abys mi to dneska ukázal?“

zeptal se Hal.

Bývalý  mořský  vlk  pokrčil  rameny.  „Zítra  začínáš s výcvikem bratrstva a měl bys vědět, jak si uhájit svoje. Včera jsem  pozoroval  Tursguda.  Půjde  po  tobě,  Hale,  protože  má z tebe strach.“

„To už jsi říkal. Proč by se mě měl Tursgud bát?“

Thorn zavrtěl hlavou. „Říkal jsem, že má z tebe strach. Ne že se bojí tebe osobně. Má strach z toho, jaký jsi. Cítí, že jsi vůdce.  A  to  ho  ohrožuje.  On  chce  být  ten,  od  koho  ostatní očekávají  vedení.  Dřív  nebo  později  se  to  mezi  vámi  dvěma vyhrotí. A ty bys na to radši měl být připravený.“

Hal se tvářil pochybovačně. Sám sebe nevnímal jako vůdce a  pořád  nechápal,  jak  by  mohlo  Tursgudovo  nepřátelství vycházet z nějakého strachu. Nepochyboval ale, že dřív nebo později  dojde  mezi  nimi  znovu  ke  střetu.  A právě proto bylo procvičování  techniky,  kterou  ho  právě naučil Thorn, nejspíš dobrý nápad. Zvedl pytel, zanesl ho do pracovního přístřešku, kam  předtím  uložil  vybavení  z   Volavky,  zavěsil  ho  na  nosný trám a zamyšleně do něj bouchl pěstí. Pytel byl těžký a po té ráně se ani nepohnul.

„Vážně si myslíš, že ho dokážu porazit?“ zeptal se Thorna.

Thorn zase prohnul rty a zaváhal s odpovědí.

„Možná.  Možná  ne.  Ale  bude  ho  to  bolet  dost  na  to,  aby pochopil, že tě má nechat na pokoji.“
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KAPITOLA JEDENÁCTÁ

 

Na moři: jižně od pobřeží Sonderlandu Po  východním  obzoru  se  zvolna  začínala  rozpíjet  růžově zbarvená  záře.  Jako  když  se  inkoust  rozlévá  po  kaluži vody,  pomyslel  si  Arndak.  V  přibývajícím  jitřním  světle  se rozhlédl. Všechny tři další malé lodě jeho obchodní flotily byly na dohled, i když se v temných hodinách nad ránem poněkud rozptýlily. Moře bylo klidné a vítr mírný.

Obrátil  zrak  zpět  k  východu.  Slunce  se  začínalo  ukazovat nad  obzorem  jako  oslnivý  světelný  oblouk,  který  rychle narůstal. Moře směrem k západu bylo ještě poměrně temné.

Při pohledu k přídi viděl, jak se členové posádky probouzejí ze spánku. Usoudil, že už odpočívali dost dlouho.

„Stáhnout  plachtu!“  přikázal.  „Narovnejte  podkasání a znovu ji vytáhněte.“

Během  plavby  v  temných  nočních  hodinách  velkou čtvercovou  plachtu  podkasávali  − částečně ji svinuli a uvázali k ráhnu,  aby  se  zmenšila  její  plocha.  Teď  za  denního  světla mohli  plně  využít  sílu  větru.  Slyšel  vrzání  lan,  jak  posádka spouštěla  dolů  velké  ráhno a plachtu a pak se dala do rozvazování  kasacích  lanek.  Loď  se  spuštěnou  plachtou 

93

postupně  ztrácela  rychlost  a  kolébala  se  na  malých  vlnách.

Viděl, že na ostatních lodích flotily si počínají stejně, pak upřel zrak vpřed a všiml si, že jeho synovec Ernak jen stojí a nemá co na práci.

„Chlapče, vzhůru na stěžeň a rozhlédni se dokola!“ zavolal a dvanáctiletý  kluk  se  otočil  a  začal  hbitě  šplhat  vzhůru  po holém  stožáru  jako  veverka  na  strom.  Vylezl  k  příčnému břevnu, které sloužilo jako pozorovatelna, a očima propátrával moře do všech stran.

„Všude čisto, strýčku!“ oznamoval vysokým hláskem. Pak zaváhal a znovu se upřeně zadíval k západu, kam právě začínal pronikat úsvit. „Ne, počkej… tam něco je…“

Arndakovi  se  rozbušilo  srdce.  Potlačil  nutkání  naléhat  na Ernaka otázkami. Byl to hodný hoch, a až si bude jistější tím, co vidí, podá úplné hlášení. Cosi zahlédl. Bylo pravděpodobné, že  nějakou  loď.  Mohla  být  naprosto  neškodná.  Na  druhou stranu…

Svíral a rozevíral ruku na kormidelním vesle. „Zůstaň tam, než  znovu  vytáhneme  plachtu,“  zavolal.  Pak  se  obrátil k námořníkům, kteří uvolňovali podkasání plachty, a zakřičel: „Pospěšte si s tím!“

První  důstojník  zamával,  že rozumí. Spolu s dalšími třemi muži  začal  tahat  za  lana  a  ráhno  s  přivázanou  čtvercovou plachtou znovu vyjíždělo na stožár. Hrubá tkanina se ve větru nadmula a pak se ustálila, když posádka přitáhla ovládací lana a  dostala  plachtu  pod  kontrolu.  Loď  opět  vyrazila  po  vlnách kupředu.

„Je to loď, strýčku!“ volal Ernak. „A velká! Má vytaženou plachtu, a taky veslují.“

Takže  mají  napilno,  pomyslel si v duchu Arndak. Napadal ho pouze jeden důvod pro takové chování. Pohlédl na ostatní lodě  své  flotily.  Všechny  byly  menší  a  pomalejší  než  jeho Tanečnice. Ač nerad, vydal povel prvnímu důstojníkovi.

„Trochu povolit plachtu. Ať nás ostatní doženou.“ Cítil, jak rychlost   Tanečnice  polevila,  a  zkřivil  obličej.  Příčilo  se  mu snižovat rychlost, když je pronásledovala neznámá loď. Jenže 
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nemohl  opustit  ostatní  lodě  z  flotily.  Z  přihrádky u kormidelního vesla si vzal otlučený mosazný roh, přiložil ho ke  rtům  a  třikrát  na  něj  hlasitě  zatroubil  −  na  znamení  pro ostatní lodě, aby se semkly.

„Strýčku, dohání nás!“

Jistě  že  dohání,  pomyslel  si  Arndak.  Pevně  přivázal kormidelní veslo, mrštně vyskočil na okrajník vedle kormidla, přidržel se jedné z opěrek, které zajišťovaly stěžeň, a zahleděl se směrem na západ.

Když se  Tanečnice zvedla na hřeben vlny, letmo zahlédl nad vzdáleným obzorem temný obdélník. Při další vlně byl trochu větší  a  Arndak  se  domníval,  že  rozeznává  tmavý  obrys  pod ním. Cizí loď se valem blížila.

Nedokážeme  jí  uniknout,  usoudil.  Budeme  s  ní  muset bojovat. Hbitě seskočil zpět na palubu a sáhl pro štít a válečnou sekeru, které měl položené vedle kormidelního vesla, aby byly po ruce.

„Do  zbraně,  námořníci,“  zavelel.  Posádka  spěchala vyzvednout  štíty,  uložené  na  vnější  straně  štítnice,  a  také sekery, meče a kopí. Chřestění zbraní bylo uklidňující. Arndak zalétl pohledem k ostatním lodím a viděl, že i jejich posádky se ozbrojují.  Spokojeně  pokýval  hlavou.  Jeho  lodě  vezly  cenný náklad − olej, ovčí rouna a pálenku. Dále tu byla zásoba železa na  výrobu  zbraní.  A  na  palubě   Tanečnice  navíc  ještě  truhla, která  obsahovala  peníze  utržené  z  prodeje  zboží Sonderlanďanům.

Ničeho z toho se nehodlal vzdát bez boje.

„Strýčku, je to velká loď!“ hlásil Ernak. Arndak se nevesele usmál. Při plavbě se strýcem se chlapec hodně naučil.

„Asi  deset  vesel  na  každé  straně,“  pokračoval  Ernak.

„Možná i víc.“

To  byla  špatná  zpráva.  Deset  vesel  na  každé  straně znamenalo dvacet mužů. K tomu ještě střídající veslaři, takže jich budou mít proti sobě třicet nebo čtyřicet. Na  Tanečnici měl šest  mužů, když nepočítal Ernaka. Každá z dalších lodí vezla čtyři nebo pět mužů. Měli proti sobě nepříjemnou přesilu.
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„Rychle se na nás dotahuje!“

Podíval se dozadu. Jak se  Tanečnice  zvedala  na  vlnách, spatřil  cizí  loď  i  z  úrovně  paluby.  Rychlou  a  s  velkou posádkou. Pro Arndaka to znamenalo jediné. Byla to pirátská loď.

Váhal. Jejich největší nadějí by patrně bylo ponechat ostatní tři  lodě  osudu  a  soustředit  všechny  posádky  na  palubě Tanečnice. Jenže se mu nechtělo nechat pirátům lodní náklad.

A  váhání  znamenalo  zhoubu.  Jen  co  sáhl  po  rohu,  aby  dal lodím další signál, dostalo se pirátské plavidlo zcela na dohled a bylo vidět, že už se tlačí na malou  Duhu, nejvzdálenější loď jeho  flotily.  Cizí  loď  měla  černý  trup  a viděl, že Ernak se ve svém odhadu nemýlil. Na každé straně měla po deseti veslech a pravidelné  záběry  ji  poháněly  kupředu  vysokou  rychlostí.

Když se vznesla na nízké vlně, spatřil ještě cosi, z čeho se mu udělalo  úzko.  U  základny  přídě  měla  kloun  −  trčící  trám okovaný  železem,  který  se  mohl zabořit do trupu nepřátelské lodi a do několika minut ji potopit.

Když  pirátská  loď  najela  vedle   Duhy,  zvedla  vesla  na levoboku.  Obě  lodě  se  skřípavě  střetly.  Pirátský  kapitán  se nerozhodl  použít  kloun,  ale  přes  okraje  paluby  se  valila  vlna mužů. Vnikli na menší loď a sesypali se na její posádku. Bylo slyšet, že propukl boj, sekery a meče narážely do sebe a dunivě dopadaly  na  dubové  štíty.  Arndak  slyšel  pokřik  pirátů,  slyšel vzdorovité výkřiky posádky  Duhy. Během několika minut vše utichlo. Piráti přeťali provazy držící plachtu nahoře, a když se zřítila  na  palubu,  spěšně  se  vrátili  zpět  na  vlastní  loď a obchodní plavidlo s posádkou povražděnou v několika málo vteřinách bylo bezmocně unášeno mořem.

Pirátská  loď  se  dravě  vrhla směrem k  Lachtanu, další lodi z flotily.

„Dostane  nás  jednu  loď  po  druhé,“  tiše  si  řekl  Arndak.

„Plachtu  dolů!  Vesla  ven!“  zaburácel.  Zatáhl  za  kormidelní veslo a otáčel příď. Jeho jedinou nadějí bylo spojit se se  Zlatým sluncem,  lodí,  ke  které  měl  nejblíž.  Na  její  palubě  bylo  pět mužů. Kdyby sloučil posádky, možná by měli šanci…
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Když  se  však   Tanečnice  otočila  proti  větru  a  posádka  se opřela do vesel, viděl, že se rozhodl příliš pozdě. Černá loď se vedle   Lachtanu  téměř  ani  nezastavila,  vyslala  na  jeho palubu tucet  mužů, aby přemohli čtyři členy její posádky. Jakmile se piráti ocitli na palubě, nasadili kurs směrem ke  Zlatému slunci a  po  pár  minutách  Arndak  pochopil,  že  závod  vyhrají.

Uvědomil si, že synovec stále sedí na pozorovatelně, a zavolal na  něj,  ať sleze dolů. Chlapec sklouzl na palubu, popadl kopí a běžel ke strýci.

„Strýčku, co budeme dělat?“ ptal se.

„To  jediné,  co  dělat  můžeme,  chlapče.  Budeme  s  nimi bojovat. Ty by ses měl ale raději držet zpátky.“

„Já se jich nebojím,“ pevně prohlásil Ernak.

Arndak se na něj smutně usmál. „Já vím, že ne. Ale do boje se  nepleť.  Kdyby  tě  zabili,  tvá  matka  by  mi  to  nikdy neodpustila.“

Spatřil vzdorovitý výraz v chlapcových očích a obočí se mu podmračeně stáhla. Už nebyl strýček, teď byl skirl této lodi.

„Udělej, co říkám,“ přikázal úsečně.

Na  palubě   Zlatého  slunce  se  bojovalo  a  piráti,  kteří  zajali Lachtana, začali veslovat ke své mateřské lodi.

„Vesla  dovnitř,“  poručil  Arndak.  Nemělo  smysl,  aby  se posádka vyčerpávala. „Postavte se ke mně.“

Námořníci  se  opět  chopili  zbraní,  vrátili  se  ke  kapitánovi a vytvořili obrannou linii u lodní zádi.

S  přimhouřenýma  očima  sledoval  Arndak  průběh  boje  na palubě   Zlatého  slunce.  Třesk  zbraní  utichl  a  ozvalo  se několikeré  šplouchnutí.  Pochopil,  že  piráti  shazují  mrtvá  těla do moře.

„Pakáž  jedna,“  zamumlal.  Ti  námořníci  byli  řadu  let  jeho druhové  a  přátelé.  Zkusmo  potěžkal  svou  sekeru.  „Než  vám vydám  tuhle  loď, uvidím mnoho z vás padnout.“ Rozhlédl se po řadě zachmuřených tváří vedle sebe.

„Byla  to  radost, plavit se s vámi, námořníci. Teď nezbývá než se tvrdě postavit těm lotrům. Snažte se jich s sebou vzít co možná nejvíc.“
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Mužstvo zaburácelo na souhlas a kapitán se usmál. Věděli, že  s  nimi  nikdo  nebude  mít  slitování.  Že  nikdo  nepřežije.

Možná to byla ze strany pirátského kapitána chyba. Nemají-li skirlovi  námořníci  naději  na  přežití,  budou  bojovat  o  to zuřivěji.

A sedm Skandijců představovalo vskutku hrozivou bojovou sílu.

Piráti  se  spěšně  vrátili  na  vlastní  palubu  a  jejich  loď  se odklonila  od  menšího obchodního plavidla. Znovu se objevila vesla  a  černá  loď  se  prořezávala vodami k  Tanečnici. Zajatý Lachtan  byl  kus  pozadu  a  voda pod jeho vesly pěnila, jak se piráti na palubě usilovně snažili náskok zmenšovat.

Když se pirátská loď přihnala, spatřil Arndak, že se její příď mírně  odklání.  Nechystali  se  do  nich  tedy  narazit.  Pirátský kapitán se nejspíš domníval, že někde na palubě hlavní lodi se nachází  truhla  s penězi, a nechtěl se o ni připravit. Piráti měli v úmyslu střetnout se s  Tanečnicí šikmo, příď k přídi.

„Jen ať si přijde,“ zachmuřeně pronesl Arndak.
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KAPITOLA DVANÁCTÁ

 

Skřípavě  to  třesklo  a  pirátská  loď  se  zastavila  vedle  nich.

Tanečnice  se  pod  nárazem  silně  otřásla,  ale  posádka, dlouhé  roky  zvyklá  na  nečekané  pohyby  lodi,  hravě  udržela rovnováhu.  Pak  houf  pirátů  za  sborového  jekotu  a  křiku naskakoval  z  levoboku  na  příď.  Několik  jich  po  dopadu  na palubu skandijského obchodního plavidla zavrávoralo. Rychle se  však  vzpamatovali  a  vyrazili  k  zádi,  protože  se  už  na  ně tlačili  jejich kumpáni.

A zjistili,  že stojí tváří v tvář štítové hradbě sedmi sveřepých skandijských bojovníků.

Poté  zaváhali,  cpali  se  zpět  proti  narůstajícímu  tlaku a nespouštěli  zraky  z  mohutných  seker  v  rukou  nepřátel.  Na okamžik  si  obě  ozbrojené  skupiny  měřily  jedna  druhou,  pak Arndak vykřikl odvěký skandijský povel k boji.

„Na ně!“

Sedm skandijských válečníků vyrazilo kupředu. Instinktivně přitom vytvořili klín s Arndakem v čele a třemi muži na každé straně.  Chráněni  těžkými  dubovými  štíty  se  vrhli  na neuspořádaný hlouček pirátů, udeřili  do nich a odhazovali je do stran.
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Pak  se  pustily  do  díla  smrtonosné  skandijské  sekery, zdvihaly  se  a  dopadaly,  prosekávaly  lehkou  zbroj,  prudkou silou  ničily  zbraně  protivníků,  rubaly,  sekaly  a  zatínaly se do masa i kostí.

První  řada  pirátů  pod  počátečním  drtivým  útokem  klesla.

Paluba se zbarvila doruda jejich krví a Skandijci na ně šlapali, jak  se  hrnuli  kupředu  a  zaháněli  zbytek  přepadového  oddílu zpátky k přídím obou lodí.

Chvilku  se  dokonce  zdálo,  že  se  jim  snad  podaří  zatlačit piráty  zpět  na  jejich  loď.  Jenže  měli  proti  sobě  příliš  velkou přesilu.  Bojovníka  po  Arndakově  levici  zasáhlo  kopí a s přidušeným  výkřikem  se  zhroutil  naznak.  Potom  jeden z pirátů  po  čtyřech  podlezl  pod  mohutnými  dubovými  štíty a bodl do stehna dalšího Skandijce. Ten vykřikl bolestí, upadl a skandijský klín se velice brzy roztrhl.

Arndak  bojoval  urputně  dál,  chráněný  štítem  a  svištivým obloukem, který vytínala jeho bojová sekera. Každého, kdo se k  němu  odvážil  proniknout,  skolil  a  odhodil  stranou  jako hadrového panáka. Přesto přese všechno utrpěl několik zranění.

V  zápalu  boje  žádnou  bolest  necítil.  Dál  sekal  a  rubal nenáviděného  nepřítele.  Viděl,  jak  další  z  jeho  mužů  upadl, když  mu  podrazila  nohy  násada  vrženého  kopí,  a  hlouček pirátů  se  na  něho  sesypal.  Arndak  zuřivě  zavrčel  a  zamířil úderem  shora  na  piráta  před  sebou.  Vyděšený  zlosyn  spatřil smrt  sestupující  mu  na  hlavu  a  pokusil  se  zadržet  sekeru mečem.

Mohl  stejně  dobře  použít  stéblo  slámy.  Sekera  rozrazila čepel  vedví  a  vzápětí  se  pirátovi  zaťala  hluboko  do  ramena.

Arndak páčil sekeru ven a nakonec ji uvolnil. Náhlé vyproštění sekery způsobilo, že zakolísal pár kroků vzad. Útočící piráti se rovněž  stáhli  a  obklíčili  krvácející  a  mocně  oddychující postavu.  Ale  nehodlali  se  přibližovat  na  dosah  té  strašlivé sekery.

Arndak  potřásl  hlavou  a  rozhlédl  se.  Všichni  druhové  už klesli  − buď byli mrtví, nebo umírali. Zůstal sám.
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Ale  ještě  ho  nedostali a mrtví a zmrzačení piráti na palubě jeho  lodi  potvrzovali  skutečnost,  že  je  stále  nebezpečným nepřítelem.  Máchl  sekerou vysoko nad hlavu a výhrůžně řval na  piráty.  Matně  si  uvědomoval,  že  se  ocitl  na  pokraji  stavu nepříčetné  zuřivosti,  která  v  zápalu  boje  občas  zachvátila skandijské bojovníky.

Piráti  bezděčně  couvli  o  další  krok.  Pak  se  jejich  řady rozdělily a kupředu vykročil štíhlý vysoký muž.

Měl  snědou  kůži  a  dlouhé  černé  kučeravé  vlasy.  Jeho pohledná  tvář  se  usmívala.  V  očích  se  mu  však nepřehlédnutelně blýskala zákeřnost. Měl okrouhlý kovový štít a v ruce zlehka držel dlouhý zakřivený meč, namířený hrotem dolů. Arndak na něj upřel zrak a vycítil, že štít i meč se mohou v  okamžiku  zapojit  do  boje.  Tohle  byl  válečník,  a  velmi nebezpečný.

„Skandijče,“  oslovil  ho  pirát,  „já  se  jmenuji  Zavak a jsem kapitán  Havrana! “

Trhl hlavou směrem k černé lodi vedle  Tanečnice.

„To  spíš  vůdce  téhle  bandy  vrahounů,“  ucedil  Arndak s krajním pohrdáním. Urážka se Zavaka zřejmě nedotkla.


„Jak chceš,“ odpověděl. „V každém případě…“

„V každém případě budeš další, kdo tady zemře,“ sdělil mu Arndak. „A já tě s potěšením pošlu na onen svět.“

Zavakův  úsměv  se  roztáhl. „Od tak udatného bojovníka bych nic menšího nečekal,“ prohlásil. „Ale než mě tam pošleš, doporučuju ti, aby ses podíval za sebe.“

Arndak se nuceně zasmál. „Myslíš si, že skočím na takový starý trik?“ řekl pohrdlivě. „Já nejsem včerejší, víš…“

Přerušil ho pronikavý výkřik bolesti za jeho zády a srdce se mu  sevřelo.  Otočil  se a spatřil, že jeden pirát pevně drží jeho synovce  Ernaka.  V  době  krátké  krvavé  bitky  připlul  Lachtan k zádi   Tanečnice  a  několik  pirátů  vniklo  na  palubu.  Jeden z nich chytil Ernaka  a  teď  mu  k  hrdlu  tiskl  zakřivený  nůž.

V místě,  kde  se  ostrá  čepel  zarývala  do  chlapcovy  kůže,  se objevil  drobný  pramínek  krve.  To  nepochybně  vyvolalo bezděčný výkřik bolesti, mlhavě si pomyslel Arndak.
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„Teď odhoď zbraně,“ vyzval ho přívětivě Zavak. Skandijec krátce zvažoval, zda by zvládl srazit piráta a synovce zachránit.

Pochopil však, že je to beznadějné.

„Ten chlapec zemře,“ tiše mu oznámil Zavak, protože uhodl jeho  myšlenky.  Arndak  dlouze  vzdychl  a  povolil  stisk  na sekeře. Zbraň těžce dopadla na palubu.

„I  štít,“  vybídl  ho  Zavak.  Arndak  nechal  štít  sklouznout z paže. Narazil do paluby a odkutálel se mezi veslařské lavice.

„Teď je oba svažte,“ přikázal Zavak své posádce.

K  Arndakovi  přiskočil  půltucet  pirátů,  stáhli  mu  ruce  za záda,  spoutali  je  koženými  řemeny  a  pak  ho  vlekli  na  záď.

Podkopli  mu  nohy  a  přivázali  ho  k  jednomu  z  trámů,  které tvořily  kostru  trupu.  Podobným  způsobem  byl  zajištěn i jeho synovec.

Zavak  to  vše  sledoval,  potom  si  přitáhl  stoličku  těsně k Arndakovi  a  sedl  si  na  ni.  Přes  rameno  udělil  příkaz  svým mužům.

„Prohledejte loď. Někde na palubě bude truhla s penězi.“

Piráti  spěchali  vyplnit  jeho  rozkaz.  Arndak  s  očima upřenýma  na  pirátského  vůdce  poslouchal,  jak  sekery  štípají dřevo a piráti vytrhávají palubní prkna při hledání pokladnice.

Po několika minutách se ozval vítězoslavný křik.

„Přineste ji sem,“ nařídil Zavak, aniž se otočil.

Dva z jeho mužů k němu těžkou truhlu dovlekli a položili ji na palubu. Zavak odklopil víko a usmál se na hromadu zlata a stříbra uloženého uvnitř.

„Moc hezké,“  pochvaloval  si.  „Slušný kus práce, za jeden den.“

„Pro mě a moje lidi to byly celé měsíce práce,“ poznamenal trpce Arndak a Zavak mu opět věnoval ten studený úsměv.

„Ano. Jenomže oni jsou všichni mrtví, že?“

„Brzy budu i já,“ odpověděl Arndak. Pronesl to beze stopy strachu.  Přijal  svůj  osud.  „Ale  prosím  tě,  ušetři  chlapce.“

Nedělal  si  žádné  naděje,  že  mu  pirát  vyhoví,  ale  musel  to zkusit, už kvůli své sestře. Zavak kupodivu zamyšleně pokýval hlavou.
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„Víš, snad by to bylo možné. Ale chtěl bych od tebe něco na oplátku.“

„Řekni co,“ vyhrkl Arndak.

Pirát  se  na  stoličce  nahnul  dopředu a přiblížil obličej těsně ke skirlovi.

„Slyšel  jsem  vyprávět  o  pohádkovém  pokladu  ve  tvém domovském přístavu Hallasholmu,“ řekl měkce.

Arndakovi se zastavil dech. Pirátský kapitán  mohl  narážet jen na jedinou věc − na andomal.

Andomal

byl

hallasholmským

nejuctívanějším

a nejcennějším  pokladem.  Nikdo  vlastně  nevěděl,  odkud  se andomal vzal. Vytáhli ho z moře v rybářské síti před několika sty  lety.  Byl  to  obrovský  kus  jantaru,  který  měřil  asi  deset palců v průměru. Dlouhým působením oceánu byl ohlazený do tvaru téměř dokonalé koule.

Samotná  jeho  velikost  z  něj  činila  cenný  předmět.  Ale hluboko  v  něm  se  nacházel  zatavený  černý  vysušený  spár nějakého  obřího  ještěra  −  podle  lidové  pověsti  to  byla  dračí noha.  Právě  díky  tomu  byl  andomal  nesmírně  cenný.  Byl jedinečný  a  vzbuzoval  bázeň.  Nikde  na  světě  nic  podobného neměli.

Nejistý  původ  se  projevil  i  na  jeho  názvu.  Slovo  andomal znamenalo ve starém jazyce „věc“.

Zavak upřeně pozoroval Arndaka a postřehl jeho chvilkový úlek.

„Vidím,  že  víš,  o  čem  mluvím,“  řekl.  Když  ale  Arndak odmítl  cokoli  prozradit,  pirát  pohlédl  na  chlapce  vedle  něho.

„Je  to  neobyčejný  poklad,  který  má  větší  cenu  než  život jednoho kluka,“ prohlásil.

Ernak do něj zabodl pohled a pak se otočil ke strýci.

„Strýčku,  neříkej  mu  nic,“  vyzval  zarputile  Arndaka a Zavakův úšklebek se ještě rozšířil.

„Strýčku?“ opáčil. „Ten kluk je tvůj synovec? Jeho záchrana je ve tvé moci. Pověz mi o tom pokladu a já přísahám, že ho vezmu s sebou. A  vysadím  ho  bezpečně  někde  na  pobřeží Skandie.“
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Arndak  horečně  přemýšlel.  Andomal  byl  velký  poklad.

Svatyně, kde byl uložen, se nacházela na vrcholku strmé hory nad  městem  a  ve  dne  v  noci  ji  bedlivě  střežila  pravidelně  se střídající  hlídka  šesti  bojovníků,  pečlivě vybraných pro jejich odvahu a hrdinství prokázané v boji. Pouze ti nejlepší válečníci si mohli dělat naději, že budou andomal střežit.

Nahoru  ke  svatyni  vedla  jediná  cesta  a  nebylo  těžké  ji ubránit.  Visel  tam  velký  poplašný  zvon.  Pokud  by  někdo  na svatyni  zaútočil,  obránci  mohli  za  pár  vteřin  zburcovat  celé město.  Arndak  obrátil  pohrdavý  pohled  k  pirátům,  kteří přepadli  jeho  plavidlo.  Jestliže  on  a jeho muži dokázali piráty udržet  na  uzdě  tak  dlouho,  měli  by  proti  šesti  vynikajícím bojovníkům  v  dokonale zbudovaném obranném postavení pramalou šanci. Zhluboka se nadechl.

„Nazývá se andomal…,“ začal.

*

Když  Arndak  dovyprávěl,  spatřil  v  Zavakových  očích záblesk  chtivosti.  Pochopitelně  vynechal  podrobnosti  o  tom, jak  je  andomal  chráněn,  ačkoli  věděl,  že  pirát  bude  něco takového  předpokládat.  Zmínil  se  pouze,  že  je u něj stráž ve dne v noci.

Zavak  se  vsedě  narovnal.  Během  Arndakova  vyprávění o andomalu se bezděčně víc a víc předkláněl.

„Ano,“  pronesl  zvolna.  „Rozhodně  to  vypadá  jako  velký poklad. Musí mít nesmírnou cenu.“

„Kdyby  ho  někdo  ukradl,  skandijský  oberjarl  by  zaplatil cokoli,  aby  ho  dostal  zpátky,“  potvrdil  Arndak.  Nijak  ho netrápilo,  že  Zavaka  ponouká,  aby  poklad  ukradl.  Nikdy  se k němu ani nepřiblížíš, myslel si. A někdo ze strážců ti při troše štěstí urazí tu tvou zlodějskou palici.

Zavak prudce vstal a zavolal na své muže.

„Doneste tu truhlu na palubu  Havrana,“ nařídil. „Pak tuhle loď potopte. Ostatní zapálíme. Nemá smysl nechávat po sobě důkazy.“
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Dva  z  pirátů  se  chopili  truhly  a  pomalu  ji  vlekli  pryč.

Ostatní seskákali dolů na veslařské lavice a začali prorážet díry do trupu pod čarou ponoru.

Zavak zkoumavě hleděl na skirla a jeho synovce.

„Hezky se s tebou povídalo,“ řekl. „I když jsem si jistý, že jsi mi neřekl úplně všechno.“

Obrátil se na patě a Arndak vykřikl, aby ho zadržel.

„Počkej! Vezmi s sebou chlapce! Dal jsi mi své slovo!“

Zavak se k němu otočil. Po úsměvu už nebylo ani památky.

„To  jsem  dal. Ale všichni víme, že slovo piráta nemá žádnou cenu.“

Pak  se  odvrátil,  opustil   Tanečnici  a mrštně  přeskočil  na vlastní loď.

„Buď  statečný,“  řekl  Arndak  synovci,  když  se  loď  začala potápět.  Byl  na  chlapce  hrdý.  Držel  bradu  vzhůru,  statečně vzdoroval strachu a bez reptání a nářku čekal na smrt.

Když se voda nad nimi zavírala, náhle Arndaka napadlo, že existuje  jedna  noc  v  roce,  kdy  není  andomal  tak  bezpečně střežený.

Jenže už bylo příliš pozdě, aby s tím mohl něco udělat.
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ČÁST TŘETÍ

 

BRATRSTVA
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KAPITOLA TŘINÁCTÁ

 

Na louce za městem vyhrazené pro výcvik se shromáždilo dvacet osm mladíků. Jednalo se o ty, kteří v letošním roce dosáhli  nebo dosáhnou šestnácti let, a byl jich nezvykle velký počet.  V  průměru  se  do  bratrstev  vybíralo  ze  šestnácti  až dvaceti chlapců ročně.

Bratrstva  představovala  jedinečné  skandijské  pojetí, postavené na skutečnosti, že tradičním zaměstnáním Skandijců byla mořeplavba. Před mnoha lety vytvořili výcvikový systém, v jehož rámci byli chlapci rozděleni do malých skupin a v nich se  společně  učili  a  podstupovali  odborný  výcvik.  Každá skupina se nazývala bratrstvo. Její členové úzce spolupracovali jako  družstvo  a  učili  se  taktice,  zacházení  se  zbraněmi, námořnickému řemeslu, ovládání lodí a navigaci.

Bratrstva  byla  obdobou  lodní  posádky,  kde  museli námořníci  spolupracovat,  spoléhat  na  své  druhy  a  někdy  jim svěřit  i  svůj  život.  Mladíci,  kteří  společně  prošli  výcvikem v jednom  bratrstvu,  bývali  často  zařazeni  do  stejné  posádky vlčí lodi a společně sloužili, pracovali i odpočívali po celý svůj další  život.  V  bratrstvech  se  navazovaly  těsné  osobní  vztahy a celoživotní přátelství.
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A jejich  členové  se  v nich naučili, jak cenné je propojovat rozmanité  dovednosti  jednotlivců  k  co  největšímu  prospěchu celku.

Protože  úspěšná  posádka  vlčí  lodi  potřebovala  kapitána neboli  skirla,  aby  jí  velel,  podporoval  systém  bratrstev  další životně  důležitou  schopnost:  vůdcovství.  V  družstvech  se dostávali do popředí rození vůdci. Byli to chlapci, kteří v sobě měli něco navíc, tu obtížně popsatelnou vlastnost, která ostatní vybízela,  aby  u  nich  hledali  nápady  a  vedení.  Občas  si  na počátku  výcviku  některá  skupina  zvolila  jako  vůdce  svého nejoblíbenějšího  člena.  Jenže  oblíbenost  nebyla  vždy nejdůležitější  součástí  vůdcovských  schopností, a než období výcviku  skončilo,  býval  velice  často  takový  vůdce  nahrazen jiným − někým, kdo měl potřebnou důvěru ostatních a prokázal schopnost velet.

Hal  a  Stig  dorazili  na  shromaždiště  společně.  Přišli  brzy a zatím  tam  bylo  jen  asi  půl  tuctu  dalších  chlapců.  Většina z nich pozdravila Stiga a někteří rozpačitě kývli i na Hala. Ten se neklidně rozhlédl kolem. Tursgud se svou věrnou družinou se ještě nedostavili. Hal si pomyslel, že nejspíš pyšně přikráčejí v  úplně  poslední  minutě.  Bezděčně  si  třel  klouby  na  ruce.

Včera  se  po  večeři  vrátil  do  přístřešku,  kde  visel  pytel  od Thorna. Několik hodin do něj bušil a zdokonaloval sled úderů, které  mu ukázal Thorn. Prováděl je znovu a znovu v řadě za sebou,  tak  aby  mu  přešly  do  krve.  S  rozbolavělými  rameny a kotníky  zčervenalými  od  režného plátna si nakonec řekl, že pro dnešní večer to stačí, vyplahočil se do kopce zpátky domů a utahaný padl do postele.

„Doufám, že nás vyberou do stejného družstva,“ nedočkavě se  těšil Stig. Hal přisvědčil, ačkoli pochyboval, že se to stane.

Domníval  se,  že  dnes  se  vzhledem  k  počtu  osmadvaceti chlapců  vytvoří  tři  družstva.  Věděl,  že  každé  bratrstvo potřebuje nejméně osm členů, aby veslovali na lodích, na nichž bude výcvik také probíhat.

Stig  netrpělivě  přešlapoval,  rozhlížel  se  po chlapcích, kteří postupně  proudili  na  shromaždiště,  a  máváním jim odpovídal 
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na  pozdravy.  Byl  plný  neklidu  a  napjatého očekávání. Výběr do  bratrstev  znamenal  velký  den  v  životě  každého  mladíka a Stig se na něj těšil. Nepředpokládal, že Hal by měl mít nějaký problém, aby ho vybrali. Byl bystrý, chytrý a vynalézavý, říkal si, a také kamarádský. Jenomže Stig to viděl moc růžově.

Hal naproti tomu  přistupoval  k  tomuto  dni  s  jistou odevzdaností. Stig byl velký, svalnatý, a hlavně byl Skandijec.

Každé  bratrstvo  ho  s  radostí  přijme  za  člena,  navzdory  jeho vznětlivé  povaze.  Kdežto  Hal  věděl,  že  on  bude  jeden z posledních,  koho  vyberou.  Bude  to  trapné,  stát  a  čekat, zatímco  jsou  vyvolávána  jména  ostatních  chlapců  a  oni  se přesunují do svých družstev.

A  věděl, že družstvo, které si ho nakonec vybere, to udělá s nechutí a nejspíš budou mít vztek, že to museli udělat. Vůbec by ho nepřekvapilo, uvažoval chmurně, kdyby jeho jméno bylo poslední,  které zazní. A pak se bude moct těšit na tři měsíce, kdy se mu budou posmívat, urážet ho, sekýrovat a ukládat mu ty nejotravnější a nejšpinavější práce.

„Co  tady  dělá  Erak?“  pozastavil  se  Stig  a  přetrhl  Halovy neveselé úvahy.

Hal  vzhlédl.  Bylo  to  překvapení.  Oberjarl  se  výběru  do bratrstev  obvykle  neúčastnil.  Čas  od  času  třeba  navštívil výcvikovou louku a sledoval dosažené pokroky. Ale na prvním dnu ho zpravidla nic nezajímalo.

Přesto  sem  přišel  a  rázoval  k Sigurdovi, bývalému skirlovi vlčí  lodi,  pověřenému  celkovým vedením odborného výcviku bratrstev.  Sigurd  byl  proslulý  zadáváním  těžkých  úkolů a přísným vyžadováním disciplíny. Chlapci přicházeli pod jeho vedení  obvykle  se  značným  pocitem  nervozity.  Sigurd  byl výbušný  a  neměl  žádnou  trpělivost  s  lenochy  nebo šprýmaři.

Všichni  se  ale  vesměs  shodovali  na  tom,  že  je  spravedlivý a nikomu nenadržuje.

Sigurd s Erakem zabraní do hovoru procházeli štěbetajícím houfem  nedočkavých  chlapců  k  malé  plošině  umístěné  po straně  cvičiště.  Chlapci  šli  zvolna  za  nimi  jako  přitahovaní 
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neviditelnou  silou  a  postupně  vytvořili  volný  půlkruh  před oběma muži, složený ze tří řad.

A  teď  pochopitelně  důležitě  nakráčel  Tursgud  a  tři  jeho nejbližší  věrní.  Protlačili  se  do  první  řady  a  nevěnovali pozornost  zlostným  pohledům,  které tu a tam vyvolali. Hal si z poslední  řady  všiml, že Erak zvedl hlavu a kývl na pozdrav Tursgudovi.  Mladík  sebevědomě  kývl  také  a  stál  s  nohama rozkročenýma a rukama zastrčenýma za opasek.

Jistě,  Tursgudův  otec  byl  maktig.  Hal  předpokládal,  že Tursgud  se  jako  jeho  syn  smí  chovat  vůči  Erakovi  s  jistou důvěrností. Tursgud se nijak netajil tím, že má v úmyslu jít ve stopách svého otce a jednoho dne se stát maktigem.

A s největší pravděpodobností se jím také stane.

Přesto,  jak  poznamenával  Stig  při  nejedné  příležitosti,  by možná  měl  počkat,  až  tím  maktigem  opravdu   bude,  a teprve pak se naparovat.

Erak prohodil k Sigurdovi několik tichých slov, pak ustoupil a  přenechal  plošinu  prošedivělému  starému  námořníkovi.

Z náhlého popudu se Hal  odvrátil  a  upřel  pohled  do  lesa vzdáleného  asi  sto  třicet  kroků.  Výběr  do  bratrstev  byl víceméně  soukromou  událostí  a  diváci  nebyli  vítaní.  Jakýsi šestý smysl mu ale napovídal, že je někdo pozoruje. A vskutku, pod shlukem napůl vzrostlých jehličnanů uviděl stát ošumělou Thornovu postavu. Od počátku měl tušení, že se objeví a bude se dívat.

Sigurd  si  hlučně  odkašlal  a  Halova  pozornost se přesunula zpátky k plošině.

„No tak! No tak! Utište se a dávejte pozor!“ zavolal.

Ani jedna ta výzva nebyla vlastně zapotřebí. Od chvíle, kdy se dostavil, čekalo dvacet osm chlapců, kdy všechno vypukne.

Jejich  pozornost  už  mu  patřila  a  nikdo  ani  nešpitl.  Půlkruh chlapců se však bezděčně přisunul blíž k plošině, na níž Sigurd stál.

„Jsou  tady  všichni?“  zvedl  hlavu  a  přejel  je pohledem.

Několik chlapců se podívalo na sousedy vedle sebe, jako by se chtěli ujistit, že opravdu nechybí.
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„Ať  se  ozve,  kdo  tady  není,“  nařídil  a  shromážděnou skupinou  proběhl  nervózní  smích.  Mysleli si, že bude nejspíš vhodné,  aby  se  zasmáli  každému  vtipu,  který  Sigurd utrousí.

Všichni z něj měli vítr a obávali se i toho, že se příštích několik měsíců  budou  podřizovat  jeho  představám  o  kázni.  Lidé s vlivným  postavením,  jak  věděli,  měli rádi, když jejich vtipy padly na úrodnou půdu, a to i v případě, že se jednalo o vtipy poněkud chabé.

Sigurd  chlapce  pár  vteřin  upřeně  pozoroval.  „Dobrá,  tak tedy začneme,“ prohlásil rázně.

Hala  to  překvapilo.  Tak  trochu  očekával,  že  přijde vyvolávání jmen, aby se zjistilo, jestli někdo nechybí. Nedošlo mu,  že  je  Sigurd  v  těch  několika  vteřinách  rychle  přepočítal a přesvědčil  se,  že  před  ním  stojí  správný  počet  neklidných adeptů. Sigurd se této práci věnoval už řadu let. Dokázal takto spočítat přítomné raz dva.

„Dnes,“ začal Sigurd, „budete vybráni do svých bratrstev.“

Odmlčel se a pak dodal: „To říkám pro případ, že by si někdo z vás  myslel,  že  jsme  na  schůzce  hallasholmského dámského pletacího spolku. Jestli ano, tak může hned odejít.“

Shromážděním  chlapců  znovu  proběhla  vlnka  napjatého smíchu.

„Ze  všeho  nejdřív  vybereme  vůdce  bratrstev.  Nějaké návrhy?“

Dle  očekávání  vykřikl  jeden  z  Tursgudových  přívrženců, ten, který mu stál po pravém boku, Tursgudovo jméno. Sigurd pokýval  hlavou. Jako všichni ostatní, ani on nebyl tou volbou překvapen.

„Tursgud. Druhý navrhovatel?“ zeptal se.

„Druhý!“  zvolal  chlapec  stojící  po  druhém  Tursgudově boku.

Sigurd  držel v levé ruce podložku s několika připevněnými listy pergamenu. Zapsal si poznámku a pohlédl na Tursguda.

„Dobrá. Navrženo a podpořeno. Blahopřeju, Tursgude.“

Tursgud  pokrčil  rameny.  O  tom  přece  nikdo  vůbec nepochyboval. Blahopřání se zdálo zbytečné.
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„Někdo další?“ Sigurd se rozhlédl po skupině chlapců.

„Rollond!“  ozval  se  někdo.  Několik  krků  se  natáhlo,  aby zjistili, kdo to vykřikl, ale většina přítomných nebyla návrhem překvapena. Rollond byl mezi svými vrstevníky oblíbený. Byl synem  úspěšného  a  proslulého  kapitána  vlčí  lodi.  Byl  tělesně velmi  zdatný  a  všeobecně uznávaný jako zápasník. Na rozdíl od  Tursguda  však  netrpěl  přehnanými  představami  o  vlastní důležitosti. Byl by z něj dobrý skirl bratrstva, pomyslel si Hal.

Přistihl se, že doufá, že Rollond by si ho mohl vybrat do svého družstva. Sice nebyli v žádném případě přátelé, ale aspoň mezi nimi nevládlo nepřátelství.

„Druhý!“  zvolal  dřív,  než  měl  Sigurd  čas  zeptat  se  na druhého navrhovatele.  Několik chlapců se otáčelo, překvapilo je, že promluvil. Rollond stojící na kraji druhé řady se ohlédl, aby  viděl,  kdo  potvrdil  jeho  navržení.  Nepoznal  Halův  hlas a předpokládal,  že  se  ozve  někdo  z  jeho  nejbližších  přátel.

Svraštil čelo a pak kývl, když pochopil, že to byl Hal.

„Dobrá.  Rollond.  Kdo  dál?“  Sigurd  přejížděl pohledem po skupině chlapců, ale teď jako by se zdráhali. Všichni věděli, že každý  další  zvolený  kapitán  bude  soupeřit  s  Rollondem a Tursgudem  −  a  jejich  družinami  přátel.  Po  celé výcvikové období  mezi  sebou  bratrstva  soutěžila  a  patřit  k  vítěznému družstvu  znamenalo  velkou  prestiž.  Naproti  tomu  patřit k poraženým znamenalo velkou ostudu. Byla to hanba, která na vás mohla ulpět na řadu let. Většina z přítomných chlapců by raději  byla  členem  vítězného  bratrstva  −  s  Tursgudem  nebo Rollondem  jako  kapitánem  −,  než  kapitánem  poražených.

Neúspěch družstva byl nevyhnutelně přičítán jeho vůdci.

Sigurd  na  ně  vrhl  netrpělivý pohled. „No tak. Při takovém počtu vážně potřebujeme tři družstva. Kdo další?“

Žádná odpověď se však stále neozývala. Vtom se překotně přihlásil  Stig. „Hal!“ vykřikl.

Hal vedle něho zavřel oči a tiše zaklel.
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KAPITOLA ČTRNÁCTÁ

 

Sigurd se otočil, aby se podíval, kdo to řekl. Stiga zakrývali chlapci stojící před ním, a tak se naklonil ke straně.

„Hal!“  zopakoval.  Několik  ostatních  kluků se zachechtalo.

Stig začínal rudnout v obličeji.

„Buď zticha!“ šeptal Hal zuřivě svému příteli. Nepotřeboval se  takhle  ztrapňovat.  Nechtěl  přitahovat  žádnou  pozornost, hlavně ne dneska.

„Hal  kdo?“  zeptal  se  Sigurd,  upřímně  zmatený.

Pochechtávání přešlo v bouřlivý smích.

Stigova  tvář  zrudla  ještě  víc.  „Hal  Mikkelson!“  vykřikl vzdorně.

Tursgud se ze svého místa v první řadě otočil a podíval se na něj. Nevěřícně kroutil hlavou a tvářil se útrpně.

„To  nemůžeš  myslet  vážně,“  podivoval  se.  „Nechceš navrhnout ‚Hala Kdo‘ za kapitána družstva, viď že ne?“

Smích  nakazil  i  další  a  Stigův  obličej  a  krk  dokonce  ještě víc zrudly a zlost se blížila bodu varu. Naštvaně se podíval na kluky kolem sebe.

„Co je na tom tak k smíchu?“ osopil se.

„Řek  bych,  že  k  smíchu  je  ‚Hal Kdo‘,  že  ano?“  prohodil Tursgud k jednomu ze svých přátel tak, aby to všichni slyšeli.
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Hal  s  očima  sklopenýma,  aby  neviděl,  jak  na  něj  všichni zírají, šťouchl loktem Stiga do žeber.

„Buď už zticha!“ prosil. „Nech toho a zavři pusu!“

Jenže  Stig  se  nedal  umlčet.  Cítil  křivdu  za  svého  přítele a také ho zlobilo, že se mu ostatní smějí. S rukama zaťatýma v pěst hněvivě obhlížel šklebící se tváře kolem.

„Jen  se  smějte!“  vyhrožoval.  „Však  ono  vás  to  přejde, až vám otřískám hlavy o sebe!“

Byla  to  chyba.  Jednotlivě  by  si  většina  z  nich  dala  dobrý pozor,  aby  Stiga  nějak  nepopudili.  Jako  protivník  naháněl strach.  Jenže  teď  neútočil  na  jednotlivce.  Obracel  se  k  celé skupině a oni se jako skupina zachovali.

„Óóóóóó!“ posmívali se sborově. Stig se zakolébal ze strany na stranu jako podrážděný medvěd. Když jeho pohled padl na chlapce  v  bezprostřední  blízkosti,  ti  se  rychle  uklidnili a úsměvy skryli. Stig vykročil k jednomu, který nestáhl úsměv z tváře dost pohotově.

„Dobrá!“  vykřikl  a  rozmáchl  se  pěstí.  „Zasměj  se i tomuhle!“

„TO STAČÍ!“

Sigurdův  hlas,  dlouhá  léta  školený  v  udělování  příkazů posádce i za řevu bouřlivého Bílého moře, Stiga zarazil. S pěstí stále  zdviženou  se  mladík  zarazil  a  pohlédl  na  rozzlobeného učitele.

„Co si u všech rohatých myslíte, že tohle je? Tady nejsme v obecné  škole!  Nejsme  banda  hádavých  harantů!  Tohle  je bratrstvo! Tady se od vás čeká, že se budete učit chovat jako muži! Jako chlapi! Rozumíte?“

Stig  svěsil  hlavu.  V  obličeji  byl  stále  červený,  ale  teď  to bylo spíše hanbou než vzteky. Pomalu spustil zaťatou pěst.

„Omlouvám se, pane,“ zamumlal.

Hal vedle něho syknul. „Stigu, prosím tě!“

„Ještě jeden takový výstup,“ varoval ho Sigurd, „a vykopnu tě odsud jak prašivého psa! A udělám to s velkým potěšením!

Rozumíš tomu?“
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„Ano, pane,“ tiše odpověděl Stig. Hrozně se styděl − a bál, že by mohl být vyloučen z výcviku bratrstva.

„NESLYŠEL  JSEM  TĚ!“  zařval  Sigurd  tak  hlasitě,  až chlapci stojící nejblíž k němu bezděčně o krok couvli.

„Ano, pane! Omlouvám se, pane!“ zopakoval Stig silnějším hlasem a oči stále zahanbeně klopil k zemi.

Sigurd  ho  několik  vteřin  upřeně  pozoroval  a pak se znovu zadíval do svých papírů.

„Dobrá.  Máme tu návrh, aby naším třetím skirlem byl Hal Mikkelson. Chce ho někdo podpořit jako druhý navrhovatel?“

„Děláte  si  legraci?“  To  se  ozval  Tursgud  a  otázku doprovodil  smíchem.  Pár  chlapců  kolem  něj  se  znovu zachechtalo,  ale  rychle  zmlkli,  jakmile  po  nich  Sigurd  blýskl hněvivým  pohledem.  Tursgud  se  však  dál  drze  usmíval  na učitele.

„Tobě to snad připadá zábavné?“ zeptal se ho Sigurd.

Tursgud pokrčil rameny. Otázka ho nijak nevyvedla z míry.

„Já jen, že to nedává smysl, pane,“ řekl. „Je to syn otrokyně.

Dokonce ani není Skandijec. Je to Araluenec.“

Jeho  postoj  dodal  několika  dalším  odvahu,  aby  souhlasně zabručeli.

Sigurd  je  zpražil  pohledem.  „Mikkelova  vdova  Karina  je svobodná  žena,“  řekl  ledově.  „A  její  zesnulý  manžel  byl Skandijec. Byl to i můj dobrý přítel. Mějte to na paměti, když o ní  mluvíte.  Nebo  o  jejím  synovi.“  Vrátil  se  opět  ke svým poznámkám, když tu se ze zástupu ozval zcela zřetelný hlas.

„Zmetek.“

Sigurdovy oči vystřelily vzhůru a upřely se směrem, odkud hlas zazněl.

„Kdo  to  řekl?“  domáhal  se.  Žádná  odpověď  se  však neozvala a Sigurd dlouhé vteřiny propaloval pohledem chlapce před sebou. Pak s vědomím, že to k ničemu nevede, zopakoval: „Navržený je Hal Mikkelson. Podpoří někdo návrh?“

Jak  by  se  po  tom  všem  někomu  mohlo  chtít,  trpce  si pomyslel  Hal.  Se  zaťatými  rty  loupl  okem  po  svém  příteli.

Věděl,  že  to  Stig  myslel  dobře.  Jenže  Hal  si  přál,  aby  tu 
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nevymáchanou  pusu  radši  držel  zavřenou.  Netoužil  stát  se vůdcem  bratrstva.  Kromě  té  krátké chvilky slávy, kdy připlul s  Volavkou  do  přístavu,  se  po  většinu  času  pozornosti  okolí vyhýbal.

Sigurdův  dotaz  narazil  na  zarputilé  ticho.  Nakonec hlavní učitel  přijal,  co  bylo  nevyhnutelné.  Přeškrtl Halovo jméno ve svých poznámkách.

„Dobrá. Další návrhy. Ještě někdo?“

Ticho.  Nikdo  nechtěl  na  sebe  upozorňovat.  Sigurd netrpělivě  podupával  nohou a hleděl z jedné tváře na druhou.

Mnoho  z  nich,  jak  zaznamenal,  se  mu  nepodívalo  do  očí.

Tursgud  ano,  samozřejmě,  jenomže  ten  rád  dělal  machra.

I Rollond  vydržel  jeho  pohled.  Sigurda zaujalo, že k několika málo dalším patřil Hal.

„Tak  nezdržujte,“  pobízel  je.  „Potřebujeme  dalšího skirla.

Jestli chcete, můžete navrhnout sebe.“

Jenže  nikdo  si  netroufal.  Sigurd  se  podíval  na  Eraka a pokrčil rameny. Oberjarl vykročil vpřed.

„Dobrá,“  řekl  Sigurdovi,  „začneme  se  dvěma  skirly,  které máme,  a  uvidíme,  co  bude,  až  zbyde  posledních  devět  nebo deset.“

Sigurd  přikývl  na souhlas. Cokoli, jen aby vyvázli ze slepé uličky. Nebylo to poprvé, kdy se v duchu divil, proč se vůbec nechal uvrtat k takovéhle práci.

„Uděláme to tedy tak,“ prohlásil. „Tursgude. Ty pojď sem.“

Ukázal vlevo od sebe. „Rollonde, ty sem.“

Oba vybraní skirlové bratrstev vykročili z řady a postavili se na určená místa. Sigurd vytáhl pětikronerovou minci.

„Vylosujeme, kdo bude vybírat první, a pak se budete střídat jeden  po  druhém.  Rollonde,  vyber  si,“  vyzval.  Od  Tursguda toho  prozatím  slyšel  dost,  myslel  si,  když  vyhazoval roztočenou  minci  do  vzduchu.  Pak  ji  chytil  a  připlácl hranou levé pěsti.

„Sekery,  nebo  kosti?“  zeptal  se  Rollonda. Vysoký chlapec lehce pokrčil rameny. Vybírat jako první neznamenalo žádnou 
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velkou  výhodu.  Nejprve  si  chtěl  zvolit  z  kroužku  nejbližších kamarádů a věděl, že Tursgud udělá totéž.

„Kosti,“ odpověděl.

Sigurd  odkryl  minci  a  rychle  se  podíval.  „Padly  sekery,“

řekl. „Tursgude, vybíráš první.“

Tursgud se zašklebil, pokročil dopředu a kývl na jednoho ze svých přátel.

„Knute,“ řekl. „Pojď se přidat k vítěznému družstvu.“

„Jenom  jména.  Ty  šplechty  nikoho  nezajímají,“  utrhl  se Sigurd. Tón hlasu dával najevo, že Tursgud toho pro dnešek už napovídal  dost.  Tursgud  na  něj  překvapeně  pohlédl.  Nebyl zvyklý, aby ho někdo káral na veřejnosti.

„Del ,“ rázně řekl Rollond a jeden z jeho kamarádů se usmál a šel si k němu stoupnout.

A tak to začalo. Nejdřív probíhal výběr rychle, protože dva mladí  skirlové  si  vybírali  z  okruhu  nejbližších  přátel.  Jak  ale řada  vedle  každého  z  nich  narůstala,  začínala  být  volba uvážlivější. Když měl Tursgud vybráno osm mladíků a Rollond sedm, obhlédl Rollond prořídlou skupinku před sebou. Chystal se vyvolat jedno jméno, ale pak se rozhodl jinak.

„Stig.“

Stig  se  s  očima  sklopenýma  k  vlastním  botám  pořád  ještě styděl po předchozím výstupu se Sigurdem, takže překvapeně trhl  hlavou. Zrudl, zaváhal a podíval se na Tursguda. Vytušil, že  pokud  by  si  Rollond  vybral  jeho,  Tursgud  by  okamžitě zvolil  Hala, jen aby je rozdělil a tak se jim pomstil.

Stig se rozmýšlel. Rollond se na něj zamračil a pokynul mu rukou.

„Tak pojď,“ pobídl ho netrpělivě.

Stig ale zůstával na místě. „Já jen… já bych prostě chtěl být s  Halem,“  řekl  a  ukázal na přítele vedle sebe. „Vybereš si ho taky?“

Rollond  pokrčil  rameny.  Nehodlal  si  nechat  od  nikoho poroučet, koho si má vybrat.

„Nevím.  Možná.  Nebo  taky  ne.  Ale  vybral  jsem  si  tebe, takže pojď sem.“
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Stig  nervózně  přešlápl.  Svírala  ho  nejistota. Jedna cesta tu pro něj však byla.

„Vynechávám,“  řekl.  Pravidla  výběru  do  bratrstev povolovala  každému  chlapci  jedno  odmítnutí. Ve skupince to tiše  zašumělo.  Chlapci  zřídka  volbu  odmítli,  přestože  měli právo to udělat.

„Ty  troubo,“  zamumlal  k  němu  Hal.  Stigova  čelist  se zarputile  zaťala.  Nevěděl,  jak  má  řešit  hrozbu  odloučení  od Hala, ale aspoň to prozatím odsunul. Rollond ho několik vteřin pozoroval. Stigovo odmítnutí ho zamrzelo. Stig byl z těch, co zbyli,  rozhodně  nejlepší.  Podíval  se  Stigovi  do  očí  a  krátce potřásl hlavou. Sdělení bylo jasné:  Už tě znovu chtít nebudu.

„Pořád  vybíráš,“  napověděl  Sigurd  Rollondovi.  Mladík rychle obhlédl zbývající možnosti.

„Anton,“ řekl. Anton měl hrůzu z toho, že by mohl skončit v Tursgudově družstvu, a tak se s ulehčením usmál a hrnul se k Rollondovi, dřív než si to třeba rozmyslí.

„Pokračuj, Tursgude,“ nařídil Sigurd.

Tursgud vteřinku váhal a pak se mu do tváře vplížil jízlivý úsměšek. Hal ho sledoval a dopředu věděl, co řekne.

„Vybírám si ‚Hala Kdo‘,“  prohlásil.  Jeho  věrní, seskupení kolem  něho,  se  chechtali  a  pošťuchovali.  Viděli  před  sebou celé měsíce, kdy budou moct Hala trápit a tyranizovat.

„Ne! To se nestane!“

Cvičištěm  zahřměl  Erakův  hlas.  Oberjarl  vykročil,  aby  se opět  připojil  k  Sigurdovi,  a  namířil  prst  na  zaskočeného Tursguda.

„Tohle je výběr bratrstva, ne příležitost, abyste si vyřizovali svoje  dětinské  tahanice!“  řekl.  „Mezi  tebou a Halem je zlá krev. Nebudeš zneužívat svoje postavení skirla, aby ses mstil.

Do bratrstva tohle nepatří!“

Tursgud široce rozhodil rukama a s hraným překvapením se rozhlédl kolem.

„To  jsem  vůbec  neměl  v  úmyslu!“  ohradil  se  rozhořčeně.

„A nelíbí se mi, že něco takového naznačujete!“
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Erak  k  němu  přistoupil  blíž.  Tursgud  byl  velký  a svalnatý mladík. Přesto vypadal vedle Eraka jako trpaslík.

„Nehraj si tady se mnou na schovku, chlapečku. Mně se zas nelíbí,  že  si  myslíš,  že  jsem  tak  hloupý,  abych  tě neprokouknul.“

Tursgud zuřil. Rozhodně nebyl zvyklý, aby se s ním takhle jednalo.

„Můj otec…,“ spustil, ale Erak ho usadil.

„Jasně,  jasně.  Všichni  víme,  že  je  maktig. U Gorlogových nozder, to už jsme slyšeli dostkrát! Teď sklapni a pokračuj ve vybírání.“

Jejich pohledy  se  na  několik  vteřin  zaklesly  do  sebe.  Pak Tursgudovy oči uhnuly.

„Tak  dobře,“  podvolil  se  dotčeně  a  Erak  se  obrátil,  aby zaujal své předchozí místo. „Vybírám si…“

Erak  se  náhle  otočil  zpět.  „A  Stiga  taky  ne!  Důvod  se nemění.“

Tursgud strnul s pusou  dokořán.  Erak  mu  překazil  plán.

Právě  se  chystal  vyvolat  Stigovo  jméno.  Teď  se  pro  změnu ozval Rollond.

„Tak  to  máme  problém,  oberjarle,“  promluvil  rozčileně.

„Protože já si Stiga znovu nevyberu. Právě mě odmítl a já už ho nechci.“

Erak se zhluboka nadechl.  Zcela  zjevně  mu  docházela trpělivost.

„Tvoje  námitka  se  bere  na  vědomí,“  vyjádřil  se  s  velkou pečlivostí.  „Teď  s  tím  pohněte!  Ty!“  ukázal  palcem  na Tursguda.  „Vybírej!“  Tak  vybírání  pokračovalo  a  Tursgud s Rollondem  si  zvolili  poslední  členy  svých  bratrstev. Hal obhlížel scvrklou skupinku těch, které zatím nevybrali. Přesně jak  čekal,  zbývali  ještě  Ulf s Wulfem, a jejich mrzuté výrazy dávaly  tušit,  že  to  nejspíš  i  tak  zůstane.  Ingvar  se  v  celém průběhu  vybírání  nadějně  usmíval  a  krátkozrace  mžoural kolem sebe, zatímco jiní byli vybíráni před ním. Při každé další volbě zůstával plný naděje.

Nevybrali ani Stefana a Jespera.
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Stefan  byl  vtipálek.  Tím  by  možná  získal  oblibu,  jenže obvykle  používal  svůj  ostře  nabroušený  vtip  k  tomu,  aby  si utahoval z jiných. Ačkoli, uvědomil si Hal, když se nad tím teď zamyslel, Stefan se svými vtípky nikdy nestrefoval do nikoho slabšího,  než  byl  on  sám.  Spíš  mu  dělalo  radost  popichovat nafoukance,  kteří  si  o  sobě  moc  mysleli  −  jeho  oblíbeným cílem  byl  Tursgud  a  také  oberjarlův  hilfmann  Borsa,  další osoba přesvědčená o svém světovém významu.

Kromě  pohotového  humoru  byl  Stefan  mistr v napodobování  hlasů.  Dokázal  napodobit  kohokoli v Hallasholmu,  zpravidla  ke  škodě  dotyčné  osoby.  Když  jste Stefana neviděli, nikdy jste si nemohli být jistí, kdo to vlastně mluví.

Jesper  byl  malý  zlodějíček.  Nikdy  to  nedělal  pro  nějaký zisk.  Prostě  nedokázal  odolat  pokušení,  aby  nesáhl  do  cizí kapsy  nebo  si  neposloužil  cizí  peněženkou,  aniž  si  toho dotyčný všiml. Jednou sebral stříbrný kruhový náramek kováři přímo ze zápěstí, zatímco si s ním povídal. Hal ho při tom viděl a  nemohl  uvěřit  svým  očím.  Pochopitelně,  že  ve  chvíli,  kdy Jesper náramek získal, s úsměvem od ucha k uchu ho vítězně zvedl a vrátil. Kovář to za vtipné nepovažoval a Jesper musel použít další ze svých vrozených schopností, a sice umění utíkat jako vítr, aby unikl hroznému osudu.

Pak zbývali Hal se Stigem a osmý mladík − Edvin. Hal ho moc dobře neznal. Byl to tichý chlapec, který si vystačil sám.

Patřil  k  těm  lidem,  kteří  jsou  skoro  ve  všem  průměrní.  Byl průměrně  šikovný  a  pohybově nadaný. Ve sportovních hrách nevynikal.  Ale  nebyl  ani  špatný.  Rád  četl  a  rychle  chápal počty, kterým se všichni učili jako děti v obecné škole. Byl to ale  ten  druh  člověka,  jakého  při  podobných  příležitostech vždycky  přehlédnou.  Hala,  Stiga  a  další  přehlíželi  záměrně.

S Edvinem  to  ale  bylo  jinak.  Všichni  zkrátka  zapomínali,  že tam je.

Rollond  si  právě  vybral  devátého  člena.  Teď  spolu s Tursgudem  vyčkávavě  hleděli  na  Eraka.  Zbývajících  osm 
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chlapců  už  ohodnotili  a  nebyl  mezi  nimi  jediný,  kterého  by chtěli ve svém družstvu.

Erak  zvažoval situaci. Přejel pohledem malý houf chlapců, kteří  zůstali  stranou.  Vesměs  by  uhodl,  kdo  mezi  nimi  bude, ještě než výběr začal.

„Tak  tedy  dobrá,“  řekl.  „Každý  máte  deset  členů.  A  osm jich  zbylo.  Z  těch  osmi  se  vytvoří  třetí  bratrstvo,  které  se tu dnes  vybralo.  Řekněme,  že  byli  vybraní  vynecháním,“  dodal a pousmál se.

„Budou  v  nevýhodě,“  upozornil  Sigurd.  „Není  jich  tolik jako ostatních.“

Erak  pokrčil  rameny.  „Buď  budeme  mít  dvakrát po devíti a jednou  deset,  nebo  dvakrát  deset  a  jednou  osm,“  namítl.

„Takže by vždycky byl někdo v nevýhodě. A mně se nezdá, že by někdo z vybraných družstev dobrovolně přešel jinam, aby se počty vyrovnaly.“

Z  obou  skupin  se  okamžitě  ozvalo  mumlavé  přitakávání.

Nikdo  si  nepřál,  aby  ho  přesunuli  do  bratrstva,  které  bylo ze všech tří zjevně nejslabší.

„Asi  máš  pravdu,“  uznal  Sigurd.  Pohlédl  na  mírně rozpačitou  skupinku  zbývajících.  Zůstali  stát  na  svých původních  místech.  Kromě  dvojčat  a  Hala  se  Stigem  byli roztroušení  s  velkými  mezerami,  kde  předtím  stálo  dvacet úspěšnějších chlapců.

„Tak dobrá, jděte k sobě. Jste třetí bratrstvo. Začněte se tak chovat.“

„To nemůžete udělat!“ Byl to samozřejmě Tursgud a vykřikl na Eraka, až mu zlostí přeskočil hlas. „Nikdo je nevybral, a tak nemůžou  být  bratrstvo!  Pošlete  je  domů!  Tohle  nemůžete udělat!“

Rozhlédl se kolem sebe a hledal podporu u ostatních, ale ta nepřicházela.  Erak  mu  pokynul,  ať  přistoupí.  Tursgud  se ostražitě  blížil  k  mohutnému  oberjarlovi.  Erak  se  na  něho usmíval. Přátelský úsměv to však nebyl.

„Já to vlastně udělat můžu,“ prohlásil, „i když můj táta není maktig. Protože  já jsem oberjarl. Rozumíš?“
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Tursgud sklopil oči. „Ano,“ zamumlal.

„Ano,  a  dál?“  vybídl ho velice vlídně Erak. Tursgud zvedl hlavu a spatřil v oberjarlových očích nebezpečné světlo.

„Ano, oberjarle,“ doplnil.

Erak  spokojeně  přikývl.  Pokynul  rukou  Sigurdovi,  aby  si znovu vzal slovo.

„Tak  dobrá,“  navázal  učitel.  „Teď  když  jsme  to  vyřešili, můžete si zvolit označení pro svá družstva. Skirle Rollonde, jak si budete říkat?“

„Vlci,“  vyhrkl  okamžitě  Rollond.  Každé  bratrstvo  si tradičně za svůj znak zvolilo nějaké zvíře. Mělo vlajku s jeho vyobrazením,  která  od té doby vlála před jejich ubikací, a po dobu  výcviku se jim říkalo tím jménem. Rollond i Tursgud si pochopitelně  vybrali  svůj  znak  předem,  protože  věděli,  že budou kapitány družstev.

„Tursgude?“ vyzval Sigurd.

Tursgudovi  se  zřejmě  vrátila  sebejistota.  Vztyčil  hlavu a hrdě oznámil: „Žraloci.“

„Výborně.“  Sigurd  pohlédl  na  hlouček  zbylých  chlapců.

Aniž věděl proč, předpokládal, že jejich mluvčím bude Hal.

„Máš nějaký návrh?“ obrátil se s otázkou přímo na něj.

Hal  zaváhal.  Vůbec  ho  nenapadlo, že by k tomuhle mohlo dojít,  a  tak  neměl  připravenou  odpověď.  Podíval  se  na Stiga a na  ostatní  a  viděl,  že  mají  všichni  prázdný  výraz. Sigurd si netrpělivě okusoval konec kníru.

„Nu, myslím, že se nemusíte rozhodnout hned teď. Můžete to mezi sebou probrat a potom mi řeknete −“

„Volavky!“  skočil  mu  do  řeči  Ingvar  a  všichni  se  k  němu překvapeně  otočili.  Tvář  se  mu  rozzářila  úsměvem  a  horlivě kýval  na  své  nové  bratry.  „Volavky,“  zopakoval  a  dodal, „podle Halovy lodi.“

Ostatní  si  vyměnili  pohledy.  Stefan  s  Edvinem  se  tvářili neurčitě.  Ale  všech  pět dalších se začalo usmívat a souhlasně přikyvovat.

Sigurd  se  rozmýšlel.  Družstva  si  zpravidla  volila  bojovná a dravá jména. „Víte to jistě?“
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Hal  chvíli  mlčel,  a  když  viděl ve tvářích ostatních chlapců souhlas, odpověděl: „Proč ne? Budeme Volavky.“

Tursgud,  jak  se  dalo  čekat,  pohrdlivě  odfoukl.  „Volavky?

Volavky nejsou moc nebezpečný.  Leda  tak  rybám!“  Jeho druhové se smáli. Kupodivu mu odpověděl Edvin.

„A přesně to žralok samozřejmě je. Velká hloupá ryba.“

Ostatní  členové  Volavek  vybuchli  smíchy  a  sledovali,  jak Tursgud  rudne  zlostí.  Přidalo  se  dokonce i pár Rollondových Vlků. A v tu chvíli Hal poznal, že jsou skutečně bratrstvo.
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KAPITOLA PATNÁCTÁ

 

Prvním úkolem, který musela bratrstva splnit, bylo postavení vlastní ubikace. Pro ten účel byla vybrána tři vhodná místa a  každé  bratrstvo  dostalo  svou  mýtinu,  kde  čekala  hromada stavebního materiálu.

Gort,  pomocník  vedoucího  odborného  výcviku,  zavedl Volavky k jejich pozemku a ukázal na navršený materiál.

„Tady  je  všechno,  co  potřebujete,“  řekl.  „Musíte  jen vykoumat,  jak  to  dát správně dohromady. Máte na to zbytek dneška  a  zítřek.  Já  na  vašem  místě  bych  do  večera  postavil nějaký přístřešek. V noci bude pršet a vy tady budete spát, ať to máte hotové nebo ne.“

Obrátil  se  k  odchodu,  pak  si  na  něco  vzpomněl  a  ještě se k nim otočil.

„Jo,  a  Sigurd  říkal,  že  byste  si  radši  měli  oficiálně  zvolit skirla,“ vyřídil a pak se vydal lesem pryč. Členové Volavek se dívali jeden na druhého.

„Teda…  já  myslím,  že  Hal  už  byl  navržený…,“  začal Stefan. A Ulf (nebo to byl Wulf?) ho podpořil.

„To  je  pravda.  A je to náš nejlepší kormidelník. Takže dá rozum,  že  když  nás  povede  při  soutěžích  lodí,  měl  by  velet i jindy.“
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Ozvalo  se  souhlasné  mumlání.  I  ti,  kdo  předevčírem s Halem  nepluli,  se  doslechli  o  jeho  slavném  vjezdu  do přístavu.  Kupodivu  i  Wulf,  či  Ulf,  souhlasil  se  svým dvojčetem. Což samo o sobě byla vzácnost.

Jedinou  osobou,  která  byla  zřejmě  proti  tomu nápadu, byl samotný Hal.

„Mě  za  vůdce  nechtějte,“  bránil  se.  „Vyberte  si  někoho jiného.“

Stig  se  na  něj  zazubil.  „A  koho?“  zeptal se. „Mě ne, to je jasné.  Já  bych  se  pořád  rozčiloval.  Podívej  se  kolem  sebe.

Vidíš někoho jiného, kdo by se na to hodil? Jsi chytrý. Myslí ti to. Přesně to budeme u velitele potřebovat. Hlavně proto, že je nás o dva míň.“

Znovu  se  ozvalo  souhlasné  mručení  ostatních.  Hal  však zdráhavě vrtěl hlavou.

„Nehrňte se do toho,“ varoval Hal. „Tursgud mě nenávidí.

To  všichni  víte.  Když  mě  vyberete  jako  velitele,  bude nenávidět i vás.“

Jesper přezíravě mávl rukou. „No a co? On nás nesnáší už dávno.“

„To je pravda,“ vmísil se Ingvar svým rozvážným, skoro až těžkopádným způsobem. „Jediný člověk, kterého má Tursgud rád, je Tursgud.“

Všechny to pobavilo.

Chtě  nechtě  se  Hal  musel  na  svého  velkého  druha  usmát.

„To jsi řekl velice moudře, Ingvare.“

Ingvar  vážně  pokýval  hlavou.  „Lidi  si  toho  často nevšimnou, ale já jsem někdy velký mudrc,“ prohlásil, ale pak celý  dojem  poněkud  pokazil  dovětkem,  „když  zrovna nezakopnu o vlastní nohu.“

„Dobrá,“ promluvil Edvin, „souhlasíme všichni? Hal je náš skirl?“

Nastala  chvilička  váhání  a  pak  sedm  hlav  kývlo  a  sedm hlasů vyjádřilo souhlas. Hal zavrtěl hlavou. Nemohl si pomoct, ale měl pocit, že ho k vedení dostrkali.

„Nemůžete říct, že jsem vás nevaroval,“ prohlásil.
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„Co  uděláme  s  touhle  nadílkou?“  ptal  se  Stig  a  šťouchl botou  do  hromady  stavebního  dříví,  provazů  a  plachtoviny.

Leželo to tam bez ladu a skladu − prkna dlouhá i krátká, těžká i lehká,  tlustá  i  tenká  byla  náhodně  promíchaná  a  mezi  nimi i pod  nimi  se  válela  plachtovina  a  lana.  Všichni  mlčeli.  Po nějaké chvíli si Hal uvědomil, že se ostatní dívají na něj.

„Co je?“ vyhrkl. „Co se všichni díváte na mě?“

„Jseš skirl,“ odpověděl Edvin. „Ujmi se velení.“

Hal se zhluboka nadechl. Několik vteřin upřeně hleděl na tu kupu věcí.

„Když třeba stavíme loď,“ řekl nakonec, „tak si roztřídíme materiál. Naskládáme podobné kusy k sobě, a tak zjistíme, co vlastně máme.“

„Já  vím,  co  máme,“  poznamenal  Stig.  „Máme  tu  pěkný zmatek.“

„Takže  co  máme  dělat,  Hale?“  dotíral  Edvin.  Hal  krátce zaváhal  a  pak  se  odhodlal  skočit  do  toho  rovnýma  nohama.

Kdyby  se  nechopil  velení,  skončili  by  dřív,  než  by  vůbec začali.

„Začněte to třídit,“ vyzval ostatní a ukázal palcem na dřevo a plátno. „Podobné kusy dávejte k sobě, takže uvidíme, co tu máme. Pak vymyslíme nejlepší způsob, jak to použít.“

Dali se do díla a během půl hodiny měli materiál roztříděný do  úhledných  hromádek.  Hal  rázoval  kolem  řady  trámů a zamyšleně  si  mnul  bradu.  Když  musel  řešit konkrétní úkol, cítil se při vydávání příkazů mnohem jistější.

„Dobrá,“  prohlásil  po  několika  minutách  uvažování.

„Těchhle osm trámů budou základy pro půdorys. Čtyři dlouhé a čtyři kratší. Poskládáme je do obdélníku. To bude tvar naší ubikace.“

„Nestačily  by  nám  jen  čtyři?“  optal  se  Stefan  a  naznačil obdélník na zemi.

„Čtyři  dole  jako  podlaha,“  vysvětlil  mu  Edvin.  „A  čtyři nahoru na strop. Musíš si to představit ve třech rozměrech.“

„Aha… no jasně,“ pokýval hlavou Stefan.
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Hal  pochvalně  pohlédl  na  Edvina.  Pochopil  to  rychle, pomyslel si.

„Tyhle  čtyři  kratší  klády  budou rohové kůly,“ pokračoval.

„A kostru střechy postavíme z tamhletěch lehčích trámků.“

„A co tyhle prkna?“ zajímal se Stig. „Ty budou na střechu?“

Hal zhodnotil dříví, na které se ptal. Při práci v loděnici se naučil rychle posoudit velikost hraničky dřeva a odhadnout, na jak velkou plochu asi vystačí. Zavrtěl hlavou.

„Na to je jich málo,“ odpověděl. „Ty budou stačit sotva na polovinu toho, co stavíme.“

Prozatím pustil ten problém z hlavy.

„S  tím  si  budeme  lámat  hlavu  později.  Teď  dáme dohromady horní a dolní trámy. Každý seřízneme tak, aby do sebe  zapadaly.  Ulf,  Jesper  a  já budeme pracovat na spodním rámu.  Wulfe,  Stefane  a  Edvine,  vy  uděláte  horní.  Stigu a Ingvare, vy začněte vykopávat jámy pro rohové kůly.“

Pustili se do práce. Hal a jeho druhové vybrali rovný kus země,  kde  budou ubikaci stavět, umístili tam ty čtyři trámy −

nahrubo  otesané  smrkové  klády  −  a  vytvořili z nich obdélník přibližně  patnáct  stop  krát  osmnáct.  Začali  přiřezávat  konce trámů,  v  místech,  kde  se  měly  spojovat,  každý  do  poloviny vyřízli,  takže  až  jeden  položí  kolmo  k  druhému,  zářezy dosednou a klády do sebe zapadnou. Potom zatloukli do spojů dřevěné svorníky, aby je pevně držely pohromadě.

Edvin,  Stefan  a  Wulf  napodobili  jejich  postup  u  horního rámu.  Na  malé  mýtině  znělo  tesání  seker  a  dunění  kladiv, doplňované  tupými  údery  Stigova  a Ingvarova krumpáče, jak do měkké půdy hloubili otvory pro kůly.

Erak se Sigurdem tajně sledovali z lesa pilné pracovní úsilí.

Už  se  byli  podívat,  jak  to  jde  na  dalších dvou stanovištích −

nebo přesněji nejde.

„Podívej  se  na  to,“  prohodil  Erak.  „Rozdělil  jim  práci.

Začali  stavět.  Ty  další  dvě  družstva  se  jen  motají  kolem a nevědí, za který konec chytit kladivo.“

Sigurd kroutil hlavou. „Koho by to napadlo?“
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Erak  na  něj  po  očku  mrkl.  „Mě,“  prohlásil.  Pak  se  ošil, protože  ta  myšlenka  nebyla  až  tak  úplně  jeho.  „Nebo  spíš Thorna. Říkal mi, že ten kluk má v sobě něco zvláštního. Myslí mu to a umí plánovat − a právě to potřebujeme.“

„Thorn?“ pozastavil se překvapeně Sigurd. „Ten mazavka?“

Vybavil si Thorna, jak se potácí po Hallasholmu z jedné krčmy do druhé. Uvědomil si, že už ho při tom nějaký čas neviděl.

„Nechal pití,“ řekl Erak.

„Lidi jako on toho nikdy nenechají nadobro,“ namítl Sigurd.

Erak  prohnul  rty.  „On  třeba  jo. Aspoň myslím. V každém případě měl o tom araluenském klukovi pravdu.“ Zamyšleně se poškrábal  ve  vousech.  „Jdeme  zpátky  a  koukneme  se,  jak  si vede Tursgudova parta.“

*

Bylo  pozdní  odpoledne.  Družstvo  Volavek  mělo  základní kostru ubikace hotovou. Čtyři podlahové trámy byly na místě, stejně jako jejich stropní protějšky spočívající ve čtyřech rozích na  sloupech  zapuštěných  do  výkopů,  které  vyhloubili  Stig s Ingvarem.  Kus  poodstoupili  a  prohlíželi  si  své dílo. Hal spokojeně kývl. Jak stavba rostla, stoupala i jeho sebedůvěra.

Uvědomil  si,  že  si  vlastně  začínal užívat pocit, že řídí ostatní chlapce při plnění společných úkolů.

„Postavíme  krov  střechy  ve  tvaru  písmena  A,“  rozhodl, „a rozprostřeme na něj plachtovinu. Pak můžeme plátno přikrýt smrkovými  větvemi.  To  by  ho  mělo  pěkně  chránit  před deštěm.“

„A  co  stěny?“  zeptal  se  Jesper.  „Zdá  se,  že  tu na ně není dost prken.“

„Další plachtovina. Máme jí spoustu. Stavíme vlastně velký stan s dřevěnou kostrou.“

Stig pohlédl k východu, odkud se k nim valila nahromaděná masa mraků a pod vlivem větru stále měnila tvar.

„Radši bychom měli s tou střechou pohnout,“ doporučil. „Za hodinu se spustí liják.“
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Hal  sledoval  Stigův  pohled  a  dal  mu  za  pravdu.  A  také pochopil, že nebude čas postavit ubikaci tak, jak zamýšlel.

„Budeme  muset  narychlo  udělat něco prozatímního,“ řekl.

Na chvíli se zamyslel a v mysli mu vytanul obraz  Volavky, s plachtou  přehozenou  přes  trup,  aby  nenapršelo  dovnitř.

„Uděláme hřeben střechy a natáhneme přes něj plachtu. Něco z dešťové vody se v ní zachytí, ale většina steče. Hlavně nikdo nesahejte na plachtu v místě, kde se bude pronášet.“

Věděl,  že  kdyby  se  to  stalo,  voda  by  okamžitě  protekla plátnem a crčela dovnitř.

„Stig,  Ingvar,  Edvin  a  já  si  vezmeme  na  starost  střechu,“

rozhodl.  „Ulfe  a  Wulfe,  vy  vykopejte  zvenčí  odvodňovací strouhu  kolem,  aby  mohla  voda  odtékat  pryč.“  Rozhlédl  se a uvažoval,  jestli  na  něco  nezapomněl,  a  najednou  pochopil, k čemu jsou prkna, na která se předtím ptal Stig. Ukázal na ně.

„To  jsou  prkna  na  podlahu,“  řekl.  „Jespere  a  Stefane: začněte  je  přibíjet  k  podlahovým  trámům,  tak  aby  byla  nad zemí.“

„Říkal  jsi,  že  na  celou  plochu  nevystačí,“  připomněl  mu Stefan.

Hal  přisvědčil.  „Já  vím. Ale bude z nich zvýšená podlážka na spaní, dost velká na to, abychom neleželi na zemi.“

Stefan přikývl. „Dobrý úsudek,“ ocenil. „Nejspíš proto jsme tě udělali velitelem.“

„A  já  myslel,  že  to  bylo  pro  moji  krásu  a  oslnivou osobnost,“ prohodil Hal.

Ingvar  je  poslouchal  a  teď  velice  rozvážně  zavrtěl hlavou.

„Ne. Kvůli tomu to tedy rozhodně nebylo,“ prohlásil.

Stefan  se  Stigem  se  zasmáli.  Hal  se mírně uklonil směrem k Ingvarovi.

„Díky,  žes  mi  to  připomněl,  Ingvare.“  Všiml  si,  že  Ulf s Wulfem  si  vybrali  dvě  lopaty.  Byly  úplně  stejné,  ale  to chlapcům nezabránilo v tom, aby se o ně málem nepoprali. Ulf chtěl  tu,  co  měl  Wulf,  a  naopak.  Hal  přešel  k  nim  a  velice klidně jim poradil: „Tak si je prostě vyměňte, ne?“

 

129

To hádku okamžitě zarazilo. Dvojčata pohlédla překvapeně na  něho,  a  pak  jeden  na  druhého.  Poté Ulf neurvale vyškubl lopatu  Wulfovi  z rukou a strčil mu tu druhou. Wulf si ji vzal, podezíravě na ni civěl a pak s velkou nevolí přikývl.

„Začněte vzadu,“ řekl jim Hal. „Kopejte strouhu asi tři stopy od  stanu.  A  pracujte  každý  v  opačném  směru,  tak  abyste  se vpředu  setkali.“  Pohlédl  na  Stiga  a  tišeji  dodal:  „To  je  udrží alespoň na hodinu od sebe.“

Stig  se  zasmál.  „A  to  je  ten  pravý  důvod,  proč  jsme  si  tě zvolili  za vůdce. Ty dva by nikdo jiný nezvládl.“

Dokončit práci jim však ve skutečnosti trvalo sotva tři čtvrtě hodiny. Jesper a Stefan udělali podlážku na spaní a připojili se k  ostatním při natahování plachty přes hřeben a boky stavby.

Vystačila jen na zakrytí tří stran, takže předek nechali otevřený.

Později  ho  mohli  vyplnit  prkny  nebo  smrkovými  větvemi, pomyslel si Hal.

Když  práci  dokončovali,  začínalo  krápat.  O  pár  minut později se Ulf s Wulfem setkali u přední části stanu a tahanice vypukly nanovo. Hal se s povzdechem šel podívat, co se děje tentokrát. Ostatní ho s pobaveným úsměvem následovali.

„Tak co máte  za  problém?“  zeptal  se.  Ulf,  nebo  to  byl možná Wulf, ukázal pohrdavě na bratrův výkop.

„Ulf  má  tu  strouhu  moc mělkou. Moje je mnohem hlubší.

Odvede víc vody,“ žaloval.

Hal  si  zapamatoval,  že  teď  mluvil  Wulf,  a  nikoli  Ulf.  Ale možná  ne.  O  dvojčatech se vědělo, že se schválně vyměňují, jen  aby  ostatní  mátli.  Patrně  se  jim  to  líbilo  stejně  jako vzájemné rozmíšky.

„Jenže ta moje je zas širší než jeho,“ namítl Ulf.

„Ta  jeho  by  měla  být  hlubší,“  nedal  se  bratr.  Hal  vzdal snahu rozeznat je od sebe. Odvrátil pohled,  prohlížel  si  oba výkopy a nabýval podezření, že se ti dva snad vyměnili.

„Měl bys to mít širší,“ trval důrazně na svém jeden z bratrů.

„Hlubší je lepší.“

„Jedině když máš tupou hlavu.“
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„Sám  máš  tupou  hlavu!  Mám  ti  ji  ztupit  ještě  víc  touhle lopatou?“

„Jen to zkus!“

„Chceš, abych to udělal?“

„Chceš, abych to chtěl?“

„Tak začni.“

„Ne. Ty začni −“

„Pro  všechno  na  světě,  buďte  ZTICHA!“  Hal  už  to nedokázal dál snášet. Oba bratři překvapeně zmlkli. Hal je od sebe odstrčil, na jednoho ukázal a houkl: „Ty! Která strouha je tvoje?“

„Ta  správná,“  odpovědělo  jedno  z  dvojčat.  Pak  spatřil v Halových  očích  velmi  nebezpečný  záblesk  a  dodal:  „Ta hluboká.“

„A proč je hluboká strouha lepší?“ zeptal se Hal.

Chlapec  pokrčil  rameny  a  usmál  se  nad  tak  prostoduchou otázkou. „Protože se do ní vejde víc vody.“

Tón jeho hlasu naznačoval, že by to Hal měl vědět. Bylo to přece úplně jasné. Druhé z dvojčat pohrdavě zasupělo. Hal se prudce obrátil k němu.

„Co je tak úžasného na širší strouze?“ uhodil na něj.

Chlapec napodobil bratrovo  pokrčení  ramen.  Oni  mají i stejná gesta, pomyslel si Hal.

„Protože když je širší, vejde se do ní víc vody,“ prohlásil.

„Takže,“ shrnul Hal a nutil se do klidu, „do hlubší strouhy se vejde víc vody…“ Pohlédl na dvojče číslo jedna, aby mu to potvrdilo. Dvojče číslo jedna přikývlo.

„A  do  širší  strouhy  se  vejde  víc  vody?“  Tentokrát  hledal potvrzení  u  dvojčete  číslo dvě. Další přikývnutí. Nucený klid nakonec Hala opustil.

„Vy  nemožní,  užvanění  hlupáci,  jedna  je  širší,  druhá  je hlubší − takže do obou se vejde ÚPLNĚ STEJNĚ VODY!“

Oba  bratři  zaraženě  stáli.  Mračili  se  a  tiše  pohybovali  rty, jak si v hlavě přemílali, co Hal řekl.

„To je pravda,“ prohlásil jeden. „To mě nenapadlo.“
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„Ani  mě,“ přiznal druhý. Potom rychle dodal: „I když vím určitě, že bych na to přišel.“

„To já taky!“ ihned zdůraznil jeho bratr.

„Ále, to říkáš teď −“

„DOST!“  okřikl  je  Hal.  „DOST!  DOST!  DOST!“  Znovu ztichli. Ukázal na bližší z dvojčat.

„Ty! Jak se jmenuješ?“

„Přece Wulf, samozřejmě. To ví každý.“

Hal  ho  zpražil  zlověstným  pohledem.  Nespouštěl  z  Wulfa oči,  pro případ, že by se s bratrem rozhodli vyměnit si místa, a zavolal na Stiga.

„Stigu, přines mi kus provázku, ano?“

„Chceš ho svázát?“ zajímal se s úsměvem Stig.

„Jen ho svaž!“ přisadil si Ulf.

Hal  s  očima  stále  upřenýma na Wulfa luskl prsty na Stiga.

„Podej mi ten provázek. Stačí krátký. Tak dvacet palců, nebo i míň.“

Když  Stig  vyhověl,  Hal  přistoupil  k  Wulfovi,  uvázal  mu provázek kolem zápěstí a přebytečný kus odřízl nožem.

„Tak. Teď všichni víme, kdo je kdo,“ prohlásil. „Wulf má vokolo zápěstí  vomotanej provázek.“

„To je trochu dětinské, ne?“ nadhodil Edvin.

Hal  po něm loupl očima. „Dokážeš vymyslet lepší způsob, jak je odlišit?“

Stigův úsměv se teď roztáhl přímo od ucha k uchu. „Nechtěl jsi říct  vodlišit? “

„Ne, nechtěl,“ velmi uvážlivě odpověděl Hal a pak se znovu obrátil na Edvina. „Tak dokážeš to?“

„No… vlastně nedokážu,“ připustil Edvin.

„Dobrá. Tak dokud to nesvedeš, tak si svou kritiku nech pro sebe.“

Edvin smířlivě máchl rukou.

„Takže teď,“ pokračoval Hal, „se jdu schovat před deštěm.“

Potřásl hlavou nad dvojčaty. „Pravděpodobně to bude dlouhá noc. Alespoň že bude suchá.“
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Vešel  do  stanu.  Ostatní  ho  následovali  a  venku  zůstala pouze  dvojčata.  Déšť  byl  stále  ještě slabý, ale s každou další minutou  zesiloval.  Pramínky  vody  začaly  zvolna  téct  oběma strouhami,  až  se  setkaly  vpředu,  kde  dvojčata  vyhloubila odtokový příkop.

Wulf se díval za Halem a usmál se na bratra.

„Je docela chytrý, že?“ prohodil.

„To  rozhodně,“  přisvědčil  Ulf.  „Úplný  myslitel.  Jenže  na nás nemá.“

„Ne,“  souhlasil  Wulf.  Rozvázal  si  provázek  na  zápěstí a uvázal ho kolem ruky bratrovi.
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KAPITOLA ŠESTNÁCTÁ

 

Druhý den ráno Gort zburcoval Volavky, když přímo před vchodem  do  stanu  tloukl  holí  z  tvrdého  dřeva  do  staré sudové obruče. Od řinčení železné obruče jim zvonilo v uších a vymotávali  se  z  přikrývek,  polekaní  tím  nečekaným rámusem.

„Vstávat! Honem! Vyskočte na nohy! Máte deset minut na mytí a oblékání! Pak nástup na cvičiště!“

Klukům  se  nechtělo  vylézat  z  teplých  přikrývek  a  ještě omámení spánkem hledali boty a kalhoty. Gort si s uznáním prohlížel vnitřek stanu.

„Tohle  je  dost  dobré,“  vyjádřil  se  uznale.  „Měli jste tu na spaní mnohem víc sucho než ostatní družstva.“

„Trošku  sem  zatékalo,“  řek  Hal  a  ukázal  na  několik míst, kde  si  déšť  našel  cestičku  skrz  plachtovinu.  „Ale  to dneska dopoledne vyřešíme.“

Gort  zavrtěl  hlavou.  „Ne,  to  nevyřešíte.  Dnes  dopoledne budete  dělat  něco  jiného.  A  teď  sebou  hoďte,  jestli  nechcete zmeškat snídani.“

Edvin  balancoval  na  jedné  noze,  soukal  se  do  kalhot a mračil se na učitele.
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„Ale  vy  jste  říkal,  že  včerejšek  a  dnešek  budeme  mít  na stavbu ubikací,“ namítal.

Gort  se  na  něj  usmál.  „Opravdu?  Tak  to  jsem  si  nejspíš vymýšlel.“ Pak mu úsměv zmizel z tváře. „A TEĎ POHYB!“

Edvin a ostatní se polekaně spěchali umýt k potoku a potom dokončili  oblékání.  Pak,  stále  pod  Gortovým  velením, dvojnásobnou  rychlostí uháněli na cvičiště, kde včera proběhl výběr  bratrstev.  Stál  tam  velký  otevřený  stan  sloužící  jako jídelna,  se  třemi  velkými stoly s lavicemi − jedním pro každé bratrstvo.  Družstvo  Volavek  přišlo  jako  první  a  posloužilo  si čerstvým  chlebem,  horkou  slaninou,  smaženými  vejci,  čajem a kávou.

Teplé jídlo a pití jim do značné míry vrátilo dobrou náladu, a  tak  zvesela  přihlíželi,  jak  se  do  jídelny  trousí  další  dvě družstva,  provlhlá  a  ztuhlá  po  noci  na  mokré  zemi.  Všichni nenávistně  civěli  na  členy  Volavek  a  ti  se  na  ně  usmívali a posměšně zvedali misky s kávou na uvítanou.

Tursgud  dorazil  mezi  posledními.  Třel  si  ztuhlá  záda a vypadal, že má špatnou náladu.

„Nazdar,  Tursgude!“  pozdravil  ho  Stefan.  „Vidíš,  kdo je tady dřív než ty? Hal Kdo a Volavky Hala Kdo. To je, co?“

Ostatní  Volavky  se  Stefanově výstupu smály a zasmálo se i několik  chlapců  z  bratrstva  Vlků.  Tursgud  výhrůžně namířil prst na Stefana.

„Jen  klidně  pokračuj,  šašku!“  odsekl.  „Já  ti  brzy  nasolím slaninu!“

Což  nebylo  šťastně  zvolené  vyjádření,  protože  když Tursgud  dorazil  k  pultu  s  jídlem,  zjistil,  že  slanina  došla, protože si všechnu rozebrali ti, kdo přišli před ním. Zaškaredil se  na  celý  svět  a  pak  poručil  dvěma  členům  svého  družstva, aby se s ním  o  svou  slaninu  rozdělili.  Chlapci  neochotně poslechli.

Hal  celý  výstup  sledoval  a  zamyšleně  vraštil  čelo.  Tohle tyranizování moc neutuží vztahy v družstvu Žraloků, napadlo ho.  Tursgud  měl  radši  počkat.  Nejspíš  by mu někdo z druhů nabídl,  že  se  s  ním  rozdělí.  U  členů  bratrstva  Volavek  nebyl 
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oblíbený, protože jim řadu let surově ubližoval a zesměšňoval je. Ale jeho vlastní přívrženci ho zřejmě mají docela rádi.

Nebo měli, uvažoval Hal.

Stefan si zatím spokojeně hladil břicho.

„Mmmm, myslím, že ta moje slanina byla příjemně slaná,“

pochvaloval  si.  Ostatní  se  smáli  a  Tursgud  po  něm  od vedlejšího stolu střelil zlým pohledem.

Hal  se  naklonil  dopředu,  protože  viděl,  že  Stefan  usilovně vymýšlí další špičku na Tursgudův účet.

„Už toho radši nech, Stefane,“ řekl mu tiše.

Stefan na něj překvapeně pohlédl. Hal měl z nich ze všech největší důvod nesnášet Tursguda. Stefan se do velkého kluka vlastně  strefoval  hlavně  kvůli  Halovi.  Chlapce  s  polovinou araluenské  krve  obdivoval.  Včera  na něj udělaly velký dojem Halovy  vůdcovské  schopnosti  i  rozhodnost, jakou prokázal −

nemluvě  o  způsobu,  jak  si  poradil s Ulfem a Wulfem. Stefan cítil, že bratrstvo Volavek neprohloupilo, když si ho zvolilo za velitele.

„Před  námi  jsou  dlouhé  tři  měsíce,“  vysvětloval  mu  Hal.

„Nemá smysl pošťuchovat žraloka zbytečně.“

„To nemá,“ souhlasil Stig a pak se usmál. „Ostatně, najdeme spoustu  způsobů,  jak  ho  pošťouchnout,  aby  to  zbytečné nebylo.“

Protože  Sigurd  viděl,  že  členové  Volavek  dosnídali  jako první,  uklidili  po  sobě  misky  a  lžíce  a  hodili je do měděného kotle  naplněného  horkou  vodou,  pokynul  jim,  aby  se shromáždili kolem něho.

„Hale, mám za to, že jsi byl oficiálně zvolen za skirla. Je to tak?“

Hal přisvědčil. Sigurd obhlédl ostatní členy družstva.

„Dobrá  volba,“ prohlásil k Halovu překvapení. Hal netušil, že  Erak  se  Sigurdem  ho  včera  sledovali,  když  řídil  stavbu ubikačního  stanu.  Ale  neměl  čas  nad  tím  hloubat.  Sigurd mu podal svazek listů pergamenu.

„Tohle jsou úkoly, které budete muset splnit v příštích dvou měsících,“ řekl. „Nejsou seřazené po pořádku. Jaký úkol máte 

136

plnit,  se  dozvíte  až  v  určený  den,  takže  musíte  být  neustále připravení na každý z nich. Družstva musejí při každém úkolu mezi sebou závodit. To, které závodit nebude, bude vyloučené z celkové soutěže. Jasné?“

Chlapci  kývli.  Všechny  žerty  šly  stranou.  Stig  s  Edvinem stáli blízko Hala a natahovali krky přes jeho rameno ve snaze přečíst  seznam  zkoušek,  jimiž  měli  projít.  Sigurd  si  opět vyžádal jejich pozornost.

„To  si  můžete  přečíst  potom!“  vypálil.  „Zkoušky  nemají stanovený pevný plán.  Některou  z  nich  po  vás  budeme  chtít třeba zítra, nebo příští týden. Nebo až přespříští. Můžeme vám ukládat  úkoly  dva  dny  po  sobě  a  potom  několik  týdnů  nic.

Mezitím  budeme  vyhodnocovat  vaše  dovednosti  a  učit  vás nové. Mohlo by vás ale zajímat, že jednu zkoušku už máte za sebou.“

Odmlčel  se  a  Hal  tedy  položil  příslušnou  otázku,  i  když předem věděl, že zná odpověď.

„Co to bylo, Sigurde?“

„Postavit si vlastní ubikaci,“ odpověděl učitel. „Dostali jste za to body do celkového hodnocení. Ze všech tří družstev jste si vedli nejlépe.“

Členové Volavek si radostně šeptali.

Stig pohlédl na svého přítele. „Dobrá práce, Hale.“

Hal pokrčil rameny. „Ještě nás toho čeká hodně, Stigu.“

Sigurd  postřehl  jejich  krátký  rozhovor.  Erak  měl  s  tím klukem  asi  pravdu,  napadlo  ho.  Erak se zpravidla nemýlil.

Odkašlal si a opět si vyžádal jejich pozornost.

„Jděte zpátky a ukliďte si v ubikaci. Pak si dejte dohromady výstroj.  Dnes  budeme  hodnotit  vaši  zdatnost,  tak  se  sem  za dvacet minut vraťte se všemi zbraněmi, co máte.“

Skupinka  hbitě  opouštěla  jídelní  stan.  Když  vycházeli, zaslechl Hal, jak Sigurd oslovil  druhé dvě skupiny, které rychle dojídaly zbytky snídaně.

„Dělejte.  Máte  poslední  dvě  minuty.  Pak  se  dostavte  za mnou  pro  hodnocení.  A  mimochodem,  udělejte  sami  sobě laskavost  a  zajděte  se  podívat,  jak  mají  postavenou  ubikaci 
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Volavky. Bylo by od vás moudré je napodobit. Už za ni získaly body.“

To  Tursguda  rozveselí,  pomyslel  si  Hal.  Umínil  si,  že promluví se Stefanem a požádá ho, aby krotil svůj jazyk. Jeho ustavičné  popichování  Tursguda  jim  mohlo  jen  znepříjemnit život.

*

Když  byla  ubikace  jako  ze  škatulky,  přikrývky  srolované a osobní  výstroj  i  prádlo  úhledně  poskládané  do  komínků u každého  místa  na  spaní,  Hal  všechno  rychle  zkontroloval.

Zjistil,  že  Ingvarova  přikrývka  je  špatně  svinutá,  takže  jeden cíp  trčí  ven  jako  nedovařená  jitrnice.  A  osobní  věci  měl poskládané, jak se dalo. Hal kývnutím přivolal Edvina.

„Můžeš  Ingvarovi  pomoct?  Ukaž  mu,  jak  rovně  svinout přikrývku  a  dát  do  pořádku  výstroj.“  Edvin  přikývl  a  Hal zavolal na Ingvara.  „Ingvare!  Takhle  to  nepůjde!  Máš  to naházené jak seno. Sleduj Edvina a oprav si to.“

„Ano,  skirle,“  zastyděl  se  Ingvar.  Přišoural  se  s  hlavou sklopenou a Edvin mu ukázal, jak přikrývku poskládat, a ne jen halabala  smotat.  Podobně  srovnal  Edvin  jeho  osobní  věci  na hromádku, s největším kusem vespod, a vysvětlil Ingvarovi, že to je nejúčinnější způsob, jak to udělat. Hal se díval, jak Ingvar poslouchá a občas kývne hlavou. Podobně jako hodně velkých lidí měl sklon k neohrabanosti a špatný zrak to ještě zhoršoval.

Hal  však  postřehl,  že  Ingvar  má  dobrou  vůli. Jinému klukovi by mohlo být proti srsti, aby mu někdo skoro o polovinu menší vykládal, co a jak má dělat. Ingvar ale zřejmě víc oceňoval, že ho Edvin nesekýruje, ale že mu pomáhá.

Edvin  ho  nechal,  aby  si prohlédl výsledek, a potom znovu rozhodil pokrývku a ukázal na ni.

„Teď to zkus znovu sám,“ vybídl. „A nemusíš ji smotávat tak těsně.“

 

138

Tentokrát  si  Ingvar  vedl  lépe.  Výsledek  nebyl tak úhledný a souměrný  jako  od  Edvina,  ale  hodně  se  to  zlepšilo.  Edvin zachytil Halův pohled a tázavě povytáhl obočí.

Hal krátce kývl. „To ujde.“

Edvin popleskal Ingvara po mohutném rameni. „Prima práce,“  ocenil.  „Zítra  se  ti  na  to  ještě  podívám,  abych  měl jistotu, že to zvládáš.“

„Díky,  Edvine,“  řekl  mladý  obr.  Zářil  spokojeností. Hala napadlo,  že  Ingvara  ještě  nikdy  nikdo  nepochválil.  Vždycky slyšel jen výtky. Hal si ten postřeh zapamatoval.

„Slyšeli  jste  Sigurda,“  připomněl  ostatním.  „Jestli  máte někdo svoje zbraně, dojděte pro ně a vezměte si je. Pak tady nástup do dvojřadu.“

Stefan otálel. „Je to vážně nutné?“ zeptal se.

„Možná ne,“ odvětil Hal. „Ale jsme bratrstvo. To znamená, že  jsme  oddíl.  Je  na  čase,  abychom  tak  začali  vystupovat.

Rozumíš?“

„Rozumím,“ odpověděl Stefan.

Hal se na něj ještě chvíli díval. Vydávání rozkazů mu zatím nešlo  bez  rozpaků.  Ale  Stefan  jeho  zdůvodnění  patrně přijal.

S mírnou  úlevou  vešel  Hal  do  stanu  a  vzal  si  svou  kuši, uloženou vedle srovnané přikrývky.

Kuši dostal loni jako dárek od Thorna. Jednoruký námořník, podobně  jako  všichni  mořští  vlci,  měl  schované  peníze, drahokamy,  zbraně  a  rozličné  věci,  které  „přemístil“,  jak  se říkalo,  během  své  pracovní  dráhy  nájezdníka.  Dlužno podotknout,  že  jeho  skrýš  nebyla  tak  plná  jako  kdysi.

V průběhu  oněch  promarněných  let  začal  Thorn  kořist rozprodávat  za  směšně  nízké  ceny,  aby  si  mohl  koupit  pivo a kořalku.  Nakonec  se  do  toho  vložil  Erak,  zabavil,  co  mu zbývalo a tak se postaral, aby Thorn nepřišel úplně o všecko.

Thorn  získal  kuši  během  nájezdu  do  Galiky  před  mnoha lety. Daroval ji Halovi k patnáctým narozeninám. Chlapec měl tehdy radost. Jeho matka už míň, ale žádnou matku nenadchne, když  jejímu  synovi  někdo  věnuje  zbraň,  která  umí  střílet  na vzdálenost dvou set padesáti kroků.
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Po  počáteční  radosti  Hal  rychle  objevil  několik  chyb v základním  řešení  kuše  a  pustil  se  do  úprav.  Tělo  kuše například tvořil kus rovného dřeva. Bylo proto obtížné zamířit.

Úroveň  střelcových  očí  byla  vždy  trochu  nad  dráhou, kterou letěla střela. Hal si nechal spouštěcí zařízení, ale vyhodil pažbu a  nahradil  ji  vlastním  řešením.  Vytvaroval  ji  tak,  aby  se ramenní část svažovala od těla lučiště a rovina míření se zvedla do úrovně očí. Konec nové pažby vyřezal do oblouku, tak aby pevně  seděla  v  rameni.  Poté  zapracoval  i  na  spouštěcím zařízení.  Bylo  jen  hrubě  opracované  a  zatuhlé.  Uhladil  ho a promazal, takže chodilo hladce a snadno se ovládalo.

Když pak zbraň vyzkoušel, přidal další důležitou úpravu.

Nejprve měl trochu strach ukázat změny Thornovi. Bál se, že  ošumělý  pomocník  z  hostince  by  se  mohl  urazit,  že  se Halovi  nezdála  kuše  dost  dobrá  tak,  jak  byla. Ale Thorn měl radost a popleskal ho po rameni.

„Na tebe je spoleh, že vyrukuješ s nějakým zlepšovákem!“

prohlásil tehdy. „To mě mohlo napadnout.“

Ostatní  chlapci  byli  už  připravení.  Měli  rozličné  zbraně, které  si  s  sebou  přinesli.  Všichni  měli  saxonské  nože,  dlouhé a těžké  tesáky,  které  se  daly  použít  jako  zbraň  i  jako  běžný nástroj.  Kromě  toho  měl  Jesper  malý  lovecký  luk,  ačkoli  ve srovnání s kuší se jednalo o méně výkonnou zbraň s krátkým dostřelem.  Dvojčata měla vrhací kopí a Stig sekeru. Patřívala jeho  otci,  když  dospíval.  Nešlo  o  válečnou  sekeru  plné velikosti  −  ta  by  byla  moc  těžká i pro svalnatého Stiga −, ale stejně  to  byla  solidní  zbraň.  Stefan  a  Edvin  žádné  vlastní zbraně neměli.

Ingvarovi  rodiče  neměli  dost  peněz,  aby  mu  mohli  koupit zbraň. Opatřil si tedy mohutný kyj z tlusté dubové větve. Byla to  prostá  zbraň,  ale  v  rukou  siláka  Ingvara  mohla  být ničivá.

Hal sáhl na kyj a chtěl si ho prohlédnout.

„Můžu  se  kouknout?“  zeptal  se  a  Ingvar  mu  kyj  podal.

Lehkost,  s  jakou  Ingvar  kyj  držel,  Hala  ošálila,  takže  když pocítil v ruce tu nesmírnou tíhu, málem ho upustil. Ale zvládl to  a  zahoupal  kyjem  oběma  rukama.  Všiml  si,  že  na  tak 
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jednoduchou zbraň je kyj překvapivě dobře vyvážený. Podal ho Ingvarovi zpátky.

„Dobrá,  nastupte  do  dvoj  řadu.  Stigu,  udávej  krok.

Poklusem na cvičiště.“

Tentokrát se už nikdo nezeptal, zda je to vážně nutné. Hal se postavil nalevo do první řady a po boku měl Jespera. Ostatní se seřadili za nimi a Stig úplně vzadu udával tempo. Klusali lesem k výcvikové ploše.

Tím, že Edvin ukazoval Ingvarovi, jak má srovnat výstroj, ztratili  trochu  času  a  druhá  dvě  bratrstva  už  byla  na  místě.

Všichni  zvedli  hlavy,  když  seřazená  skupinka  chlapců rovnoměrně  vklusala  na  cvičiště  a  na  Stigův  povel  zastavila.

Vypadalo to působivě. Tursgud se ušklíbl, ale Rollonda trochu zamrzelo, že ho nenapadlo přivést své družstvo také tak. Jen se přiloudali  na  cvičiště  jako  stádečko  dobytka,  a  ne  jako vyrovnaný oddíl.

„Od příště,“ řekl tiše svému zástupci, „to budeme dělat taky tak.“
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KAPITOLA SEDMNÁCTÁ

 

Pod  Sigurdovým  velením  pracovali  tři  pomocní  instruktoři výcviku.  Jmenovali  se  Gort,  Jarst a Viggo a každý z nich měl na starost jedno bratrstvo. Gort byl přidělený k Volavkám a teď k nim přišel a zkoumavě na ně hleděl, jak stojí nastoupení v dvojřadu čelem k němu.

„Moc  pěkné,“  prohlásil  s nádechem jízlivosti v hlase. „Ale za  krásu  se  žádné  body  nedávají,  jestli  vám  šlo  o  tohle.“

Pohlédl na Hala. „Šlo vám o to?“

„Ne, pane,“ odpověděl Hal v pozoru. „Jen jsme si mysleli, že bude lepší, když dorazíme všichni společně.“

„Hmmm,“ zahučel Gort. Ve skutečnosti na něj i na ostatní učitele udělal disciplinovaný příchod Volavek dojem. Nehodlal to však dát před nimi najevo. Prohlížel si nastoupenou jednotku i pestrou sbírku zbraní, které si přinesli.

„My  vám  samozřejmě  přidělíme  zbraně  pro  výcvikové účely,“ sdělil jim. „Ale nejdřív se podíváme, co už máte.“

Procházel podél řady, pozorně obhlížel zbraně a zastavil se, když  spatřil  Jesperův  luk.  Natáhl  ruku a Jesper mu ho podal.

Gort několikrát luk prohnul a pak zabručel.

„Na lov drobné zvěře dobrý,“ řekl. „K boji se moc nehodí.

Nemá potřebnou sílu.“
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Vrátil  luk,  kráčel  dál  a  znovu  se  zastavil,  když  si  všiml velkého kyje, který Ingvar držel opřený o zem.

„No  páni,“  zvolal.  „To  je  skoro  celý  strom!  Tak  se koukneme, co s tím svedeš.“

Ingvar na něj zíral a rychle mrkal, protože moc nechápal, co se od něj očekává.

„Pane?“ zeptal se.

Gort mu netrpělivě pokynul. „Vystup z řady a předveď, jak se s tou věcí oháníš. Jestli to dokážeš,“ dodal pochybovačně.

Ingvar kývl a několikrát zamrkal. Vykročil kupředu, zakopl o  vlastní  nohu  a  nebezpečně  se zapotácel, ale Ulf ho naštěstí chytil  za  loket  a podepřel. Ingvar se omluvně usmál na Gorta a ten  obrátil  oči  k  nebi.  Jeho  výraz  Ingvarovi  naštěstí  unikl, protože neviděl víc než rozmazanou skvrnu v místě, kde učitel stál.

„No, tak do toho!“ řízně zavelel Gort.

Ingvar zamžoural směrem k němu. „Pane?“

„Tak pojď! Rozežeň se s tím!“

Abychom  byli  spravedliví vůči Ingvarovi, příkaz „Rozežeň se s tím“ se dal vyložit i jako „Rozežeň se s tím po mně“.

Ingvar  si  nebyl  úplně  jistý,  takže  stále  váhal  a  civěl  na mlhavou postavu před sebou. Nevěděl, jestli je Gort připravený k obraně.

Co  se  Gorta  týkalo,  ten  chtěl  prostě  vidět,  jestli  se  Ingvar dokáže  s  kyjem  správně  ohnat,  ačkoli  pochyboval,  že  je  to u tak obludně  velké  a  očividně  těžké  zbraně  možné.  Protože chlapec otálel, pobídl ho znovu.

„Dělej! Nemáme na to celý −“

Chystal  se  říct  „celý  den“,  ale  vtom  si  uvědomil,  že  kyj o velikosti  kmene stromu sviští s oslepující rychlostí vzduchem a  za  další  půl  vteřiny  mu  urazí  hlavu  u  ramen.  S vylekaným výkřikem  se  vrhl  na  stále  ještě  mokrou  zem  a  ucítil  závan vzduchu, jak mu mohutná zbraň jako blesk projela nad lebkou a minula ho jen asi o palec.

„U  Lorganovejch  krvavejch  tesáků,  kluku!“  zaburácel a vzýval  přitom  jednoho neblahého skandijského poloboha.
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Rychle vstal a stíral si bláto a mokrou trávu z kazajky. „Pusť tu palici!“ zařval, protože Ingvar s ní nejistě houpal a nevěděl, zda se má pokusit ještě o jeden švih.

Ingvar poslušně pustil obří kus dřeva do trávy. Při temném zadunění,  které  kyj vydal, Gorta strachy zamrazilo. Strach se však rychle přetavil ve zlost.

„Ty hlupáku! Pokoušíš se mě zabít?“

„Ne,  pane,“  hájil  se  Ingvar. „Ale vy jste řekl: ‚Rozežeň se s tím!‘“

„Ale ne po mně! Proč bych chtěl, aby ses rozehnal po mně?“

Gortův  hlas  pronikavě  vystoupal.  Byl  si  dobře  vědom,  že ostatní členové Volavek mají co dělat, aby se nesmáli.

Hal  předstoupil  s  omluvou.  „Pane,  já  si  nemyslím, že měl v úmyslu vás udeřit.“

„Tedy, vlastně… Au!“ Ingvara umlčelo bolestivé rýpnutí do žeber od Wulfa. Gort na něj podezíravě hleděl a Hal se chvatně dožadoval učitelovy pozornosti.

„Pane,  on  má  špatný  zrak.  Nevidí  o  moc  dál  než  na  pár kroků před sebe. Všechno vidí jako v mlze.“

„To  je  pravda,  pane,“  připojil  se  Stig.  „Má  hrozně špatný pojem o vzdálenosti. Pravděpodobně si myslel, že jste mnohem dál, než jste ve skutečnosti byl.“

„Ne, já… Auu!“ spustil Ingvar a opět byl umlčen Wulfovým loktem.

Stig  se  k  Ingvarovi  otočil  a  velice  důrazně  se  ho  zeptal: „Právě  to  sis  myslel,  Ingvare,  viď?  Myslel  sis,  že  učitel  stojí mnohem dál.  Bylo to tak? “

„Tedy… ehm… no, asi ano. Ano. Když o tom teď mluvíš, řekl bych, že přesně to jsem si myslel.“

Hal  jeho  slova  podpořil.  „Má  opravdu  bídný  zrak,  pane.

Zeptejte  se,  koho  chcete!“  Obrátil  se  na  ostatní  chlapce v družstvu a všichni to sborově potvrzovali.

„Je slepý jako netopýr, pane!“

„Jako krtek!“

„Vidí si sotva na špičku nosu!“
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Gort  si  začínal  připadat  jako  jelen,  na  kterého  útočí  psi z několika stran zároveň.

Ingvar  hleděl  s  dotčeným  výrazem  ve  tváři  na  své  druhy z bratrstva.  „Ale  no  tak!  Tak  zle  na  tom  nejsem!“  bránil  se.

Wulf ho však opět rýpl do žeber. „Auuuu!“

„Ale jseš. A mlč!“

Ingvar  si  třel  pohmožděná  žebra  a  zamračil  se  na  svého trýznitele.

„Nech  toho!  To  bolí!  A  který  vlastně  jsi?“  Věděl,  že  jde o jedno z dvojčat, nevěděl však, o které z nich.

Wulf  postřehl  zlobný  záblesk  v  Ingvarových  očích a bleskově uvažoval. „Já jsem Ulf.“

„Pak si to s tebou vyřídím,“ slíbil mu Ingvar.

Gort  vyslechl  všeobecné ujišťování a usoudil, že Ingvar se mu  nepokoušel  urazit  hlavu  úmyslně.  Velkoryse  mávl  rukou směrem k urostlému mládenci.

„Dobrá. Seber si tu palici, a až se s ní budeš příště rozhánět, dej si pozor, abych stál alespoň tucet kroků od tebe.“

„Ano,  pane,“  odpověděl  Ingvar,  mírně  zdrcený  celou příhodou.

Gort  obezřetně  Ingvara  sledoval,  jak  sbírá  kyj  a  vrací  se zpátky do řady. Učiteli se zřejmě ulevilo.

„Dobrá,  tak  co  tu  ještě  máme?“  Jeho  zrak  padl  na  kopí v rukou  dvojčat.  „Jsou  vám  ty  klacky  k  něčemu?  Umíte  je vrhat? A tím nemyslím na mě!“ dodal chvatně.

„Vlastně,“ řekl Ulf, „to umíme docela průměrně.“

„On  to  umí  průměrně,“  vmísil  se  Wulf.  „Já  tak  nějak…

normálně.“

„To je to samé!“ zlostně vyhrkl Ulf.

Wulf  mu  odsekl:  „To  teda  není!  Průměrný  je  druhořadý.

Normální je… normální.“

„Jako by v tom byl nějaký rozdíl!“ spustil Ulf. Ale Hal se do toho rychle vložil.

„Ticho! Zmlkněte! Oba dva!“

Dvojčata  ztichla  a  pouze  jejich  rty  naznačovaly  vzájemné urážky. Hal se obrátil ke Gortovi a omluvně rozhodil rukama.
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„Promiňte, pane. Oni se dost hádají.“

„To  ano,“  souhlasil  Gort.  „Gorlog  ti  pomáhej,  jestli  jsou pořád takoví.“

Hal rozmrzele kývl. „Většinou ano,“ připustil.

Gort  se  otočil  zpět  ke  dvojčatům.  „Dobrá, tak bez dalších řečí ukažte, jestli dokážete zasáhnout tamhle ty terče.“

Ukázal  na  dva  terče  zhruba  ve  tvaru  lidských  postav, umístěné  ve  vzdálenosti  asi  čtyřiceti  kroků.  Dvojčata  se podívala směrem, kam ukazoval.

„Který?“ zeptal se Ulf.

Gort pokrčil rameny. „To je mi jedno. Prostě si každý jeden vyberte a hoďte.“

„Tak já si vyberu −“ začal Wulf.

Hal  však  rychle  zasáhl,  protože  vycítil  nebezpečí  další nesmyslné  hádky.  „Wulfe!  Ty  si  vezmi  terč  vpravo! Ulfe, ty terč vlevo!“

Dokonce  i  na  Gorta  zapůsobila  ocel  v  jeho  hlase a nepochybný  tón  rozkazu.  Bratři  na  něj  pohlédli  a  pokrčili rameny.

„Dobře,“ prohlásili jednohlasně. A v dokonalém souladu se oba  rozmáchli  vzad,  vyvážili  kopí,  prudce  vykročili  kupředu a v dokonalém souladu zbraň vrhli.

A v dokonalém souladu oba minuli.

Gort na ně pár vteřin upřeně hleděl. „Budete na tom muset zapracovat,“ řekl. Oba chlapci běželi sebrat kopí a Gort přešel ke  Stigovi.  Dobře  si  prohlédl  jeho  sekeru,  potěžkal  ji  v  ruce a uznale kývl.

„Velice  dobrá,“  ocenil.  „Předveď  mi  pár  pohybů.

A nezapomeň na pravidla. Jestli usekneš učiteli hlavu, družstvo přichází o body.“

A  učitel  přichází  o  hlavu,  pomyslel  si  Hal.  Stig  se  ale  na Gorta jen usmál.

Uchopil  sekeru,  sehnul  se  do  mírného  předklonu  a  začal předvádět údery, jako by je vedl na nepřítele. Vyrážel kupředu, rozmachoval  se  shora  a  z  boku,  se  sekerou  v  jedné  ruce 
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i obouruč. Několikrát dokonce napodobil i odrážení protiúderů.

Po minutě či dvou ho Gort zarazil.

„Není to špatné,“ řekl. „Ale při načasování jsi trochu mimo rytmus  a  nevkládáš  do  úderů  váhu  celého  těla.  Nemůžeš nechávat všechnu práci na sekeře.“

Stig  se  na  výtky  tvářil  schlíple,  ale  Gort  ho  zvesela popleskal po rameni.

„Nemůžeš  čekat,  že  budeš  hned všechno umět,“ prohlásil.

„Proto  jsme  tady  my,  abychom  vás  vycvičili.  Máš  základní předpoklady, aby z tebe byl dobrý bojovník. Jen se potřebuješ trochu  naučit techniku. Dej mi pár měsíců a já z tebe udělám nejobávanějšího bojovníka s válečnou sekerou na téhle straně Stálého moře.“

Stigovi  ta slova pozvedla náladu. Představa, že je obávaný bojovník, se mu zamlouvala, i když by byl raději, kdyby se ho obávali i na druhé straně Stálého moře.

Poté Gort upnul pozornost  ke  kuši  navlečené  na  Halově rameni. Zbraň ho zaujala, ale považoval ji spíše za nezvyklou.

Skandijci  používali  kopí  a  příležitostně  oštěpy,  ale  na  střelné zbraně si moc nepotrpěli.

„Kde  jsi  k  tomuhle  přišel?“  zeptal  se.  Hal  setřásl  zbraň z ramene a podával ji učiteli, aby si ji mohl prohlédnout.

„Dostal jsem to od Thorna,“ řekl a Gort zamyšleně kývl.

„Aha, ano. Thorn. Ten starý opilec,“ řekl spíš pro sebe než k Halovi. Hal se při osočení svého přítele naježil.

„On už se celé roky nenapil!“ bránil ho rozčileně. „Je to můj přítel. Kdysi byl možná opilec, ale už je z toho venku.“

Gort  se  na  něj  podíval.  Jejich  pohledy  se  zaklesly a neuhýbaly.  Gortovo nevyslovené sdělení bylo jasné. Takhle se  v  žádném  případě  s  učitelem  nemluví.  Hal  zrudl  a  sklopil oči. „Promiňte, pane,“ zamumlal.

Gort  několikrát  pokýval  hlavou.  Kluk  dostal  svou  lekci, pomyslel si. Pokračoval mírnějším tónem. „Oddanost příteli je dobrá  věc,  skirle.  Ale  když  je  to  tvůj  přítel,  měl  bys  vědět jedno: žádný pijan z toho nikdy není úplně ‚venku‘. Vždycky 
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existuje nebezpečí, že když půjde do tuhého, může začít znovu pít. Prostě na něj nikdy nemůžeš spoléhat.“

Vy ho neznáte tak, jak ho znám já, zlostně si pomyslel Hal.

Už se chystal tu myšlenku vyslovit nahlas, když tu si uvědomil, že  Gorta  nikdy  nepřesvědčí.  A  kdyby  se  s  ním  hádal,  bylo pravděpodobné, že by to jeho družstvo stálo trestné body.

„Ano, pane,“ odpověděl. „Budu si to snažit zapamatovat.“

„Dobrá,“ řekl učitel. „Teď se podíváme na tu tvoji kuši.“

Gort  si  vzal  kuši  a pečlivě ji zkoumal ze všech stran. Byla jiná  než  všechny  kuše,  které  dosud  viděl.  Protože  i  když  je Skandijci nepoužívali, dost často jim museli čelit.

„Já  myslel,  že  vy  Araluenci  přicházíte  na  svět  s  dlouhým lukem v ruce,“ přemítal nahlas.

Hal se důsledně ovládal. Neměl rád, když ho někdo cpal do škatulky  Jsi Araluenec. Proto musíš střílet z dlouhého luku.

„Narodil jsem se tady,“ připomněl. „Ve zdejších krajích se moc dlouhých luků nevyskytuje.“

„Ale stejně je to vaše národní zbraň, ne?“ pokračoval Gort.

Hal  se  ovládl  a  neřekl:  „Já  jsem  také Skandijec, ne jenom Araluenec“.  Věděl,  že  lidé  na  něm  vždycky  viděli  to,  čím  se odlišoval, a ne to, v čem byl stejný jako oni.

Gort  zaznamenal,  že  neodpovídá,  ale  netušil,  z  jakého důvodu. „Nikdy jsi necítil potřebu vyzkoušet dlouhý luk?“

Hal zavrtěl hlavou. Od doby, kdy se Temudžajové pokusili o  vpád  do  Skandie,  byla  v  Hallasholmu  umístěna  jednotka araluenských  lučištníků  jako  součást  dohody  uzavřené  mezi oběma zeměmi. Protože si Hal vždy uvědomoval, že už tak ho lidé  považují  za  černou  ovci,  dal  si  pozor,  aby  se  s  nimi nestýkal.  Jedenkrát  ale  zašel  za  jedním  velitelem  oddílu  a  na dlouhý luk se ho vyptal. Odpověď byla skličující.

„S  tím  se  musí začít cvičit už odmalička,“ vysvětloval Hal teď Gortovi. „Střílení z dlouhého luku je instinktivní záležitost.

Člověk se musí s lukem sžít a v podstatě vycítit, kam šíp poletí, až vystřelí. Získat v tom dovednost trvá dlouhé roky.“

„A tohle je jiné?“ zeptal se Gort.
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Hal  přitakal.  „Zamířit  a trefit se je mnohem lehčí. Některé věci spojené se střelbou se sice také musejí nacvičovat, ale je to podstatně  jednodušší  než  u  dlouhého  luku.  Střílení  jde samozřejmě pomaleji, protože nabíjení zabere čas.“

Gort  obdivoval  řemeslné  provedení hladké dřevěné pažby.

Byla prostá a bez ozdob, ale umně zhotovená a propracovaná.

„Nikdy  jsem  takovouhle  neviděl,“ přemítal nahlas. „Kde ji Thorn vzal?“

„Myslím, že při nájezdu do Galiky,“ odpověděl Hal.

Gort  zamyšleně  svraštil  čelo.  „Nevypadá  jako  galická,“

namítl.  Věděl,  že  Galikové  obvykle  vyrábějí  kuše s jednoduchou a rovnou pažbou. Tahle byla podstatně lepší.

„Udělal  jsem  na  ní  pár  vylepšení,“  řekl  Hal  a  Gort na něj pohlédl s obočím povytaženým.

„Nepovídej,  opravdu?  Galikové  je  vyrábějí  stovky  let,  ale tebe napadlo, že bys mohl jejich řešení vylepšit?“

„Je  to  tak,“  potvrdil  Hal.  Byl  ještě  trochu  naštvaný  kvůli Gortovým  předchozím  narážkám  na  jeho  araluenský  původ.

„A vylepšil jsem ho,“ dodal.

Učitel  vycítil  chlapcovu  podrážděnost.  Podal  mu  kuši a ukázal na nedaleké terče. „Tak dobře, ukaž tedy, jak se ti to povedlo,“ vyzval ho.

Hal  opřel  kuši  o  zem  a  vložil  nohu  do  kovového  třmenu vpředu.  Pomocí  obou  rukou  přitahoval  tlustou  tětivu  k  sobě, dokud  neucítil,  že  zacvakla  přes  úchytný  dráp.  Poté  vytáhl šipku z toulce a vložil ji do drážky proti napnuté tětivě.

Oba terče byly vzdálené sotva čtyřicet kroků − lehká rána.

Zamířil,  téměř  ledabyle,  nadechl  se,  zadržel  dech  a  pevně ovinul ruku kolem páky spouště.

Tětiva  se  uvolnila  s  hlubokým  zadrnčením.  Kuše v Halových  rukou  se  pohnula  dopředným  rázem  a  šipka podobná  krátkému  těžkému šípu bleskově prolétla vzdálenost čtyřiceti kroků a zanořila se hrotem do měkkého dřeva terče.

Gort  překvapeně  a  ohromeně  prohnul  dolní  ret.  „To  bylo dost dobré.“
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Hal  pokrčil  rameny.  „Je  to  celkem  krátká  vzdálenost,“

poznamenal. Cosi v jeho hlase Gortovi sdělovalo, že mu nedal moc těžký úkol. Učitel se rozhlédl. Na druhé straně cvičiště stál opřený  starý  štít.  Měli  ho  používat  později,  při  výcviku  ve vrhání sekerou a nožem.

„Podíváme se, jestli trefíš tamto,“ ukázal.

Hal  nabil  kuši,  pak  se  zahleděl  na štít a tiše pohyboval rty při posuzování vzdálenosti. Něco mezi devadesáti a sto kroky, odhadoval.  Zvedl  kuši  a  odklopil  zadní  hledí  opatřené značkami,  které  si  na  kuši  přidal.  Byla  to  jeho  závěrečná a nejlepší úprava.

„Počkej!“ zadržel ho Gort. „Co je tohle?“

„Jen další  můj  nápad,“  vysvětloval  Hal.  „Mířit  kuší  je snadné. Člověk se koneckonců dívá přímo ve směru výstřelu.

Těžší  už  je  odhadnout,  jak  moc  šipka  poklesne  při  dané vzdálenosti.“  Ukazovákem  se  dotkl  zadního  hledí,  kde  měl udělané rysky. „Tohle jsou body pro vzdálenost osmdesát, sto a sto dvacet kroků. Ten správný spojím s předním hledím…“

Ukázal  na  malý  hřebíček  umístěný  v  přední  části  kuše.  „…

a vím, jak vysoko nad cíl mám mířit. Vidíte?“

Gort viděl, že kuše se pohnula mírně šikmo vzhůru, jak Hal nastavil předpokládanou vzdálenost na bod mezi značkami pro osmdesát a sto kroků.

Hal se uvolnil, sklonil  kuši a po očku pohlédl na Gorta.

„Lukostřelec  s  dlouhým  lukem  to  musí  odhadnout.  To vyžaduje  léta  zkušeností.  Já  si  tyhle  značky  změřil  předem, takže  vím  přesně,  jaký  náměr  má  šipka  mít  pro  určitou vzdálenost. Pokud držím kuši při výstřelu pevně, šipka zasáhne cíl.“

Gort  mu  pokynul,  aby  pokračoval.  Hal  opět  zdvihl  kuši.

Nadechl  se,  vydechl  a  pak  zadržel  dech  při  polovičním nádechu.  Spojil  hledí  při umístění hřebíčku těsně pod značku pro sto kroků a vystřelil.

Kuše opět hrozivě zadrnčela a šipka bleskově vylétla.

A  udeřila  do  spodní  poloviny  štítu,  vychýlená  kousek směrem doprava. Štít se pod nárazem otočil ke straně a utrhl se 
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od opěry. Kutálel se několik kroků, pak spadl na bok, několik vteřin  se  ještě  kymácel,  až  se  konečně  zastavil.  Přihlížející družstvo Volavek tiše zajásalo.

„Chtělo to malinko větší zdvih,“ prohodil Hal a prohnul ret.

Gort  povytáhl  obočí.  „Ale  stejně je to působivé.“ Pokynul ostatním Volavkám, ať se shromáždí kolem něj, a chlapci ho ve volném půlkruhu obstoupili.

„Dobrá,“  řekl.  „Dnes  vám  přidělíme  vaše  další  zbraně.

Myslím,  že  pro  některé  z  vás  bude  vhodnější  meč.“  Kývl směrem k Halovi a Edvinovi. Ti dva byli ze všech nejštíhlejší.

„Stigu,  ty  si  nech  sekeru.  Je  pro  tebe  správně  těžká a vyvážená.  Jesper,  Stefan  a  vy,  dvojčata,  dostanete  také sekery.“ Pohlédl na dvojčata. „Na kopí zapomeňte. Můžete je použít jako stanové tyče, jestli chcete. A ty odlož luk,“ poradil Jesperovi.  „Používej ho k lovu, když chceš, ale tím to končí.

Hale, ta kuše je dobrá zbraň. Ale budeš s ní muset cvičit sám.

Tady není nikdo, kdo by tě učil s ní zacházet.“

Hal  kývl.  „Rozumím,“  řekl.  Pocítil  lehkou  úlevu.  Napůl očekával, že uslyší, aby s kuší nemarnil čas.

„Tak,“  prohlásil  Gort  a  zamnul  si  ruce.  „Zbrojíři  postavili stan. Je tamhle na kraji cvičiště. Jdeme tam a dáme vám nějaké zbraně.  Pak  budete  mít  zbytek  dne  na  závěrečné  úpravy ubikace  a  také  si  projděte  seznam  úkolů,  které  jsme  pro  vás připravili.“

V Halovi trochu hrklo, když si vzpomněl na seznam, který dostal  ráno.  Měl  sotva  čas  na  něj  letmo  mrknout,  pak  ho zastrčil  pod  sbalenou  pokrývku  a  klusal  na  cvičiště.  Věci začínaly  nabírat  rychlý  spád,  uvědomil  si.  Vzápětí  zjistil,  že Gort a ostatní už rázují přes cvičiště ke stanu zbrojířů.

„Jdeš taky, nebo snad čekáš, že ti meč vyzvednu já?“ volal na něho učitel.

Hal si navlékl kuši zpátky na rameno a dal se do klusu, aby je dohonil.

*
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Odpoledne,  po  obědě  v  jídelním  stanu,  seděli  členové družstva  Volavek  ve  svém  tábořišti  a  zkoumali  zbraně,  které jim byly přiděleny.

Jednalo  se  o  prosté  a  účelové  kusy bez zbytečných okras.

A ne  zrovna  nové.  Většinou  měly  na  rukojetích  šrámy  nebo zuby,  na  čepelích  skvrnky  rzi  a  také  potřebovaly  naostřit.

Chlapci  s  nimi  však  zacházeli  s  téměř  zbožnou  úctou.  Tohle nebyly  prostě  jen  zbraně.  Symbolizovaly  skutečnost,  že nastoupili  cestu,  aby  se  z  nich  stali  muži.  Aby  se  z  nich stali bojovníci.  Byly  to  opravdové  zbraně,  žádné  napodobeniny, s kterými si hrávali jako malí.

Halův  meč  byl  z  obyčejné  oceli.  Měl  rovnou  dvousečnou čepel, jilec potažený kůží a mosaznou záštitu a hrušku. Kůže, jak  si  povšiml,  byla  skvrnitá  od  potu  předchozího  majitele.

Pochva  byla  z  kůže  vytvrzené  teplem  do  potřebného  tvaru a dole a nahoře zpevněná mosazí.

Zvedl  meč  do  výšky,  aby  ho  vyzkoušel  v  ruce. Byl těžký a váha táhla čepel dolů. Po půl minutě začínal cítit zápěstí. Ale možná  to  tak  bylo  u  meče  v pořádku. Napadlo ho, že kdyby měl někoho seknout mečem, nejspíš by chtěl, aby ten meč také něco vážil.

Odložil  meč  stranou.  Později  měl  v  úmyslu  čepel  naostřit a naolejovat,  ale  teď  si  chtěl  projít  seznam  úkolů,  které  je čekaly,  a  jejich  bodování.  Postřehl,  že  před  ním někdo stojí, a když zvedl hlavu, spatřil Stiga.

„Mluvil  jsi  o  přikrývání  střechy  smrkovými  větvemi,“

připomněl mu jeho přítel. Hal zamyšleně stáhl rty a pak zavrtěl hlavou.

„Zdá  se,  že  plachtovina  prozatím  stačí,“  usoudil.  „Třeba byste mohli s Jesperem přidat pod plachtu pár dalších střešních trámků, aby se za deště nehromadilo tolik vody.“

Stig  kývl  a  upřel  pohled  na  střechu.  Na  každém  konci a uprostřed byly trámky ve tvaru písmene A. Když ale pršelo, voda se mezi nimi zachytávala a prosakovala dovnitř.

„Dám  se  do  toho,“  slíbil.  Na  odchodu  zavolal  na  Jespera, aby šel s ním.
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Hal  se  rozhlédl  a  spatřil  Ingvara,  jak  s  mírně  svraštěným čelem  pozoruje  dvojčata.  Mohlo  to  znamenat,  že  přemýšlí.

Anebo se jen prostě snažil lépe zaostřit zrak.

„Všecko  v  pořádku,  Ingvare?“  zavolal  na  něj.  „O  něčem přemýšlíš?“

Ingvar na něj pohlédl, mile se usmál a zavrtěl hlavou.

„Jen se dívám na dvojčata,  skirle,“  odpověděl.  Poté  vrátil pozornost  zpátky  k  nim.  Ti  dva se pochopitelně tiše hašteřili.

Dostali oba stejné sekery, ale teď chtěl Ulf tu Wulfovu, a Wulf zas Ulfovu.

Nebo  naopak  −  což  vlastně  znamenalo totéž. Hal se při té úvaze usmál.

„Je v těch zkouškách něco legračního?“ Edvin seděl poblíž a sledoval  ho.  Hal  si  uvědomil,  že  když  se  usmíval  nad spletitou  situací  Ulfa  a  Wulfa,  nepřítomně  civěl  do  seznamu bodovaných úkolů.

„Ani ne,“ řekl. „Jen jsem se tak zamyslel.“

„Můžu  se  podívat?“  zeptal  se Edvin a natáhl ruku. Hal pokrčil  rameny  a  seznam  mu  podal.  Edvin  listoval  papíry a přitom hlasitě předčítal.

„Hmmm… cvičení z navigace a námořnických dovedností.

Den. Jakou budeme mít loď?“

Obvykle  se  postupovalo  tak,  že  každé  bratrstvo  dostalo přidělenou  loď  −  podobnou  vlčí  lodi,  ale  o  něco  menší.  Na každou se vešlo až šest veslařů po jedné straně.

„Uvažoval  jsem,  že  požádám  o  povolení,  abychom  mohli používat  Volavku, mou loď,“ řekl Hal.

Edvin se nad jeho plánem zamyslel a pokyvoval na souhlas.

„To není špatný  nápad.  Bude  lehčí  než  ostatní  lodě  a  my budeme mít jen sedm veslařů, kdežto Žraloci a Vlci jich budou mít po osmi nebo po devíti. I když si myslím, že my budeme muset snížit počet na šest, jinak nebudeme vyvážení.“

Hal  zavrtěl  hlavou.  „Budeme,  když  jeden  veslař  bude Ingvar,“ připomněl a Edvin uznale zabručel.

„Na to jsem nepomyslel.“ Nahlédl opět do seznamu. „Zápas.

Zkouška jednotlivců.“
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„Stig,“  vyhrkli  oba  zároveň.  Podívali  se  jeden  na druhého a zasmáli se.

„Může  porazit  Rollonda  a  Tursguda?“  uvažoval nahlas Edvin.  Ti  dva  byli  jednoznačnou  volbou  ostatních  dvou družstev.

Hal zamyšleně pokýval hlavou. „Mohl by. Pokud se dokáže dost dlouho ovládat. Má sklon zdivočet a to je jeho zkáza.“

„Zkouška síly,“ vrátil se Edvin opět k seznamu. „Co myslíš, že to asi bude?“

„Myslím, že loni to bylo přetahování lanem. Nevím, proč by to letos měli dělat jinak.“

„Není  to  moc  spravedlivé,  když  je  nás  o  dva  míň,“

poznamenal Edvin.

„S tím nic nenaděláme. Škoda že to není soutěž jednotlivců.

Mohli bychom postavit Ingvara.“

Edvin  pečlivě  prohlížel  seznam.  „Ne. Jednotlivci jsou tady vždycky  uvedení.  Hele:  zápas,  jednotlivci.  Závod  v  běhu, jednotlivci.“  Odmlčel  se  a  otočil  na  další  stránku.  „Noční útok,“ četl. „To musí být pro družstva. Zajímalo by mě, co to je.“ „Myslím,  že  to  zjistíme,“  řekl  Hal.  Znělo  to  roztržitě a Edvin zvedl hlavu a zjistil, že Hal zase hledí na Ingvara.

„O něčem přemýšlíš?“ zajímal se Edvin.

Hal  pokrčil  rameny.  „Všiml  sis,  že  Ingvar  za  poslední  půl hodiny nespustil oči z dvojčat?“

„Ne. Ale chápu, proč tě to zajímá. Kdoví, na co myslí.“

„U  Ingvara  těžko  říct,“ odpověděl Hal. „Co je ještě v tom seznamu?“ Přinutil se odvrátit oči od Ingvara, ale za pouhých pár vteřin už k němu zase zabloudily.

„Horský  závod,“  četl  Edvin.  „U  toho  nejsou  žádné podrobnosti.  Překážková dráha. To zní zábavně.“ Podle tónu jeho hlasu nebylo pochyb, že to za žádnou zábavu nepovažuje.

„To je všechno.“ Uvědomil si, že Hal je znovu mimo a sleduje tichého hromotluka naproti.

„Jestli na něj budeš pořád civět, ztuhne ti krk,“ varoval.
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Hal bezmocně vzdychl. „Něco má za lubem. Já to vím. Jen bych rád věděl, co to je.“

Ještě ten večer to zjistili.
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KAPITOLA OSMNÁCTÁ

 

Členové Volavek seděli ve stanu a čistili nové zbraně. Když každý z chlapců skončil, Hal zbraně prohlížel. Věděl, že je učitelé  budou  zítra  kontrolovat.  Většina  mečů  a  seker  v  jeho očích obstála, ukázal však na čepel Jesperovy sekery.

„Tady na ostří je ještě zub. Měl bys ho zbrousit. A zbylo tu taky trochu rzi, na místě, kde se hlava dotýká násady.“ Hal si už  všiml,  že  Jesper  má sklon trochu lajdačit, jakmile je práce moc  náročná.  Jesper  se  podíval  pozorněji  na  čepel  sekery a zamračil se na místa, která Hal ukazoval.

„To je dobrý,“ prohlásil. „Je to jen rezavý flíček. Skoro není vidět.“

Hal zaváhal a pak to zkusil znovu, stále přátelským tónem.

„Snad by ses měl na to ještě podívat. Ano?“

Jesper pokrčil rameny. „Nojo. Cokoli, hlavně když bude mít dušička pokoj. Pak se na to kouknu, jo?“

Hal  několik  vteřin  rozpačitě  stál.  Nijak  si  neliboval v rozkazování,  ale  soudil,  že  si  na  to  bude  muset zvyknout.

Litoval,  že Jesper nespolupracuje trochu lépe. Když se otočil, v duchu  si  umínil,  že  před  večerkou  musí  Jesperovu  sekeru ještě prohlédnout.
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Právě  tehdy  to  Ingvar  spustil.  Zvedl  se  a  zvolna přešel ke dvojčatům pracujícím na sekerách. Překvapeně k němu zvedla hlavy. Ingvar zpravidla nenavazoval hovor.

„Co je?“ otázal se Wulf.

Ingvar  si  třel  žebra.  „Ještě  pořád  mě  bolí  žebra,“  řekl.

Zvláštní  tón  v  jeho  hlase  způsobil, že ostatní chlapci přerušili práci a zpozorněli.

Ulf  se  na  siláka  zamračil.  „Žebra?  A  co  my  s  tím  máme společného?“

Ingvar  na  něj  upřel  pohled  a  zamžoural.  „Jeden  z  vás  mě dneska ráno rýpal do žeber. Pamatujete? A já se zeptal: ‚Který z vás to je?‘ A ten, co to udělal, řekl: ‚Já jsem Ulf.‘“

Wulf  se  zasmál  a  pochopil,  o  co  kráčí.  Šťouchal  Ingvara loktem do žeber, když si ho Gort podával. A pak se vydával za bratra. Teď vycítil, že Ingvar touží po pomstě, a zaradoval se nad svou předvídavostí.

„To je pravda!“ odpověděl pohotově. „To byl Ulf!“

„O čem to mluvíš?“ ohradil se Ulf. „Já to nebyl.“

„Rozhodně Ulf,“ trval na svém Wulf. „To jeho chceš.“

Ingvar  viděl  před  sebou  dvě  rozmazané  postavy.  Nikdy nevěděl,  který  z  nich  právě  mluví,  a  nerozeznal  je  od  sebe.

Věděl  ale,  že  je  jeden  způsob,  jak  to  odhalit.  Jeho  ruka  se vymrštila  a  chňapla  za  paži  bližší z dvojčat, což byl náhodou Wulf. Wulfa to zaskočilo. Jak toho rána zjistil Gort, Ingvar se uměl pohybovat překvapivě rychle, pokud se mu zachtělo.

Táhl Wulfa do stoje a nevšímal si jeho rozhořčeného křiku.

Pak mu přejel rukou po paži a našel prázdné zápěstí. Usmál se.

Nebyl to pěkný pohled.

„Ty jsi Ulf,“ řekl.

Wulf se mu snažil vytrhnout. „Ne!“ bránil se. „Ne! Já jsem Wulf. Tohle je Ulf! Ne já! Já jsem Wulf!“ Zoufale ukazoval na bratra.  Ulf  však  pokrčil  rameny  a  zlovolně  se  usmál  na  své dvojče.

„Já?“ opáčil. „Já rozhodně nejsem Ulf. Já jsem Wulf!“
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„Lháři!“  křičel  na  něho  Wulf.  Zmocňovala  se  ho  panika.

Ingvarovo sevření začínalo být dost bolestivé. „Povídám ti, že jsem Wulf.“

„To teda nejsi,“ usadil ho Ingvar. „Pamatuješ, co říkal Hal?

Wulf má vokolo zápěstí vomotanej provázek.“

Wulf si příliš pozdě uvědomil svou chybu.

„My  jsme  se  vyměnili!“  naříkal.  „Dal  jsem  ten  provázek Ulfovi. Chtěli jsme napálit Hala!“

„Ale, opravdu?“ ozval se Hal a začínal se usmívat.

„Ne,“  nechtěl  se  dát  Ingvar.  „ Wulf  má  vokolo  zápěstí vomotanej provázek. Tak to řekl Hal. A  vokolo tohohle zápěstí provázek  vomotanej není.“

„Řekni  mu  to!“  dovolával  se  Wulf  bratra.  „Řekni  mu  to, než… Ááááú! Uf!“

Ty  zvuky  vydával  Wulf,  protože  Ingvar  ho  strhl  k  sobě, sevřel  ho  v  medvědím  objetí,  zvedl  ho  ze  země  a  silnými pažemi mu vymačkával vzduch z plic.

Wulf  cítil,  jak  mu  pod  hrozným  tlakem  Ingvarových  paží povolují  žebra.  Začínal  se  zaklánět,  protože  silák  nachyloval trup  vpřed  a  celou  dobu  drtil  Wulfa  v  objetí,  s  rukama zaklesnutýma do sebe na jeho zádech. Wulfovi plaval svět před očima a v mlhách si pomyslel, že opravdový medvěd by ho asi stěží svíral silněji nebo bolestivěji.

Pokoušel  se  prosit  o  slitování,  ale  v  hrudi  neměl  vzduch a zmohl  se  pouze  na  drobné,  trhané  výkřiky.  „Ach-ach-ach-ach-ach!“

Pak Ingvar zvýšil tlak a Wulf nedokázal už ani to. Nohama bezmocně kopal do vzduchu.

„Ingvare, dost už,“ řekl klidně Hal.

Ostatní  vstali  a  seskupili  se  v  kroužku  kolem  Ingvara a Wulfa.  Vesměs  se  chechtali.  Hlavně  Ulf.  Ingvar  trochu povolil tlak a všichni uslyšeli, jak Wulf hvízdavě nasál vzduch do zmučených plic.

„Myslíš, Hale?“ zeptal se mírně Ingvar.

Hal přitakal. „Myslím, že ano. Postav ho na zem.“
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„Dobrá,“ souhlasil Ingvar a uvolnil sevření. Wulf se zhroutil a  složil  se na zem jako prázdný pytel. Vděčně lapal po dechu a uvažoval, jestli má žebra ještě vcelku.

„Neměl do mě rýpat loktem,“ pomalu řekl Ingvar a mžoural okolo sebe.

Hal  se  neubránil  úsměvu.  „Nu,  o  to  se  s  tebou  rozhodně nebudu přít,“ prohlásil. Vzápětí dodal: „Ani o nic jiného v téhle záležitosti.“ Sehnul se a poklekl vedle hekajícího a sténajícího Wulfa.

„Vážně jste si vyměnili s bratrem ten provázek?“ zeptal se.

„Abyste mě napálili?“

Wulf přisvědčil. Neměl náladu ani sílu to popírat. „Ano…,“

vyhekl. „Byla to legrace. Jenom legrace.“

Hal ho dloubl do žeber a Wulf se zkroutil bolestí, jakmile se ho dotkl.

„Bolí to?“ zeptal se Hal.

Wulf několikrát kývl. „Ano. Bolí. Jako čert.“

Hal  se  usmál.  „Výborně.  Patří  ti  to.“  Vstal  a  pohlédl  na Ingvara.  „Ingvare, odteď jsi velitel lodní stráže. Budeš mít na starosti disciplínu.“

Ingvar  se  rozzářil  a  pak  se  nad  Halovými  slovy  zamyslel.

„Co… přesně mám dělat?“

„Když  mě  bude  někdo  dopalovat,  tak  ho  zmáčkneš,“

odpověděl Hal a Ingvar spokojeně přikyvoval.

„Jo. To svedu.“

Právě v tu chvíli zaznělo ze cvičiště zatroubení na roh, které oznamovalo  dvě  minuty  do  večerky.  Vypukl  shon,  aby  se všichni  svlékli  a  ulehli.  Když  Hal  zhasil  lucernu  a  balil  se  do přikrývky,  vzpomněl  si,  že  nezkontroloval  Jesperovu  sekeru.

Pokrčil rameny a zívl.

Udělám to ráno, řekl si.

*

Druhý den výcvik doopravdy začal.
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Snídaně  proběhla  v  chvatu.  Dostali  půl  hodiny,  aby  se najedli,  vrátili  do  ubikací,  ustlali,  složili  přikrývky,  uklidili tábořiště a pak se odebrali zpět na cvičiště se zbraněmi. Teď už věděli trochu víc o systému, jakým budou v průběhu výcviku hodnoceni.

Nejvíc  bodů  samozřejmě  přinášely  bodované  úkoly.

Družstvo,  které  si  nejlépe  vedlo v plnění úkolu, mohlo získat nejvyšší  počet  bodů,  tedy  sto  −  nebo  méně,  pokud  se  tak rozhodli  učitelé.  Družstvo  druhé  v  pořadí  obdrželo  dvacet bodů. Pro ty, kdo prohráli, žádné body nebyly.

Jak  už  věděli,  body  se  udělovaly  i  za  dobré  výkony  při každodenním  výcviku.  Volavky  už  získaly  nějaké  body  za stavbu  ubikace.  Teď  se  však  dozvěděli  i o trestných bodech.

Body mohly být odečteny za ledabylou práci, nepozornost při výuce, pozdní příchod na jídlo nebo výcvikovou lekci, anebo, jak  ke  svému  zármutku  zjistily  Volavky,  za  nedostatky  při kontrole zbraní.

Jakmile  si  sbalili  výstroj  a  dorazili  na  výcvikovou  plochu, vyhlásil  Sigurd  bleskovou  prohlídku zbraní. Rychle procházel mezi  řadami  chlapců  držících  nastavené  zbraně.  Zdálo se, že sekery a meče obhlíží jen letmo. Když však došel k Jesperovi, na vteřinku se zastavil a upřeně na něj pohlédl. Jesperův zrudlý obličej  mu  sdělil  vše,  co  potřeboval  vědět. Chlapec si byl vědom, že jeho zbraň není v požadovaném stavu. Sigurd zlehka přejel ukazovákem po hlavě sekery.

„Rez,“  řekl  stručně.  „A  ostří  má  ještě  zub.“  Otočil  se a zachytil Halův úzkostný pohled. „Dvacet trestných bodů pro Volavky.  Tím  se  ruší  body,  které  jste  včera  získali  za tábořiště,“  oznámil.  Postupoval  dál  podél  řady,  krátce pochvalně  pokýval  při  prohlídce  ostatních zbraní a pak rázně odcházel, aby prověřil další družstva.

Jen  co  se  vzdálil,  členové  Volavek  se  sesypali  na  Jespera a začaly výčitky.

„To se ti povedlo, Jespere,“ řekl Stig.

„Jo.  Teď  si  to  s  tebou  odskáčeme  všichni,  jak  se  patří,“

přidal se Stefan.
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„Proč  máme  všichni  přijít  o  body  kvůli  tomu,  že  ty  jseš lajdák a nestaráš se o svou výstroj?“ přisadil si Ulf.

Jesper  naštvaně  zrudl.  „Já  za  to  nemůžu!  Já  nevěděl,  že Sigurd bude takový puntičkář. Byl to přece jen rezavý flíček.“

„Když  za  to  nemůžeš  ty,  tak  kdo  teda?“  dožadoval  se Ingvar.  Na  několik  vteřin  zavládlo  nepříjemné ticho a všichni nasupeně zírali jeden na druhého. Nakonec se ozval Hal.

„Já,“ řekl. „Můžu za to já.“

Stál kousek stranou od ostatních a všichni na něj překvapeně pohlédli.

„Ty?“ divil se Stig. „O čem to mluvíš?“

„Zvolili  jste  si  mě  za  skirla.  Odpovědnost  nesu  já,“

vysvětloval Hal. Dech se mu zrychlil a cítil, že mu srdce tluče prudčeji  než  obvykle.  Pochopil,  že  dospěl  k  rozhodujícímu bodu. Doposud se vyhýbal větší pozornosti ostatních, vyhýbal se střetům, které s sebou takové postavení přináší. Teď usoudil, že je na čase s tím skončit.

Stig  přezíravě  mávl  rukou.  „To  jo,  zvolili  jsme  si  tě  za skirla,  ale  to  bylo prostě…“ Zmlkl, když spatřil Halův ledový pohled.

„To bylo prostě co?“ opáčil Hal. „Vtip? Hra? Legrácka, aby se Tursgud naštval?“

„Ne.  Jasně  že  ne,“  rozpačitě  se  bránil  Stig.  Ostatní  mu přizvukovali.

„Zvolili  jste si mě za skirla. Já to beru vážně, i když vy ne,“

prohlásil  Hal.  „Až  dám  příště  nějaký rozkaz, tak chci, abyste ho splnili.“  Obrátil se k Jesperovi. „Řekl jsem ti, abys tu sekeru vyčistil,  a  tys  to  neudělal.  Jestli znovu neuposlechneš rozkaz, potrestám tě.“

„Co že uděláš?“ nevěřícně se ptal Jesper.

„Potrestám  tě.  Přidělím  ti  povinnosti  mimo  výcvik. Budeš dělat  práci  navíc.  Můžeš  vynášet  splašky  a  kopat  odvodní strouhy,  nebo  dělat  něco jiného, co ti určím.“ Rozhlédl se po ostatních  chlapcích  a  viděl  v  jejich  tvářích  údiv.  „Má  někdo něco proti tomu?“ zeptal se ostře.
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Nikdo  se  mu  nepodíval  do  očí.  Všichni  koukali  do  země a přešlapovali.

„Tohle není hra!“ připomněl jim. „Tohle je výcvik bratrstva.

Jde  o  naši  budoucnost.  Jestli  chcete,  abych  byl  skirl,  musíte souhlasit s tím, že budete poslouchat moje rozkazy − nejen ty, co  jsou  vám  po chuti nebo s kterými souhlasíte, ale všechny.

Nebo si vyberte někoho jiného.“

Odmlčel se a dal jim pár vteřin, aby vstřebali jeho slova.

„Takže?“ zeptal se. „Jak to tedy bude?“ Překvapilo ho, když se jako první ozval Jesper.

„Tak jo,“ řekl. „Ty jsi skirl.“

Ostatní sborově zabručeli na souhlas.

„Výborně,“  prohlásil  Hal.  „Hlavně  si  pamatujte,  že  jsme jeden  celek.  Jsme  všichni  společně  odměňováni  a  všichni společně trestáni.“

Znovu zamumlali,  že  rozumějí.  Hal  obhlédl  kroužek obličejů a pátral po náznacích odporu či nesouhlasu, ale žádné neviděl.  Konečně  se  poprvé  po  několika  minutách  uvolnil a dlouze  si  oddychl.  Překvapeně  zjistil,  že  se  mu  samým napětím třesou ruce, a chvatně je vrazil do kapes, aby to skryl.

„Od teď se tím budeme řídit,“ řekl.

Koutkem  oka  totiž  zahlédl,  jak  se blíží Gort. Instruktor se tvářil, jako když se jim chystá dát do těla.

V  příští  hodině  museli  vytrpět  náročnou  lekcí  tělesných cvičení.

Běhali  po  obvodu  cvičiště,  pak  si  dali  sedmdesát  kroků rychlým  sprintem  a  následoval  další  běh.  Pak  sprint.  Potom běhali dlouho bez přestávky, až jim docházel dech a píchalo je v boku.

Poté na hvizd Gortovy píšťalky (panečku, jak se tu píšťalku naučili  nenávidět!) padli k zemi a dělali dvacet pomalých kliků.

Pomalé kliky byly nejhorší. Při dvanáctém se většině z nich třásly ruce, když se na nich zvedali od země a pak se pomalu, pomaličku spouštěli zase dolů.
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Když počet dosáhl dvaceti, nedostali žádný čas na oddych.

Opět  byli  na nohou a běželi k místu, kde na ně čekal dlouhý, nahrubo osekaný kmen mladého stromu.

S ním budou pracovat. Zvednou ho vysoko nad hlavy, pak ho  pomalu  spustí  na  pravé  rameno.  Pak  znovu  nahoru,  opět pomalu. Pak dolů na levé rameno. Desetkrát to takhle zopakují a potom kládu znovu zvednou nahoru a sami se obrátí tak, aby stáli  čelem  v  opačném  směru.  Prsty  zaťaté  do  drsné  kůry musejí při otočce změnit úchop a zároveň udržet těžký a špatně ovladatelný kus dřeva pod kontrolou.

Když Stefan viděl, jak druhé dvě skupiny už s kládami cvičí, hbitě  se  postavil  do  řady  za  Ingvara.  Jestliže  větší  chlapec zdvihne  kládu  vysoko  nad  hlavu,  Stefan  na  ni sotva dosáhne konečky prstů. Výsledkem bude, že Ingvar udělá práci za oba.

Jenže Gortovi prošly při výcviku rukama stovky chlapců a na tenhle trik si dával pozor.

„Hej,  ty!“  zavolal  a  ukazoval  na  Ingvara.  „Jdi  na  konec řady. A nezvedej kládu výš než ostatní.“

Ingvar  poslechl,  postavil  se  na  konec a držel kmen s lokty pokrčenými.

Gort se usmál na Stefana. „Dobrý pokus,“ řekl mu. „Deset trestných.“

Ostatní  kluci  naštvaně  bručeli.  S  výjimkou  Jespera postaveného za Stefanem. Ten se ohlédl, aby měl jistotu, že se Gort  nedívá,  a  kopl  Stefana  do  sedací  části  kalhot.  Když  se Stefan zlostně otočil, Jesper se na něj zašklebil.

„To máš za družstvo,“ řekl.

Pracovali  s kládou, až je paže bolely a kolena se jim třásla únavou.  Drželi  se  tempa  udávaného  řadou  krátkých pronikavých  hvizdů  Gortovy  protivné  píšťalky.  Konečně  jim dlouhé hvízdnutí dalo znamení, že cvičení skončilo.

„Konec!“ zavolal Gort. „Položte kládu na zem.“

S povděkem odhodili kládu stranou a dřevo dunivě dopadlo na trávu. Vzápětí chlapce vylekal ostrý hvizd píšťalky.

„Řekl jsem položit. Ne zahodit! Teď ji znovu zvedněte!“
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Znaveně  se  sehnuli  a  tlačili  prsty  pod drsné dřevo, aby ho mohli  pevně  uchopit.  Protože  byli  hodně  vyčerpaní,  šlo  jim zvedání klády od země mnohem hůř než předtím. Ale podařilo se a zvedli ji do výše pasu.

„Teď  k  ramenům!“  nařídil  Gort  a  chlapci  zvedli  kmen k pravému rameni.

„Levé rameno!“ poručil a podtrhl příkaz hvizdem píšťalky.

Uposlechli, s hekáním zvedli kládu nad hlavy a spustili ji dolů na  druhé  rameno.  Předtím  přestali  v  domnění,  že  cvičení  je u konce, takže teď se jim potřebné úsilí zdálo mnohem větší.

„Pravé rameno!“  Hvíízd!  Opět provedli. „K pasu!“  Hvíízd! 

Spustili kládu do výše pasu a zároveň změnili úchop.

„Teď pomalu spouštět. Po-ma-lu!“

Hvíííííííííííííííííízd! 

Řídili  se  dlouhým  a  protahovaným  hvizdem  píšťalky a zvolna spouštěli kládu, až byla asi palec nad zemí.

„A dolů!“  Hvízd! 

Tentokrát  si  dali  pozor,  aby  dřevo  položili  a  teprve  pak pustili. Několik chlapců samozřejmě nechalo pod kládou prsty a  tiše  zaklelo.  Pak  se  všichni  narovnali,  třeli  si  bolavá  záda a kroužením ramen ulevovali namoženým svalům.

„Správně! Vezměte si zbraně. Poklusem k úseku zbraní.“

A  tak  byla  stanovena  skladba  jejich  výcvikových  dnů.

Náročné tělesné cvičení, po něm stejně tvrdá práce, pak výcvik se zbraněmi.

Při něm Hal stál před dřevěným kůlem omotaným odřeným a  roztřepeným  starým  lanem.  Kromě  meče  dostal  i  těžký dřevěný  štít.  Cvičení  s  mečem  se  skládalo ze sledu útočných a obranných  manévrů.  Rozmáchl  se  těžkým  mečem  shora a vedl úder na provazový terč, pak zdvihl těžký štít nahoru, aby se  chránil  před  předpokládaným  protiúderem.  Poté  máchl mečem  znovu, tentokrát bočním sekem a udeřil do provazem omotaného  kůlu.  Znovu  zdvihnout  štít.  Pak  provést  rychlý obrat  a  zasáhnout  terč  rubovým  sekem.  Štít  nahoru.  Opět seknout shora a začít celý sled úderů znovu od začátku.
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Byla to jednotvárná a otupující dřina. Ostatní chlapci kolem prováděli podobné činnosti se sekerou a někteří s mečem. Částí pro  výcvik  se  zbraněmi  se  rozléhaly  duté  údery  čepelí dopadající na dřevěné kůly chráněné provazy. Občas se ozval výraznější  zvuk,  to  když  ostří  sekery  nebo  meče  zasáhlo obnažené  dřevo  v  místě,  kde  se  provazy  nakonec  podařilo přeseknout.

A  po  celou  dobu  jim  udávalo  tempo  nepřetržité  pískání píšťalek instruktorů a přivádělo je k zuřivosti.

Po  výcviku  se  zbraněmi  bolelo  Hala  pravé  zápěstí  i  celá paže  od  máchání  těžkým,  špatně  vyváženým  mečem  a  od ustavičného narážení do cvičného terče. A levé rameno a svaly na  paži  palčivě  bolely  od  tíhy  mohutného  štítu.  Většina ostatních se cítila stejně. I když někteří, zejména Tursgud, Stig a  Rollond  podle  všeho  úmorné  cvičení  se  zbraněmi  hravě zvládali.

Ingvar  pochopitelně  bušil  těžkým  kyjem  do  kůlu  znovu a znovu  bez  patrného  úsilí.  Jakmile  se  tomu  věnoval,  jeho druhové  ve  výcviku  se  naučili,  aby  se  k  němu  příliš nepřibližovali.  Do stran viděl stejně bídně jako dopředu.

V poledne mívali dvacetiminutovou přestávku na oběd, kdy s  plnou  miskou  dušeného  masa  a  hutným  chlebem  vděčně klesli  na  lavice.  Jídlo bylo chutné, výživné a byla ho spousta.

Učitelé  věděli,  jak  je  důležité,  aby  se  chlapci  drželi  při  síle.

Krátká  polední  přestávka  však  stačila  na  to,  aby  namožené svaly vychladly  a  ztuhly,  takže  po  zbytek  dne  a  v  noci  tupě bolely.

Odpoledne  pak  probíhala  plavební  nauka,  teorie  ovládání lodi  na  moři  a  navigace.  Hal  měl  tyto  hodiny  nejraději, především navigaci.

Těšil  se  na  třetí  týden,  kdy  měli  přejít  od  poslouchání výkladu ke skutečné  práci  na  palubě  lodi.  Už  mluvil  se Sigurdem  o  použití   Volavky  při  výcviku.  Učitel  postoupil žádost  Erakovi  a  ten  souhlasil,  i  když  neochotně.  Stále  měl pochybnosti  o novátorském oplachtění malé lodi, ale uznával, 
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že  při  menším  počtu  veslařů  by  na  větší  lodi  bylo  družstvo Volavek v nevýhodě.

Sigurd  také  se  zájmem  sledoval,  jak  narůstá  Halova sebedůvěra  coby velitele bratrstva − a jak se zvyšuje respekt, který  měl  u  členů  svého  družstva.  Vedoucímu  učiteli  máloco uniklo  a  poznal,  že  po  průšvihu  s  rezavou sekerou Hal svým druhům pevně stanovil meze.

Denní  výuka  končila  pozdě  odpoledne  a  chlapci  se  směli vrátit  do  ubikací,  odpočívat,  projít  si  poznámky  zapsané  při hodinách  nebo  si  procvičovat  techniky,  které  se  během  dne učili.  Přestože  býval  Hal vyčerpaný a ruce ho bolely, rozhodl se  chodit  do  přístřešku  u  zakotvené   Volavky  a pracoval s cvičným  pytlem, který dostal od Thorna. Ostatní a zejména Stig,  by  rádi  věděli, kam chodí. Jenže byli příliš unavení, než aby se to pokoušeli vypátrat.

Po  hodině  a  půl  pilného  cvičení  se  Hal  vracel na tábořiště včas na úklid před večeří. Pak se všechna tři družstva odebrala do ubikací a čekala na ohlášení večerky. Většina z nich ji však neslyšela. Usnuli, jako když je do vody hodí, dlouho předtím, než se lesem rozezvučelo teskné troubení rohu.
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Thorn  seděl  zády  opřený  o  strom  a  sledoval  bratrstva  při tvrdém výcviku se zbraněmi.

Přesněji  řečeno,  nesledoval  všechny  členy.  Soustředil pozornost  na  Hala  bušícího  těžkým  mečem  do  cvičného sloupu. Pohybuje se unaveně  a  neohrabaně,  říkal  si  Thorn a mračil  se.  Hal  nebyl  rozložitý  jako  Stig  nebo  Tursgud. Měl ale smysl pro rovnováhu, pružnou postavu a obvykle vynikající souhru ruky a očí. Měl by si počínat lépe.

Thorn nespokojeně zabručel, když sledoval, jak se meč po úderu  do  sloupku  nešikovně  odrazil  a  málem  vypadl  Halovi z ruky. Pak se štít zvedl k obraně.

„Je  to  pomalé.  Moc  pomalé,“  zamumlal  si  tiše  pro  sebe Thorn.

Rozhlédl  se  po  učiteli  Gortovi.  Podle  všeho  si  Halových potíží  nebyl  vědom.  Přecházel  podél  řady  chlapců  stojících u cvičných kůlů a udával tempo pískáním na tu svou protivnou píšťalku. Pokud se pohybovali ve správném tempu, byl zřejmě spokojen.

Thorn  si  uvědomil,  že  je  vlastně  ještě  brzy.  Probíhal koneckonců  teprve  třetí  den  plného  výcviku  a  důvodem 
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úmorného  cvičení  bylo  i  vypracovat  a  posílit  svaly.  Ale stejně…

„Když  se  od  začátku  naučí  špatnou  techniku,  nikdy  se  jí nezbaví.“

Znovu  se  vrátil  pohledem  k  chlapci  a  všiml  si  postoje  na celých chodidlech i těžkopádnosti, s jakou vede údery.

Učí ho používat meč jako sekeru, blesklo hlavou Thornovi.

Pak pokrčil rameny. Sekeru používala většina Skandijců. Gort při své postavě byl skoro určitě jedním z nich. Zjevně se nikdy neučil  žádnou  propracovanou  techniku,  jaká  se  používá  při zacházení  s  mečem.  Jeho  metodou  bylo  prostě  tlouct,  tlouct a tlouct  do  nepřítele,  dokud  se  pod  útoky  nezhroutí.  Takové cvičení  zvyšuje  tělesnou  sílu,  a  co  se  Gorta  týkalo, jenom ta byla klíčem k vítězství.

„Na skutečném bojišti bys neobstál ani pět minut,“ prohodil Thorn  směrem  k  Halovi.  Hal  byl  typem  protivníka,  jaký válečníci  vyhledávali.  Vypadal,  že  mu  boj  nesedí  a že na něj není  připravený.  Pro  zkušeného  bojovníka  by  byl  snadnou obětí. Tohle pomyšlení u Thorna rozhodlo. Zvedl se a vyrazil přes cvičiště směrem k chlapcům.

Byl dost chytrý na to, aby nešel rovnou k Halovi. Bratrstvo Volavek měl na starost Gort a tomu by se nezamlouvalo, kdyby se  mu  tam  Thorn  pletl  jen  tak  bez  svolení.  Takže  starý námořník se zastavil asi pětadvacet kroků od skupinky chlapců a za jejich zády, takže ho nemohli vidět, a čekal, až si ho Gort všimne.

Jenže  jeho  přítomnosti  si  všiml  někdo  jiný.  Spatřil  ho Tursgud,  cvičící  mezi  Žraloky  na  druhé  straně  plochy.  Jeho zraněná  pýcha  se  stále  ozývala,  když pomyslel na to, jak mu tenkrát  u  přístavu  Thorn  drtil  zápěstí  a  donutil ho uznat porážku.

„Co tady dělá ten špinavý starý ožrala?“ utrousil.

Jeden  z  jeho  druhů  se  ohlédl.  „Třeba  si  hledá  práci  jako terč,“ ušklíbl se jízlivě.

Tursgud  se  vztekle  rozmáchl  sekerou  po  cvičném  kůlu a mířil na místo, kde byl provaz už rozedřený. Čepel udeřila do 
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obnaženého  dřeva  se  zlověstným  zaduněním  a  Tursgud  ji musel vypáčit.

„Pošlete ho sem,“ řekl výhrůžně. „Pomůžu mu od tý druhý ruky!“

Žraloci  kolem  něho  se  zlomyslně  chechtali.  Jejich  učitel Jarst byl na druhém konci řady a opravoval jednomu z chlapců techniku.  Nahněvaně  zvedl  hlavu,  zamračil  se,  když  uviděl Thorna na druhém konci cvičiště, a pak okřikl pošklebující se kluky.

„Ticho! A zpátky do práce!“

Tursgud se podíval na své kumpány a zatvářil se, jako že má strach. Skryli posměšky a vrátili se k výcviku.

Thorn tam stál několik minut, než se Gort konečně uvolil, že ho  vezme  na  vědomí.  Vousatou,  zanedbanou  postavu  uviděl skoro  hned,  jak  dorazila.  Nevšímal  si  jí  ale,  a  doufal,  že  to Thorna  omrzí  a  odejde.  Přátelům  a  příbuzným  se nedoporučovalo,  aby  se  chodili  dívat  na  hodiny  výcviku bratrstva. A rozhodně nebylo žádoucí, aby vyrušovali. Nakonec však  Gort  usoudil,  že  je  nesmyslné  a  trochu  hloupé,  aby předstíral,  že  Thorna  nevidí.  Kdyby  starý  mořský  vlk  mával rukama,  vykřikoval  nebo  hvízdal,  cítil  by  se  Gort  oprávněn nařídit  mu,  ať  odejde.  Jenomže Thorn jen tiše a trpělivě stál.

Gort přešel k němu.

„Co chceš?“ utrhl se na něj nepřátelsky.

Thorn ukázal palcem k místu vzdálenému několik kroků.

„Můžeme  se  přesunout tamhle?“ navrhl. „Nechci ti narušit výcvik.“

„To už jsi udělal,“ odsekl Gort, ale Thorn zavrtěl hlavou.

„Ne,  neudělal,“  prohlásil  mírně.  „Tiše  jsem  tady  stál a málokdo  si  mě  všimnul.  Ale  jestli  neztišíš  hlas,  všimnou  si mě všichni.“

Gort si dopáleně uvědomil, že Thorn má pravdu. Netrpělivě přešel kus dál od cvičících mladíků.

„No tak pojď!“ vyzval Thorna. A když se otočil, překvapilo ho, že Thorn je přímo za ním. Vůbec neslyšel, že by se pohnul.
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Thorn se na něj omluvně usmál. Nemělo smysl si ho nějak znepřátelit, pomyslel si.

„Tak co chceš?“ zopakoval Gort.

Thorn  se  záměrně  snažil mluvit klidně a smířlivě, přestože ho Gortovo podrážděné chování začínalo rozčilovat.

„Jde o Hala,“ řekl. „Ten meč je pro něj moc těžký. A štít zas moc veliký.“

Gort pokrčil rameny. „Dostává to, co dostat má,“ odpověděl stručně.  „Nemáme  takovou  sbírku  mečů,  aby  si  z  nich  mohl vybírat.“

„Pár ostatních kluků má dobré zbraně,“ upozornil ho Thorn.

„Pár  ostatních  kluků  má  rodiče,  kteří  si  můžou  dovolit koupit jim pořádnou výzbroj,“ namítl Gort.

Přejel ošuměle oblečeného, neoholeného muže pohledem od hlavy  k  patě.  „Jestli  chceš,  můžeš  mu  koupit  slušný  meč,“

poradil jízlivě.

„O  kupování  já  nic  nevím.  Ale  rozhodně  mu  můžu  jeden opatřit,“ odpověděl Thorn. Postřehl sice jedovatost v Gortově poslední poznámce, ale nedal to na sobě znát.

„Vážně,  a  kde  takový  meč  vezmeš?“  Gort  přikročil  blíž, palce  zastrčené  za  opasek. Očekával, že Thorn ustoupí vzad, a překvapilo ho, když to neudělal.

„U  Eraka  ve  skladišti,“  odvětil  Thorn.  A  Gort  trochu vypoulil oči.

„V oberjarlově skladišti?“ ujišťoval se nevěřícně.

Thorn  přisvědčil.  „Znám  tady  jen  jednoho  Eraka  a  vím určitě, že je oberjarlem.“

Gort byl zmatený. Mohl jen těžko uvěřit, že tenhle otrhaný a ušmudlaný  žebrák  má  přístup  do  Erakova  skladiště.  Ale mluvil  tak  sebejistě.  Než  ho  otevřeně  odmítne,  bylo  by  asi moudřejší si o něm víc zjistit.

Zatímco  takto  uvažoval,  Thorn  pokračoval.  „Ještě  něco.

Proč jste ho přidělili na výcvik s mečem?“

„Nejspíš  proto,  že  není  dost  velký  aby  se  mohl  pořádně ohánět sekerou.“
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Thorn pokýval hlavou. Takovou odpověď zřejmě očekával.

„Tak  jaký  má  potom  smysl  dávat mu štít velký jako kolo od vozu?“

Gort  otevřel  ústa,  aby  odpověděl, ale uvědomil si, že je to správná připomínka. Zaváhal. Upřímně řečeno, o štítech nijak zvlášť  nepřemýšlel.  Znenadání  měl  pocit,  že  je  zaháněn  do kouta, a nelíbilo se mu to, takže na Thorna zaútočil.

„Počítám,  že  mu  taky  dokážeš  obstarat  nějaký  lepší?

Z Erakova skladiště?“ Jestli ale předpokládal, že zaboduje nebo nějak Thorna usadí, tak byl zklamaný.

„Myslím, že lepší bych sehnat dokázal,“ připustil Thorn.

Což  dostalo  Gorta  do  nesnází. Pokud někdo z přátel nebo z rodiny mohl poskytnout někomu z členů bratrstva výzbroj, on neměl  právo  to  odmítnout.  Ale  přesto  nechtěl  vypadat,  že ustupuje  před  jednorukým  mrzákem,  který  ho  tak  zvláštně zneklidňoval. Rozhodnutí odsunul.

„Budu to muset probrat se Sigurdem,“ oznámil. „Zastav se na konci polední přestávky a já ti pak řeknu.“

„Tak platí,“ souhlasil Thorn. „Zajdu potom za tebou.“

Obrátil se a odcházel a statný instruktor za ním zůstal hledět a rozpačitě potřásal hlavou.

*

Když  chlapci  v  rychlosti  obědvali,  zmínil  se  Gort o Thornově návrhu hlavnímu vedoucímu výcviku. Posmíval se tomu,  že  Thorn tvrdí, že má přístup do oberjarlova skladiště, a byl překvapený Sigurdovou odpovědí.

„Víš ty vůbec, kdo to je?“ nadhodil Sigurd.

Gort pokrčil rameny. „Je to jen starý opilec, ne?“

Sigurd několikrát pokýval hlavou. „To jsem si ještě před pár dny  myslel  i  já,“  řekl.  „Mluvil  jsem  o  něm  s oberjarlem. Má zajímavý příběh.“

To  Gorta  velice  zaujalo.  Jako  většina  Skandijců  miloval vyprávění o hrdinech. Posunkem vybízel Sigurda, ať mluví dál.
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„Tak  povídej,“  naléhal.  Jenže  Sigurd  už  vstával  z  lavice, protože  viděl,  že  první  z  chlapců  jsou  připraveni  k  odchodu z jídelního stanu.

„Teď není čas,“ řekl. „Mám hodinu navigace. Zeptej se mě jindy. Je to úžasný příběh.“

Gortova zvědavost zůstala neuspokojená, ale věděl, že nemá smysl,  aby  na  Sigurda  dál  naléhal.  Raději  za  jeho  rychle  se vzdalujícími zády zavolal: „Tak co s tím mečem a štítem? Co mu mám říct?“

Sigurd  se  k  němu  otočil,  když  vycházel  ze  stanu.  „Řekni mu, ať je přinese.“

A Gortovi nezbylo než hloubat nad záhadou spojenou s tím podivným, jednorukým starým mořským vlkem.
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Výuka pro ten den skončila a Hal, jak bylo jeho zvykem, se odebral  do  zátoky,  kde kotvila  Volavka.  S  překvapením zjistil, že tam na něj čeká Thorn.

Mořský  vlk  přinesl  bochníček  čerstvého  chleba  a  plátky studeného  masa  z  Karininy  kuchyně.  Podal  je  mladíkovi a s úsměvem  sledoval,  jak  se  láduje.  Byla  u  toho  i  láhev studeného podmáslí a Hal jí polovinu vypil, spokojeně oddechl a vsedě se narovnal.

„Měl  jsi  hlad?“  zeptal  se  Thorn  stále  s  úsměvem.  Hal horlivě  kýval.  Zhltal jídlo tak rychle, že chvíli nemohl mluvit.

Thorn pokračoval. „Copak vám tam nedávají najíst?“

„Dávají.  A  jídlo  vůbec  není  špatné,“ odpověděl Hal, když byl konečně schopen slova. „Ale taky nám dávají pořádně do těla. A nemají tak dobrý chleba, jako peče mamka.“

„Ten  bochníček  jsem  vlastně  pekl  já,“  pochlubil se Thorn s jistou  pýchou  v  hlase.  „I  když  mě  překvapuje,  že  víš,  jak chutnal, protože se po něm jen zaprášilo.“

„Pekl jsi ho ty?“ divil se Hal.

„To  víš,  mám  skryté  vlohy.  Cvičíš  s  tím  pytlem?“  Kývl směrem  k  přístřešku,  kam  Hal  zavěsil  pytel  nacpaný  vlnou a kousky plachtoviny.
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„Každý den,“ potvrdil Hal. Zvedl ruce a Thorn viděl, že má klouby zrudlé a odřené od opakovaných útoků na pytel.

„Výborně. Tak se podíváme, jak ti to jde.“ Thorn vykročil jako  první  do  přístřešku  a  pak  přihlížel,  zatímco  Hal  zaujal postoj  před  pytlem.  Spokojeně  prohnul  rty,  když  viděl,  jak chlapec lehce péruje na špičkách a udržuje rovnováhu. Vzápětí Halova pěst vystřelila v rychlém sledu úderů.

Buch! Buch! Buch!  Tři prudké přímé rány vedené levičkou pytel  rozhoupaly.  Pak  se  Hal  hbitě  přiblížil  a  zasadil  parádní pravý hák, který těžkým pytlem smýkl do strany. Téměř ihned se celý sled pohybů opakoval.

„Choď do toho i ramenem,“ poradil mu Thorn. Všiml si, že Hal po několika ranách občas používá jen paže, místo aby do úderu  vkládal  celou  váhu  těla  i  rameno.  „Nezapomeň,  že většina pěstních soubojů se vyhrává jen na pár ran. Tak si dej záležet, ať se počítají.“

„To  je lepší,“ prohlásil, když mladík zaťal zuby, položil se do  úderů  a  cítil,  jak  do  pytle  naráží  větší  síla,  až  sebou  na závěsném  laně  prudce  hází.  Thorn  nechal  Hala  zasadit  ještě několik úderů. Vedl si dobře, jak viděl.

„Dobrá. To stačí.“

Hal  se  narovnal,  ustoupil  a  stíral  si  z  čela  krůpěje  potu.

S nadějí  pohlédl  na  Thorna  a  usmíval  se,  když  jednoruký námořník vynesl svůj soud.

„Je  to  pěkné.  Jde  ti  to  dobře.  Jen  tu  pravou  ruku  drž  víc nahoře,  když  vymrštíš  levou.  A  bradu  měj  zataženou, nevystrkuj ji dopředu jako terč.“

„Budu si to pamatovat,“ ujistil ho Hal.

Thorn  věděl,  že  bude.  Kluk  si  bral  jeho  rady  k  srdci, pomyslel si.

„Jak probíhá výcvik?“ zajímal se.

Hal  se  ušklíbl.  „Je  to perná práce,“ řekl. „Baví mě hodiny navigace. Teď zrovna probíráme teoretickou látku.“

Navigace  měla  dvě  části.  Jedna  byla  teoretická  čili výkladová.  Od mořeplavce vyžadovala, aby se učil nazpaměť různé  soubory  pravidel  o  hloubce  vody,  přílivu  a  odlivu, 
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hlavních mořských proudech a různých typech mořského dna v té  které  oblasti.  Když  se  například  skirl  nacházel  s  lodí  ve vodách  o  hloubce  deseti  sáhů,  při  svažitém  dně  z  břidlicové skály,  s  vysokým  přílivem,  za  převládajícího severního větru a v severozápadním proudu, mohl se vcelku správně domnívat, že  je někde u jihovýchodního pobřeží Sonderlandu. Příslušné záznamy  o  různých částech světa nashromáždili za stovky let skandijští mořeplavci. Byla to žárlivě střežená tajemství známá pouze skandijským navigátorům.

Druhá část byla praktická. Chlapci se učili, jak určit vlastní polohu  pomocí  měření  výšky  některých  hvězd  a  slunce a s použitím  slunečního  kompasu,  který  se  zároveň  naučili sestrojovat.

Thorn  potřásl  hlavou.  Jen  několika  vyvoleným se podařilo zvládnout spletitosti navigace. Právě  proto  si  Skandijci zdatných navigátorů tak vysoce cenili.

„Já nikdy nedokázal udržet všechny ty věci v hlavě,“ přiznal se.  Hal  se  na  něj  zazubil.  „No  a  co  hodiny  výcviku  se zbraněmi?“

Hal vzdychl. „Ještě větší dřina. Nemám dojem, že mi to jde kdovíjak dobře. Připadám si neohrabaný a moc pomalý.“

„To  taky  jsi,“  souhlasil  Thorn  a  mladík  překvapeně  zvedl hlavu.

„Tys mě viděl?“ podivil se.

Thorn neodpověděl. Bylo jasné, že ano.

„Co říkáš tomu meči, co ti dali?“ optal se raději.

Hal pokrčil rameny. „Je dost těžký. Ale myslím, že si na něj zvyknu,“ zadoufal.

Thorn  mu  věnoval  dlouhý  pohled.  „Není  důvod, proč bys měl,“ prohodil. „Vypadá, že je i špatně vyvážený. A štít je taky moc těžký. Je to štít pro sekerníka.“

„S tím já nic nenadělám,“ odevzdaně odpověděl Hal.

Thorn nesouhlasně odfoukl. „Ty možná ne. Ale já jo. Pojď.“

Rázně  se  obrátil  a  zamířil  k  cestě,  kterou  se  šlo  do Hallasholmu.  Hala  tím  zaskočil  a  musel  přidat  do kroku, aby ho dohonil.
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„Kam  jdeme?“  zeptal  se.  Jenže  Thorn  místo  odpovědi  na otázku  začal  mluvit  o  něčem  jiném.  Patrně  se jednalo o jeho oblíbený zvyk, napadlo Hala.

„Potíž je v tom,“ prohlásil Thorn, „že vás cvičí chlapi, který to umějí se sekerou, a že vás učí používat meč, jako kdyby to byla  sekera  −  prostě  tvrdě  se  ohánět  a  bušit  do  nepřítele.

Samozřejmě i to patří k boji s mečem. Jenže k němu patří i jiná část,  a  to  je  používání  hrotu.  Musíš  být  připravený  využít každou  mezírku  v  nepřítelově  obraně a vrhnout se po ní. Tři palce  hrotu  skolí  nepřítele  stejně  rychle  jako  dvacet  palců ostří.“

„Jako  ty  údery,  cos  mi  ukázal?“  řekl  Hal.  Thorn  na  něj pohlédl a potěšilo ho, že postřehl souvislost.

„Přesně  tak,“  potvrdil.  „A  je  těžší  vyhnout  se  prudkému výpadu mečem než širokému máchnutí, podobně jako u přímé rány pěstí. Bojovníci se sekerou do sebe prostě navzájem mlátí a nakonec vyhrává ten, kdo zasadí nejtvrdší úder.“

„Takže větší vždycky nakonec vyhraje?“ zeptal se Hal.

„Vždycky  to tak být nemusí,“ namítl Thorn. „Vyžaduje to samozřejmě  i  jistou  techniku.  Menší  muž  dokáže  někdy vyvinout víc síly, když má lepší načasování a dá do úderu větší váhu. Je to podobné, jako když cvičíš údery pěstmi.“

Hal  pokýval  hlavou  a  zamyšleně  vraštil  čelo.  Opět  žasl, kolik toho Thorn o těch věcech ví. Už se ale naučil nevyptávat.

Odpovědí  by  s  největší  pravděpodobností  byla  posmutnělá poznámka  na  způsob,  „to  víš,  nebyl  jsem  na  tom  vždycky takhle“,  doprovázená  zvednutím  pahýlu  pravé  paže  při  slově „takhle“.

Mezitím došli na okraj města. Hal zkusil jinou otázku.

„Kam  jsi  to  říkal,  že  jdeme?“  zeptal  se  v  naději,  že  tak z Thorna  vyláká  bezděčnou  odpověď.  Thorn  se  zašklebil  na hlouček dětí, které podle jeho soudu okatě civěly na jeho pahýl.

„Nic  jsem  neříkal,“  odsekl  stručně. Zavrčel na děti a ty se s hihňáním rozprchly. Pak ještě rychleji rázoval dál. Hal musel chvílemi popoběhnout,  aby  mu  stačil.  Vyrovnaně  pokrčil rameny.  Brzy  zjistí,  kam  vlastně  jdou.  Jedno  věděl:  nemělo 
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smysl  vyptávat  se  Thorna pořád dokola. Jestli to nechtěl říct, tak to neřekne.

A  tak  Hala  značně  překvapilo,  když  se  zastavili  před oberjarlovou Velkou síní. Tam jednával Erak se svou radou jarlů,  pořádal  slavnostní  hostiny,  rozsuzoval  spory  a  vydával úřední  výnosy.  Za  velkou  veřejnou  síní  se  nacházelo  jeho soukromé  obydlí  a  právě tam teď mířil Thorn. V okolí Velké síně  stálo  několik  strážných  a  dohlíželi  na  nepřetržitý  proud lidí,  kteří  se  stavěli  do  řady,  aby  mohli  odevzdat  žádost  pro oberjarla. Erak nebyl přítomen, ale příchozí předávali písemné žádosti  jeho  hilfmannovi,  usazenému  u  přeplněného pracovního stolu v přední části síně. Strážní pohlédli na Thorna s  Halem  bez  větší  zvědavosti.  Hilfmann  zvedl hlavu, kývl na pozdrav  Thornovi  a  vrátil  se  k  práci.  Hal  získal  dojem,  že Thorn je tu pravidelným návštěvníkem.

Prošli  postranními  dveřmi  na  druhém  konci  síně,  naproti jednoduchému  křeslu  z  borového  dřeva,  které  sloužilo oberjarlovi  jako  trůn.  Hal  pospíchal  za  Thornem  nízkou chodbou  s  dřevěným  stropem.  Po  obou  stranách  se  táhly zamčené  dveře.  Jak  Hal  věděl,  vedly  do  příbytků  některých starších jarlů. Mnozí z nich se rozhodli bydlet raději tady, aby nemuseli udržovat vlastní domácnost.

Přišel  konec  chodby  a  ocitli  se  před  velkými dvoukřídlovými  dveřmi  vyrobenými  z  dubu  a  zpevněnými železnými pásy. Thorn na ně nenuceně ukázal.

„Tady bydlí Erak,“ sdělil  Halovi. Pak ukázal na menší dveře na pravé straně chodby.

„A sem chceme my. To je jeho skladiště.“ Z vnitřní kapsy ošumělé  kazajky  vytáhl  velký  železný  klíč  a  vsunul  ho  do zámku.

„Ehm… Thorne? Můžeme tohle udělat?“ úzkostně se zeptal Hal.  Pochopil,  že  právě  tady  uchovává  Erak  všechny  svoje poklady − kořist nashromážděnou v dobách, kdy byl obávaným mořským nájezdníkem, a podíl, který získával z nájezdů jiných mořských vlků jako jejich oberjarl. Thorn se zastavil a po očku na něj pohlédl.
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„Ty se bojíš oberjarla, hochu?“ zeptal se.

Hal několik vteřin otázku zvažoval a pak odpověděl. „Ano.

Vlastně bojím.“

Thorn  se  hlasitě  zasmál. „Výborně! To bys taky měl! Ten když se naštve, tak je strašnej!“

Což  nijak  nepřispělo  k  uklidnění  Halových  obav,  že  se vloupávají do místnosti s Erakovými poklady. Jenže Thorn už dveře odemkl, rázně je otevřel a pobízel Hala, ať vejde první.

Hal zaváhal a pak vstoupil.

A  strnul.  Byla  to  velká  komnata  bez  nábytku,  k prasknutí nacpaná poklady. Drahé kameny, stříbro, truhly peněz. Zbroj.

Zbraně.  Sochy.  Umělecká  díla.  Uprostřed  skladiště  byl obrovský lustr zhotovený ze stovek ověsků z broušeného skla.

Visel  na  stropě,  ale  byl tak velký, že podstatnou částí splýval až na podlahu.

Thorn si všiml, že Hal na lustr civí, a zachechtal se.

„K  smíchu,  co?  Patřil  Ragnakovi,  pak  se  Erak  stal oberjarlem a zabavil ho. Myslí si, že je to náramný umělecký dílo. Tak pojď.“

Proplétali se mezi hromadami pokladů. Část z nich, jak Hal viděl,  byla  nesmírně  cenná.  Další  předměty,  jako  například lustr  a  několik  úsměvných  soch  jakýchsi  víl  a  malých křídlatých tvorů, kteří vypadali jako mimina s peroutkami, byly prostě nevkusné a pravděpodobně bezcenné.

„Neměl jsem tušení, že je Erak takový boháč,“ řekl tiše Hal.

Thorn se na něj ohlédl přes rameno. „Nebo že má tak špatný vkus.“  Erakova  síň  pokladů  Thorna  podle  všeho  upřímně rozveselovala. „Podívej na tohle,“ vyzval.

Jednalo se o mramorovou sochu malého chlapce, který stál nahý na kraji široké mramorové nádržky v dost jednoznačném postoji.

„To  je  fontána,“  vysvětloval.  „Erak  ji  sebral  na  jedný výpravě  do  Toskana.  Ten  kluk  má  nejspíš  čůrat  do tý mísy.

Erakovi se to ale nikdy nepovedlo rozchodit. Vlastně je to něco jako jeho bolavý místo.“
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„Vypadá  to  dost  ohavně,“  souhlasil  Hal.  Thorn  se  právě skláněl nad velkou truhlou u zadní stěny místnosti a potýkal se s petlicí. „Smíš tohle dělat?“ staral se Hal.

„To  jsou  moje  věci,“  odpověděl  Thorn  a  přehraboval  se v truhle.  „Erak  je  vzal  do  úschovy,  aby  se  mi  o  ně  postaral, když jsem byl… však víš… nemocný.“

Hal  kývl.  Dohodl  se  s matkou, že o časech, kdy se Thorn opíjel, budou mluvit jako o době jeho nemoci. A chytil se toho i Thorn. Nerad si připomínal, jak hluboko tehdy klesl.

„Á!  Tady  je  to!“  zvolal  vítězoslavně  starý  mořský  vlk a vytahoval  z  truhly  cosi  dlouhého,  zabaleného v nepromokavém  plátně.  Zároveň  vypadlo  i  několik náhrdelníků a váček se stříbrňáky, ale Thorn si jich nevšímal.

Chvatně předmět vybalil a podával Halovi.

„To je meč tvého otce,“ řekl.

Hal vzal meč oběma rukama, držel ho před sebou a prohlížel si  ho.  Byla  to  jednoduchá,  účelná  zbraň.  Jilec  byl  obtočený jemným  drátem,  hruška  a  záštita  byly  z  mosazi.  Čepel spočívala  v  kožené  pochvě  zpevněné  mosazí  a  připojené k širokému  koženému  opasku.  Několikrát  meč  potěžkal,  aby zjistil jeho váhu.

„Přijde mi stejně těžký jako tamten,“ prohlásil.

„Meč  musí něco vážit,“ namítl Thorn. „Jinak bys mohl do protivníka sekat třeba husím pérem. Tajemství vězí v tom, jak je ta váha rozložená. Vyndej ho z pochvy.“

Hal  vytáhl  meč  a  kov  přitom  slabě  zavrzal  o  kůži.  Zvedl meč vysoko nad hlavu a překvapeně vyvalil oči.

Váha  meče  jako  by  se  nějak  snížila.  Připadal  mu  lehký, hbitý a snadno ovladatelný. Slabě vnímal tíhu hrotu, ale tenhle meč  nezatěžoval zápěstí tolik jako ten cvičný, který táhl ruku k zemi  a  nutil  ho  silou  udržovat  hrot  směrem  vzhůru.  Váha byla krásně rozložená mezi jilcem a hrotem. Hal měl pocit, že by tenhle meč dokázal držet v ruce celý den a neunavil by se.

„To byl otcův meč?“ zeptal se a otáčel čepel v rukou, aby si ji  prohlédl.  Namodralá  ocel  byla  bez  ozdob,  až  na  žlábky po celé  délce čepele na obou stranách. Ty, jak věděl, sloužily ke 
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dvěma účelům. Zpevňovaly čepel a také odváděly krev, takže meč se dal z rány snadněji vytáhnout.

„Tvůj otec poznal dobrý meč, když nějaký uviděl,“ potvrdil Thorn. „Tenhle ti docela dobře poslouží.“

„To  si  myslím,“  tiše  souhlasil  Hal.  Nemohl  od  zbraně odtrhnout  oči,  představoval  si  otce,  jak  ji  tasí  při  útoku  na pobřeží  během  nájezdu.  Bez  uvažování  zamával  mečem  nad hlavou tak, jak by to asi udělal otec.

Thorn  chvatně  couvl,  když  mu  čepel  švihla  před  nosem.

Zakopl o hromadu kožešin a málem upadl.

„Opatrně s tím!“ zahromoval. Hal zrudl, pomalu sklonil meč a pak ho vrátil do pochvy.

„Omlouvám se,“ zamumlal. Thorn se s nasupeným výrazem vzpamatoval.

„To  bys  měl.  Přece  jen  je  to  meč,  ne  nějaká  kouzelnická hůlka.“  Rozhlédl  se  po  spoře  osvětleném  skladišti.  „Teď jenom, kde má Erak ty…“

Dál  se  nedostal.  Dveře  skladiště  se  otevřely  a  v  nich  se zjevil  Erak.  Oberjarl  podezíravě  slídil  očima  po  místnosti, a když poznal Thorna a jeho společníka, tvář se mu rozjasnila.

„Á,  to  jsi ty, Thorne. A mistr námořník, jak vidím. Jak se máš, Hale?“

„Ujde to, děkuji, oberjarle.“

„To je Mikkelův meč?“ otázal se Erak a přimhouřil oči, aby se na meč v mladíkově ruce podíval pozorněji.

„Jo.  Dali  klukovi  velkej  kus železa bez vyvážení. Napadlo mě,  že  klidně  může  mít  tenhle,“  vysvětloval  Thorn.

Prohrabával  věci  u  stěny  na  druhém  konci  a  odsunoval  je stranou, aby zjistil, co je za nimi.

„Dobrá volba,“ schvaloval Erak. Pohlédl na Hala. „Tohle je vynikající meč.“

Hal přikyvoval. „Rozhodně mi připadá lepší než ten, co mi přidělili.“

Erak zabručel. „To by ti připadal každý. Ty fasované zbraně jsou  dost  hrozné. A dobrý meč aby jeden pohledal. Thorne!“

zavolal,  protože  zneklidněl,  když  viděl,  jak  se  mu  Thorn 
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přehrabuje  v  majetku.  „Hledáš  něco  určitýho,  nebo  jen plánuješ, jak mi to tady vybílíš?“

„Měl  jsi  tři  nebo  čtyři  štíty  z  Galiky,“  odpověděl  Thorn.

„Napadlo mě, že bys mohl jedním přispět tady klukovi. Jemu přidělili  kolo od volskýho vozu.“

„Tam  za  tím  vycpaným  medvědem,“  poradil  mu  Erak a ukazoval kde.

Thorn  nakoukl  za  velkého  medvěda,  který  byl  v  Erakově skladišti  už  několik  let  a  vypadal,  že  je  dobrý  leda  tak  pro moly.  Ozývalo  se  řinčení  kovu,  když  Thorn  vytahoval  ven jeden štít a několik dalších přitom popadalo na podlahu. Nechal je ležet, kde byly, a svůj úlovek podal Halovi. Byl to dřevěný rám  pokrytý  zkoseným kovovým plátem, natřeným na tmavě modro  a  se  šikmým  bílým pruhem. Horní hranu měl rovnou.

Boční  byly  odshora  do  poloviny  také  rovné  a  potom  se zakřivovaly, takže se dole sbíhaly do špičky. Hal prostrčil ruku koženým  poutkem,  sevřel  madlo  a  zkusil,  jak  mu  štít  sedí v ruce.

„Tenhle je o moc lehčí,“ pochvaloval si.

„Galikové vyrábějí dobré štíty,“ řekl mu Erak. „Ale varuju tě, na přímý úder sekerou je dost lehký. Snaž se jím spíš sekeru odrazit.“

„Jak  se  to  dělá?“  zeptal  se  Hal.  Erak kupodivu pohlédl na Thorna a ten odpověděl místo něj.

„Nenastavuj štít celou plochou přímo proti úderu. Nakloň ho šikmo, pak se sekera odrazí. V případě nouze ho celou plochou nastavit  můžeš.  Ale  nedělej  to  moc  často.“  Zamračil  se  na Hala. „Neslyšel jsem, že bys oberjarlovi poděkoval za to, že ti dal štít,“ poznamenal.

„Aha. Ano, děkuji, oberjarle,“ napravil to Hal.

Erak  se  zasmál.  „Nepamatuju  se,  že  bych  měl  moc  na vybranou. Thorn mi nařídil, abych ti ho odevzdal, že?“

Thorn zafuněl a cosi neuctivého zamručel. Hal se usmál na oplátku.

„Ale stejně děkuji. A díky i tobě, Thorne, za ten meč.“
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Thorn  odbyl  Halovy  díky  pokrčením  ramen  a  ukázal  ke dveřím.

„Beztak  ti po právu patřil,“ prohlásil. „Teď už pojď. Je na čase, aby ses vrátil do ubikace.“

Erak zvedl ruku. „Když  dovolíš,  Thorne,  rád  bych  si s Halem  promluvil  v  soukromí.  Můžeš  pár  minut  počkat venku?“

„O čem s ním chceš mluvit?“ zajímal se Thorn.

Erak  naklonil  hlavu  ke  straně  a  pohlédl  na  Hala.  „Hale, rozumíš  slovům  ‚promluvit si v  soukromí‘?“  otázal  se.  Hal přikývl  a  oberjarl  pokračoval.  „Můžeš  je  potom  vysvětlit Thornovi?“

„No  tak  dobrá!“  ustoupil  Thorn  a  jeho  zvědavost  zůstala neuspokojená. „Vždyť už jdu. Ale ať vám to netrvá dlouho.“
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KAPITOLA DVACÁTÁ PRVNÍ

 

Erak  počkal,  dokud  se  dveře  za  Thornem  nezavřely.

Rozhlédl  se  a  jeho  zrak  padl  na  dřevěnou  truhlu s čalouněným  víkem.  Posadil  se  a  rukou  vybídl  Hala,  ať  si někde  mezi  tím  harampádím  najde  místo  k  sezení.  Když  se chlapec  usadil  na  dřevěnou  stoličku  vyřezanou  do  podoby slona,  oberjarl  ho  několik  dlouhých  okamžiků  upřeně pozoroval.

Hal  pochopil,  že  Erak  přesně  neví,  jak  začít.  Možná  tu budeme potichu sedět, dokud tenhle slon neožije, pomyslel si.

„Ehm, oberjarle?“ postrčil ho jemně.

Erak  sebou  trhl,  když  si  uvědomil,  že  jen  sedí  a  civí  na mladíka.

„Chtěl  jsem  ti zkrátka poděkovat,“ řekl a Hal svraštil čelo, protože Erakova slova ho zmátla.

„Poděkovat mi?“ divil se. „A za co?“

„Za to, co jsi udělal pro Thorna,“ odpověděl oberjarl.

„Co jsem pro něj udělal? O ničem nevím. To on pro mě dělá spoustu  věcí.“  Hal  ukázal  na  meč  a  štít,  opřené  o  sochu kníratého teutlandského krále. „Já pro něj nedělám nic.“

Erak ale vrtěl hlavou. „Děláš pro něj víc, než si myslíš. Má zas pro co žít. Moc pro něj znamenáš.“
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„No, jsme přátelé, já vím, ale…“

„Je to něco víc, Hale,“ skočil mu do řeči Erak. „Je na tebe hrdý. Vidí, že máš velké možnosti, a chce, abys uspěl. Vytáhl jsi  ho  z  jámy  sebelítosti  a  sklíčenosti, kterou si sám vykopal, když přišel o ruku. Víš, tenkrát to byl skoro jeho konec.“

„Chápu,“  zamyšleně  řekl  Hal.  „Muselo  to  být  hrozné, vypořádat se s něčím takovým.“

„Horší,  než  si  umíš  představit.“  Erak  se  odmlčel  a  Hal vycítil,  že  rozvažuje,  jestli  má  pokračovat  dál.  Pak  oberjarl mírně pokývl hlavou a zřejmě se rozhodl.

„Kolik toho o Thornovi víš?“ zeptal se.

Hal se zamyslel a pak pokrčil rameny. „Tedy, vlastně moc ne.  Byl  přítel  mého otce. Byl členem vaší posádky. Ale když pak přišel o ruku, začal trochu pít −“

„To je hodně mírně řečeno,“ prohodil Erak a Hal navázal.

„Ano. Pak mu moje mamka trochu domluvila a on se srovnal…“

„To tedy ano,“ s úsměvem podotkl Erak. Hal mu pohlédl do očí. „Když vám domlouvá moje mamka, je lepší ji poslechnout,“

dodal  otevřeně.  Sám  se  ve  svém  životě  nejednou  ocitl v postavení  toho,  komu  domlouvala.  „Od  té  doby  Thorn pomáhá  v  matčině  jídelně,  spravuje  různé  věci  a  dělá,  co  je potřeba.  Ale…“  Odmlčel  se  ve  snaze  vyjádřit  myšlenky správnými  slovy.  V  poslední  době  si  u  Thorna všiml i jiných vlastností.

„Ale co?“ vyzvídal Erak.

Hal  svraštil  čelo.  „Zdá  se,  že  toho  ví  hodně  o  bojování, o zbraních a tak.“ Ukázal na meč a štít vedle sebe.

„To by taky měl,“ pokýval hlavou Erak. „Byl maktig.“

„Thorn?“  Halova  obočí  překvapeně  vystřelila  vzhůru.

„Thorn byl maktig?“

Stát se maktigem neboli nejsilnějším mužem bylo vrcholem všeho, oč mohl Skandijec usilovat − být první mezi bojovníky celé  Skandie. Aby se bojovník stal maktigem, musel prokázat největší  sílu,  mrštnost,  rychlost  a  vytrvalost.  Musel  vynikat 
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v zacházení  se  všemi  zbraněmi  −  se  sekerou, mečem, kopím a saxonským nožem. A také v boji beze zbraně. Musel porazit všechny uchazeče při náročné každoroční soutěži o tento titul.

Maktiga uctívala a uznávala celá země. Maktig byl hrdina nad hrdiny − hodný vstoupit do slavných ság.

Maktig  rozhodně  nebyl  otrhaný,  zanedbaný  a  rozcuchaný tulák, který přespával ve staré špinavé kůlně.

„U  Gorloga  a  Orloga!“  zamumlal  Hal.  Orlog byl Gorlogův méně  známý  bratr,  jehož  se  Skandijci  dovolávali  pouze v okamžicích velkých nesnází nebo překvapení. „Thorn že byl maktig?“ Stále tomu nemohl uvěřit.

„Tři roky po sobě,“ sdělil mu Erak.

„COŽE?“  Halovi  přeskočil  hlas.  Pokud  on  věděl,  nikdo nikdy nebyl maktigem déle než jeden rok. To se prostě nedalo dokázat.

„Něco  takového  se  nikdy  nikomu  jinému  nepodařilo,“

potvrdil  Erak  jeho  úvahy,  alespoň  částečně.  „Muž,  kterého porazil  v  druhém  roce,  byl  jeho  nejlepší  přítel  Mikkel.  Tvůj otec.  Mikkel  byl  skvělý,  ale  se  sekerou  to  neuměl  až  tak dobře.“  Kývl  hlavou  směrem  k  meči.  „Byl  spíš  šermíř.  Zato Thorn měl obrovskou sílu a zdatnost ve všech zbraních. A byl rychlý.  Jako  blesk.  Rychlý,  silný  a  smrtelně  nebezpečný.

Pochybuju, že se kdy najde někdo jiný, kdo by dokázal to, co on.“

Dopřál  Halovi  několik  vteřin,  aby  tu  úžasnou  novinu vstřebal. Potom s jistým smutkem v hlase pokračoval.

„Proto ho tak tvrdě zasáhlo, že přišel o ruku. Když se někdo dostane tak vysoko, spadne hodně hluboko. Thorn rázem ztratil obratnost,  vážené  postavení,  sebeúctu  i  práci.  Z  muže,  ke kterému  každý  vzhlížel,  se  stal  muž,  kterého  každý  litoval.

A bylo to ještě tím horší, že když Mikkel umíral, prosil Thorna, aby se postaral o tebe a tvou matku. Thorn nevěděl, jak by něco takového  mohl  dělat  jednoruký  chlap.  Měl  pocit,  že  svého přítele zklamal. A tebe i tvou matku.“
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„Žádný  div,  že  začal  pít,“  prohodil  Hal  spíše  sám  k sobě.

Přejel  pohledem po místnosti plné pokladů a zavadil o truhlu, která stála vzadu a patřila Thornovi.

„Měl štěstí, že jste jeho přítel − a že jste mu zabránil v tom, aby rozházel všechen svůj majetek,“ řekl.

Erak rozpačitě sevřel rty. „Dlužil jsem mu to.“

„Protože jste byl jeho skirl?“ zeptal se Hal. Po těch několika dnech, které prožil jako skirl bratrstva, si začínal uvědomovat, že v lodní posádce byla oddanost obousměrná. Skirl musel být oddaný  svému  mužstvu,  stejně  jako  námořníci  museli  být oddaní svému skirlovi.

„Částečně,“ potvrdil Erak. „Ale hlavně proto, že jsem to byl já, kdo mu tu ruku usekl.“

Ta hrozná slova zazněla jakoby mimochodem a Hal vteřinku nebo dvě nepochopil jejich význam. Pak mu klesla čelist.

„Vy?“  vydechl.  „Ale…  on  o  ni  nepřišel  v  boji?  Já myslel, že…“ Ztichl. Vlastně ani nevěděl, co si myslel.

„Stalo se to na té výpravě, při které zemřel tvůj otec. Cestou domů nás u mysu Bezpečí z ničeho nic přepadla bouře. Prostě se  přihnala  odnikud.  Než  jsem  se  rozkoukal,  zaskočila  nás a byli jsme bez stěžně. Přes bok lodi ležela kupa trosek a táhla nás dolů. Thorn se tam dostal jako první a začal to přesekávat.

Natáhl se přes lodní bok, aby uvolnil kus stěžně, a pravá ruka mu  uvízla  ve  změti lan. My jsme to odsekli a neuvědomili si, že Thorn je v tom chycený. Stěžeň mizel přes bok lodi a Thorn šel s ním. Měl jsem jen vteřiny na to, abych něco udělal.“

„Usekl  jste  mu  ruku?“  pronesl  Hal, zděšený rozhodnutím, před nímž tehdy oberjarl stál.

Erak přisvědčil. Ve tváři měl bezútěšný výraz.


„Musel  jsem  si  vybrat.  Buď  by  ztratil  ruku,  nebo  život.

Později mi vyčetl, že by byl radši, kdybych ho býval nechal jít přes palubu i s tím stěžněm.“ Potřásl hlavou při té vzpomínce.

„Já  bych  asi  nenašel  odvahu  udělat  to,  co  jste  udělal  vy,“

přiznal se Hal. Erak pokrčil rameny.

„Zas taková odvaha to nebyla,“ namítl. „O mou ruku nešlo.

No  nic,“  vzpamatoval  se  a  setřásl  vzpomínky  na  ten  strašný 
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den. „Právě proto jsem tak rád, když vidím, že Thorn má zase pro co žít. Vidí, že máš schopnosti, na jaké on zdaleka nestačí, a chce ti pomoct.“

„Já a schopnosti? Vždyť on byl přece maktig! Co umím já?“

„Máš chytrou hlavu. Umíš vymýšlet plány. A podle toho, co mi hlásí Sigurd, se z tebe rychle stává velitel. Podívej, já můžu jít  ven  na ulici a najdu přinejmenším stovku mužů, kteří jsou dobří  sekerníci. Ale velitelé? Hlavy otevřené? Ti nerostou jak houby po dešti a Thorn to ví. Vidí to v tobě.“ Zasmál se. „Před pár  lety  jsme  tady  měli  takového  chlapíka  lehké  váhy,  který nám pomohl odrazit Temudžaje. Byl to velitel a plánovač.“

„To byl ten hraničář, že? Z Araluenu?“

„Přesně ten. Musel jsem ho mít rád, i kdybych nechtěl. Jde zkrátka  o  to,  že  potřebujeme  lidi,  jako  je  on.  A  jako  jsi  ty,“

dodal.

Hal  zamyšleně  potřásal hlavou. „Nikdy jsem o sobě takhle nepřemýšlel.“

„Nu, tak s tím začni,“ doporučil mu Erak. „A ještě ke všemu jsi vynikající kormidelník. Jen málo  námořníků  by  dokázalo dovést loď do přístavu tak, jako jsi to nedávno předvedl ty. To je umění, které se nedá naučit.“

Hal  se  pousmál.  „Měl  jsem  přitom  kolena  jak  z  tvarohu,“

přiznal. „Strašně jsem se bál, že nabourám do  Vlčího větru.“

„To ses bál správně,“  souhlasil  Erak.  „Já  neříkal,  že  jsi rozumný, jen šikovný.“

Hal  se  zasmál.  „Asi  máte  pravdu,“  uznal.  Pak  promluvil vážně. „Děkuju, že jste mi řekl všechno o Thornovi, Eraku.“

„Není zač. Měl jsem pocit, že je na čase, abys to věděl. Ale nezmiňuj  se  Thornovi,  že  to  víš.  Nemá  rád,  když  se  mu připomíná, čím kdysi býval. Ty vzpomínky ho moc bolí.“

„Jak  mohli lidi zapomenout, že byl maktig?“ nechápal Hal, ale Erak se jen ušklíbl.

„Je to už dávno, skoro dvacet let − dřív než ses narodil. Lidé stárnou a taky zapomínají. A Thorn se koneckonců nechoval právě  způsobem,  který  by  někoho  vybízel,  aby  na  to  chtěl 

187

vzpomínat,  že?  Lidé  nemají  rádi  pocit,  že  je  jejich  hrdinové zklamali.“

„To  je  asi  pravda,“  souhlasil  Hal.  „Díky,  že  jste  mi  to připomněl.  Neprozradím  Thornovi,  že  to  vím.“  Odmlčel  se a pak  řekl:  „Myslím,  že  bych  měl  radši  jít,  jinak  zmeškám večeři v táboře.“

Erak  pokynul  rukou  ke  dveřím.  Hal  zvedl  meč  a  štít a proplétal se mezi nahromaděnými poklady k východu.

„Jak se ti líbí moje fontána?“ volal za ním Erak.

Hal  pohlédl  na  nahatého chlapečka stojícího v příznačném postoji na kraji mramorové nádržky.

„Je velice… umělecká,“ odpověděl.

Erak  se  zadumaně  zamračil.  „Nepřišel  jsem  na  to,  jak funguje.  Nemohl  by  ses  mi  na ni někdy přijít podívat? Slyšel jsem, že jsi na takové věci dobrý.“

„Možná,“  pochybovačně  odpověděl  Hal  s  rukou  na  klice.

Pomyslel  si,  že  je  nejvyšší  čas,  aby  odsud  vypadl.  Když  ale otevřel dveře, Erak potřeboval říct ještě něco na závěr.

„Hale,“  volal za ním. „Thorn do tebe vkládá velké naděje.

Tak se snaž ho nezklamat!“

Venku našel Thorna, jak na něj čeká a krátí si čas kopáním do  prachu  na  cestě.  V  bezpečné  vzdálenosti  postávaly v hloučku nějaké děti a civěly na něj. Neměly příležitost vidět často  tak  zanedbanou  postavu.  Když  Hal  vyšel  z Velké síně, Thorn zvedl hlavu a upřel na něj podezíravý pohled.

„Tak o čem bylo všechno to povídání?“ vyzvídal.

Hal  pokrčil  rameny.  „Vcelku  o  ničem.  Vyptával  se,  jak probíhá výcvik.“

Thornova  podezíravost  se  trochu  ukonejšila,  ale  ne  zcela.

Strčil nos Halovi do tváře. „Říkal něco o mně?“

Hal nasadil bezelstný a nechápavý výraz. Jako dospívající, zvyklý  na  ustavičné  otázky  dospělých,  to  zvládal  vcelku  bez většího úsilí.

„O tobě? Ne. O tobě neříkal nic.“
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Thorn  na  něj  ještě  pár  vteřin  upřeně  hleděl.  Hal  zachoval výraz ryzí nevinnosti. Starý mořský vlk se nakonec spokojeně odvrátil.

„Ještě že tak,“ zabručel.
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KAPITOLA DVACÁTÁ DRUHÁ

 

Další den dostali první z velkých bodovaných úkolů.

Po snídani se shromáždili na cvičišti, tak jako to dělali každý  den.  Odebrali  se  ze  zvyku  na  svá  místa  na  cvičišti, připravení  na  dvě  hodiny tvrdého tělesného cvičení, po němž vždy  následoval  jednotvárný  výcvik  se  zbraněmi. To ráno se však zaběhaný pořádek změnil.

Tři instruktoři bratrstev a hlavní učitel Sigurd rázně vyšli ve skupince z jídelního  stanu a zamířili do středu cvičné plochy.

Chlapci  je  zvědavě  sledovali  a  uvažovali,  co  se  asi  chystá.

Nemuseli čekat dlouho.

Na  Sigurdovo  znamení  vytáhl  Gort  zpod  kazajky nenáviděnou  píšťalku  a  pronikavě  zapískal.  Ne  že  by  bylo zapotřebí  říkat  si  o  pozornost.  Všech  osmadvacet  párů chlapeckých očí sledovalo jen je.

„Ták!“  zahalekal  Sigurd  hlasem  přehlušujícím  burácení větru. „Nastupte sem! Podle bratrstev.“

Když  se  chlapci  začali  pomalu  trousit  z  různých  stran cvičiště, dodal: „POKLUSEM!“

To je rozhýbalo. Už věděli, že ten, kdo po takovém povelu dorazí  poslední,  si  vykoleduje  trest  pro  celé  bratrstvo.  Tím nešťastníkem  se stal jeden člen Rollondova družstva. Uklouzl 
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na  mokré  trávě,  podvrtla  se  mu  noha  a  upadl.  Hal  ho  viděl padat  a  tiše  děkoval  bohům.  Kdyby  k  tomu  nedošlo,  byl  by hlavním uchazečem o poslední místo Ingvar.

Sigurd  zpražil  pohledem  posledního  Vlka  klopýtajícího  ke své skupině.

„Patnáct trestných,“ vypálil. Několik Vlků mrzutě zabrblalo a  nevraživě  hledělo  na  opožděného  druha,  i  když  ten  za  to chudák vlastně nemohl.

„Zmlkněte!“ ostře je okřikl Rollond a vysloužil si pochvalný pohled od Sigurda.

„Ještě že ses ozval, skirle. Už jsem se k tomu chystal sám.

A to by znamenalo další trestné body.“

Provinilí  chlapci  sklopili  hlavy  a  nechtěli  se  dívat  do  očí Sigurdovi ani Rollondovi. Sigurd počkal právě tak dlouho, aby měl  jistotu,  že  všichni  jeho  slova  pochopili,  a  pak  řízně pokračoval.

„Dnes vás čeká první soupeření.“

Mezi  třemi  bratrstvy  to  zašumělo  zájmem,  ale  rychle  se ztišili,  když po nich učitel nevlídně loupl očima.

„Je to horský závod,“ oznámil, což znovu vyvolalo vzrušený šum,  stejně  rychle  umlčený  dalším  Sigurdovým  pronikavým pohledem.

On si to užívá, napadlo Hala. Líbí se mu, když nás vyvede z míry a pak nás krotí.

Sigurd  natáhl  ruku  a  Viggo  mu  podal  několik  listů pergamenu.  Sigurd  je  zvedl  do  výše,  aby  je  shromáždění chlapci viděli.

„Poběžíte závod na Kančí horu. Nahoru vedou tři trasy. Na konci každé z nich stojí stan. Ve stanech jsou tři sošky zvířat.

Vlk,  žralok a −“ zaváhal a pak trochu pohrdlivě ohrnul ret „−

ptáček.“

Členové  Volavek  rozpačitě  přešlápli.  Ostatní  dvě  družstva se  tiše  smála.  Tentokrát  se  Sigurd  nijak  nenamáhal,  aby  je zklidnil.

„Závod  je  jednoduchý,“  pokračoval  a  rozdával  mapy s trasou  cesty  jednotlivým  skirlům.  „Všechny  tři  tratě  mají 
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stejnou  délku  i  obtížnost.  Vy  vyběhnete  nahoru,  vyzvednete sošku a pak poběžíte zpátky. Budeme vám měřit čas.“ Ukázal na  troje  vodní  hodiny  na  stole  před  jídelním  stanem.

„Nejrychlejší  čas  vyhrává  body.  Sto  bodů.  Druhý  získává dvacet.  Poslední…  nedostane  nic.“  Odmlčel  se  a  pohlédl  na Hala a jeho skupinu.

„Nějaké  dotazy?  Žádné?  Teď  si  v  klidu prostudujte mapu a popřemýšlejte,  kdo  poběží  ten  závod.  Za  pár  minut  se  vás přijdu zeptat.“

Tursgud se zasmál. „To je jasné. Za Žraloky poběžím já.“

Sigurd  na  něj  zpytavě  hleděl.  „Opravdu?  Nu,  jakmile  se rozhodnete,  nedá  se  to  změnit.  Takže  dejte  pozor,  abyste  se rozhodli správně. A teď rozchod!“

Zatímco  klusali  na  svou  část  cvičiště,  Hal  cítil,  jak  se  mu v hrudi  rozlézá  panika.  Vůbec  netušil,  koho  by  bylo  nejlepší vybrat, aby za ně běžel. Ulf i Wulf byli oba rychlí. A Jesper při denním  tréninku  v  běhu  na  krátkou  a  dlouhou  vzdálenost prokázal,  že  umí  výborně  zrychlit.  Jenže  tohle  nechtělo  jen rychlost. Kančí hora byla strmá a rozeklaná. Ten, kdo poběží, bude potřebovat  sílu  a  vytrvalost  stejně  jako  rychlost.

Uvědomil si, že Stig zrychlil a nyní kluše vedle něj.

„Poběžím  já,“  řekl  Halovi  jeho  přítel,  jako  by  mu  četl myšlenky. Hal na něj pohlédl. Stig by klidně mohl být nejlepší volbou  pro  tenhle  závod.  Ze  všech,  koho  měli,  se  rozhodně nejvíc přibližoval Tursgudovi a Rollondovi.

Dorazili  na  svůj  úsek  a  chlapci  se  ve  volném  půlkruhu shromáždili kolem Hala. Cítil na sobě jejich pohledy, čekali na něj,  aby  rozhodl. Zlobil se na sebe. Tohle byla jeho posádka, jeho družstvo. Měl si dát tu práci, aby se lépe seznámil s jejich schopnostmi.  Stig  je  pravděpodobně  nejlepší  volba,  pomyslel si.  Jistý  si  však  nebyl.  Pak  potřásl  hlavou.  Jsi  vůdce.  Tak se rozhodni a stůj si za tím, říkal si v duchu.

„Stigu,“ začal. „Myslím, že snad ty −“

Dál se ale nedostal. Přerušil ho Edvin.

„Hale,  musíme  běžet  všichni.  Tohle  je  soutěž  družstev,“

vyhrkl.  Všechny  oči  se  obrátily  k  němu  a  on  pokračoval.
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„Vzpomeň si, že když jsme si pročítali seznam úkolů, tak jsme si  všimli,  že  soutěže  jednotlivců  v  něm  byly  přímo  tak uvedené:  ‚Zápas,  jednotlivci.  Závod  v  běhu,  jednotlivci.

Navigace,  jednotlivci‘. Ale u horského závodu stálo jen ‚Horský závod‘. To znamená, že je to závod družstev.“

Hal  svraštil  čelo  ve  snaze  vybavit  si  seznam.  „Myslím, že máš  pravdu,“  připustil  zvolna.  „A  jestli  máš,  tak  proto  dali tenhle  úkol  nejdřív.  Kdybychom  už  měli  za  sebou  několik jiných,  vyznali  bychom  se  líp  v  jejich  zadání.  S  větší pravděpodobností  by  nám  došlo,  že  tohle  není  jen  zkouška rychlosti a vytrvalosti…“

„Je to zkouška naší chytrosti, naší schopnosti číst a chápat pokyny,“  dopověděl  Edvin.  Podívali  se  s  Halem  jeden  na druhého  a  oba  kývli.  „Pamatuješ,  co  před  chvílí  řekl  Sigurd Tursgudovi?“  pokračoval  Edvin.  „ Dejte  pozor,  abyste  se rozhodli  správně.  A  ne,  dejte  pozor,  abyste  se  rozhodli  pro toho nejlepšího.“

Hal si zamyšleně kousal ret. Byl přesvědčený, že Edvin má pravdu.  Jenže  co  když  se  mýlil?  Umístili  by  se  v  hodnocení jako poslední a stali by se terčem posměchu.

Ostatní  chlapci  tiše  přihlíželi,  jak  Hal  s  Edvinem  probírají znění úkolu. Teď se vmísil Ulf.

„Radši  sebou  hoďte  a  rozhodněte  se.  Sigurd  už  jde,“

upozornil.

Všichni  se  otočili  a  spatřili  statného  hlavního  učitele,  jak rázuje směrem k nim, se svými třemi pomocníky po boku. Hal dospěl k rozhodnutí.

„Poběžíme všichni,“ řekl. Vnímal pochybovačné výrazy ve tvářích kolem sebe. Zdálo se, že jen Edvin se Stigem věří, že rozhodl  správně.  Ingvar  vypadal,  že  je mu to všechno jedno.

Jenomže  tak  se  tvářil  skoro  vždycky.  Jako  by  žil  v  nějakém vlastním vnitřním světě − nejspíš za to mohl jeho špatný zrak.

Na další debatu nebyl čas. Sigurd už byl u nich a v závěsu za ním ostatní tři učitelé.

„Nástup,“  zavelel  Hal  a  chlapci  rychle  utvořili  kostrbatou řadu  čelem  k  Sigurdovi.  Hal  chviličku  zvažoval,  že  by  jim 
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nařídil,  ať  řadu  srovnají,  ale  pak  to  zavrhl.  Skandijci  si  na pořadová cvičení nepotrpěli, říkal si.

Hal  se  zařadil  a  postavil  se  doprostřed.  Sigurd  stanul  před nimi.

„Velmi dobře, skirle,“ ocenil. „Kdo poběží za vaše družstvo − za ptáčky?“

Hal  semkl  rovně  rty  a  na  posměšek  nijak nereagoval.

Zhluboka se nadechl a pak vydal všanc sebe i své družstvo.

„Poběžíme všichni, pane. Splníme úkol jako družstvo.“

Sigurd  překvapeně  zamžikal.  Pár  okamžiků  neříkal  nic, potom se opatrně otázal: „Jseš si tím jistý? Dávám ti možnost, aby sis to ještě rozmyslel.“

To u Hala převážilo jazýčky vah. Sigurd nebyl z těch, kdo by mu poskytli příležitost rozmyslet se znovu. K němu zkrátka nesedělo,  že  by  jim  znenadání  dal  druhou  šanci,  ať  by  se jednalo o cokoli. Snaží se mě doběhnout, pomyslel si Hal.

„Ne, pane. Zapište si nás, že poběžíme všichni.“

Sigurd  pokýval  hlavou  a  zapsal  něco  do  archu,  který  měl s sebou.

„Váš  pohřeb,“  zabručel.  „Dobrá,  odeberte  se  na  místo startu.“

Hal  seřadil  Volavky  do  dvojřadu  a  poklusem  vyrazili  na start u jídelního stanu.  Ostatní  bratrstva  tam  už  byla shromážděna. Rollond a Tursgud stáli kousek stranou od svých družstev a rozcvičovali se před závodem.

„Tak  dobře,“  zahájil  Sigurd.  „Tady  máme běžce. Za Vlky Rollond. Za Žraloky Tursgud.“ Odmlčel se a všechny zraky se obrátily  ke  zbývající  skupině.  Právě  o  to  Sigurdovi  šlo.

„A Volavky  mi  řekly,  že  mají  v  úmyslu  běžet  celou  trať společně.“

Ostatní chlapci zahulákali smíchy.

„Vynikající  nápad,“  vykřikl  Tursgud  a  zašklebil  se.  „Tak aspoň  jeden  z  nich  doběhne  do  cíle.“  Ozval  se  další  výbuch smíchu. Sigurd ho nechal doznít a pak teprve promluvil znovu.
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„To  se  nesmí  stát.  Každý,  kdo  odstartuje,  musí  závod dokončit.“ Pohlédl na Rollonda. „Ty startuješ jako první, přejdi na startovní čáru.“

Rollond se ještě jednou podíval do mapy a pak ji nacpal do kapsy. Kývnutím hlavy dal Sigurdovi najevo, že je připraven.

Sigurd pro změnu kývl na Gorta.

Píšťalka  ostře  hvízdla  a  Rollond  vyrazil.  Běžel  jako  jelen, lehce  a  dlouhými  kroky  směrem  k  lesu  na  úpatí  hory.  Jeho druhové  ho  voláním  povzbuzovali,  dokud nezmizel mezi stromy  lemujícími  plochu  cvičiště.  Jarst  u  jídelního  stanu vytáhl  kolík  z  prvních  vodních  hodin.  Voda  začala  zvolna odkapávat do spodní nádobky.

U  Tursguda se celý postup opakoval. Mladík zlehka poklusával na místě, vyčkával na startovní signál a sršela z něj sebedůvěra. Pak vyběhl za jásavého povzbuzování Žraloků.

Potom přišly konečně na řadu Volavky.

„Nuže, ptáčkové. Ještě máte poslední možnost ke změně.“

Sigurd se díval na Hala. Jenže Hal zaťal čelist a zavrtěl hlavou.

„Ne?  Tak  tedy  dobře.  Žádné  létání,  ptáčci,  to  by  bylo podvádění, a vy víte…“

Musel  dát  znamení  Gortovi  rukou  schovanou  za  zády, protože ještě nedořekl větu a už zazněl startovní hvizd. Hal na to nebyl připravený a tak na vteřinku zaváhal. S tichou kletbou se rozběhl.

„Poběžte!“ vykřikl na ostatní a chlapci vyběhli za ním. Do uší jim řinčel smích ostatních bratrstev.

Stoupání  bylo  ukrutné.  Stezka,  na  kterou  je  mapa nasměrovala,  byla  úzká,  příkrá  a  klikatá.  Místy  se  úplně ztrácela  a  jim  nezbylo  než  zdolávat  úseky  sesunuté  břidlice a strmé  skalní  stěny.  Když se stezka znovu objevila, byla tak zarostlá stromy a křovím, že ten, kdo šel v čele, musel klestit cestu.  Hal určil plán, podle něhož se on, Stig, Jesper a Stefan střídali  vpředu  na  místě  vůdce  a  měli  nejtěžší  práci.  Chudák Ingvar  během  prvních  padesáti  kroků  stoupání  několikrát upadl.  Hal  nakonec  poslal  dvojčata,  aby  mu  při  chůzi 
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pomáhala.  Bratři  ho  vzali  každý  za  jednu  ruku  a  vlekli  ho nahoru po strmé stezce.

Dokonce  i  tak  opakovaně  padal  a  často  s  sebou  strhával i dvojčata. Hal s Edvinem je po nějaké době vystřídali.

Konečně  Hal  postřehl,  že  stromů  ubývá.  Mezi  korunami viděl  stále větší kusy oblohy a cítil, že vítr fouká silněji. Dole pod horou to byl jen lehký vánek. Tady nahoře se prořezával propoceným oblečením jako mrazivý nůž.

„Dokázali jsme to!“

To byl Stig, protože na něho právě vyšlo vedení. Ostatní se s námahou  vyškrábali  vedle  něj  a  jako  poslední  dorazili  Hal a Edvin,  kteří  vlekli  klopýtajícího  Ingvara.  V  závětří  mezi skalami stál malý stan pro dvě osoby. Stig ho ukázal Halovi.

Hal  si  s  pocitem  mírného  překvapení uvědomil, že všichni čekají, až se do stanu podívá on. Pokynul Stefanovi.

„Přines  tu  sošku,“  vypravil  ze  sebe  trhaně.  Sám  prostě neměl sílu, aby se sehnul a vlezl do stanu. Myslel si, že kdyby to udělal, možná by se uvnitř svalil a už by se nevyplazil ven.

Stefan si klekl a po rukou a kolenou se protáhl do stanu. Za pár vteřin se objevila jeho rozesmátá tvář se a ve zdvižené ruce třímal vyřezávanou ptačí sošku, aby ji dobře viděli.

„Máme to!“ radoval se a rychle vstával. Podal sošku Halovi, ten  ji  vzal  a  prohlížel  si  ji.  Nebylo  na  ní nic pozoruhodného.

Prostě nahrubo vyřezaný mořský pták.

Rozhlédl  se,  zhluboka  se  nadechl  a  zastrčil  sošku  pod kazajku.

„Dobrá,“  prohlásil  unaveně. „Jdeme zpátky. Ulfe a Wulfe, vezměte na chvilku Ingvara.“

Myslel si, že cesta dolů bude třeba snadnější. Ale velice se mýlil. Slézali  z prudkého kopce, pokoušeli se udržet rovnováhu v nejstrmějších úsecích a padali a klouzali v místech, kde bylo plno  břidlice  a  štěrku.  Při  cestě  dolů  se  namáhaly  úplně  jiné skupiny  svalů,  takže  lýtka  a  kotníky  je  zanedlouho  začaly nesnesitelně  bolet  a  od  pádů  byli  pořezaní  a  poškrábaní nejméně na tuctu míst. Asi po pěti stech krocích Hal zjistil, že bude nejlepší, když Ingvar a jeho dva pomocníci půjdou jako 
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první.  V  případě  pádu  tak mohutný Ingvar alespoň neporážel všechny,  kdo  šli  před  ním.  A  v  každém  případě  se  museli přizpůsobovat  jeho  tempu,  protože  všichni  museli  dorazit  do cíle společně.

Unavení,  potlučení  a  podrápaní,  s  namoženými  svaly a vyviklanými  kotníky  nakonec  doklopýtali  dolů  na  rovnou zem  a  pět  set  kroků  před  sebou  spatřili  plochu  cvičiště.

Přestože to Hal očekával, srdce se mu sevřelo zklamáním, když u  cílové  čáry  rozeznal  postavy  Tursguda  a  Rollonda.  Doufal totiž, že by mohli jednoho z nich třeba nějak porazit.

„Copak  nemohl  aspoň  jeden  z  nich  upadnout  a  zlomit  si nohu?“ bručel si pro sebe naštvaně a vedl Volavky unaveným poklusem k cílové čáře.

„Co jsi říkal?“ zeptal se Stig klusající vedle něho.

Hal  rozmrzele  potřásl  hlavou.  Když  Volavky  vyčerpaně vklopýtaly do cíle, vítal je posměšný jásot a ojedinělé hvízdání členů  druhých  dvou  družstev.  Hal  pohlédl  na  výsledkovou desku, kde byly uhlem napsané výsledné časy.

Rollond: 42 minut.

Tursgud: 47 minut.

Vodní hodiny obsluhoval Jarst, a když poslední z Volavek −

samozřejmě  že  Ingvar  −  překročil  cílovou  čáru,  zasunul uzavírací  kolík.  Hal  si  rozladěně  všiml,  že  časoměřičovi nestačily  jedny  vodní  hodiny,  ale  musel částečně použít ještě druhé.  Jarst  pečlivě  odečetl  úroveň  hladiny  v  druhé  nádobce a hlásil výsledek.

„Volavky, jedna hodina dvanáct minut.“

Vlci  a  Žraloci  se  smáli  −  Vlci  nejhlasitěji,  protože  vítězný čas byl jejich.

Sigurd  s  klidným  výrazem  ve  tváři  vykročil  vpřed,  aby potvrdil výsledky.

„Nejrychlejší čas měl Rollond. Druhý nejrychlejší Tursgud.

Nejpomalejší bylo družstvo Volavek.“

Vlci  začali  oslavovat  vítězství,  výskali  a  navzájem  se poplácávali  po  zádech.  Dva  mladíci  vyzvedli  rozesmátého Rollonda na ramena a začali s ním pochodovat kolem cvičiště.
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Žraloci  byli  zamlklejší.  Ale  stejně,  myslel  si  Hal,  byl  by šťastný ze dvaceti bodů za druhé místo. Podíval se na Edvina a ten unaveně pokrčil rameny a svěsil hlavu.

„Omlouvám se,“ zamumlal Edvin. „Moje chyba.“

Hal  byl  v  pokušení  souhlasit,  ale  věděl,  že  by  to  nebylo spravedlivé.  Rozhodnutí  udělal on. Edvin mu jen co nejupřímněji poradil.

Otevřel  pusu,  aby  to  vyjádřil  nahlas,  ale  zarazilo  ho Sigurdovo hulákání.

„TICHO! TICHO A SUNDEJTE HO DOLŮ!“

Ukazoval  na  chlapce,  kteří  nosili  Rollonda  na  ramenou.

Obličej  měl  zrudlý  zlostí.  Jásání  a  výkřiky  postupně  utichly.

Chlapci,  na  které  ukazoval,  rozpačitě  a  zmateně  postavili Rollonda  zpátky  do  trávy.  Mladík  zamířil  k  Sigurdovi  a  ve tváři měl nechápavý výraz.

„Promiňte, pane, stalo se něco?“

„Ano,  něco  se  stalo,“  odpověděl  Sigurd.  Hřbetem  ruky uhodil do výsledkového archu.

„Tento úkol byl soutěží družstev. Rollond a Tursgud jsou ze závodu vyloučeni. Vyhrávají Volavky. Sto bodů. Dvacet bodů nedostává nikdo, protože obě další družstva byla vyloučena.“

Pozdravil Hala a jeho družstvo pokývnutím hlavy, obrátil se na  patě  a  rázně  odcházel.  Hal  slyšel  vítězný  pokřik  svého mužstva a ucítil obrovskou herdu do ramene, po níž se několik kroků zapotácel.

„Díky,  Ingvare,“  řekl.  Ani  se  nemusel  dívat,  kdo  mu  tu herdu dal.
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KAPITOLA DVACÁTÁ TŘETÍ

 

Od  té  doby  přicházely  bodované  úkoly  vždy,  když  je chlapci  nejméně  čekali.  Čtyři  dny  po  horském  závodě, sotva  zahájili  hodinu  tělesné  zdatnosti,  přirázoval  na  cvičiště Sigurd, zatroubil na roh a svolal je k sobě.

„Bodovaný úkol!“ vyhlásil. „Závod v běhu! Deset minut!“

Trasa závodu  byla  vytyčena  předchozí  noci,  když  chlapci spali.  Byla  vyznačena  praporky  na  vrbových tyčkách a vedla od  cvičiště  z  kopce  dolů,  přes  město  Hallasholm,  kolem přístavu a zpátky nahoru na cvičiště.

„Vyberte své běžce,“ přikázal Sigurd. Významně pohlédl na Rollonda a Tursguda. „Tohle je zkouška jednotlivců.“

Tursgud  se  zašklebil  na  Volavky.  „Za  moje  družstvo poběžím já,“ oznámil stručně.

Halovi  to  bylo  jasné.  Odhadoval,  že  domýšlivost Tursgudovi  nedovolí,  aby  do  některé  ze  zkoušek  jednotlivců vyslal někoho jiného. Musel vyniknout ve všem. Hal se podíval na Rollonda, viděl, jak se vysoký mladík rozmýšlí, a poznal, že se chce utkat s Tursgudem přímo. Pak ale potřásl hlavou, jako by ten nápad zavrhl, a ukázal na jednoho člena svého družstva, štíhlého dlouhonohého chlapce, který při každodenním výcviku prokazoval schopnost pozoruhodně zvýšit rychlost.
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„Henjak,“  určil.  Chlapec  se  potěšeně  usmál  a  začal protřepávat paže a nohy, aby si uvolnil svaly.

„Poběžím já,“ pronesl hlas vedle Hala. Byl to Stig. Hal však zvedl ruku v zamítavém posunku. Minule se rozhodl, že už se nenechá  znovu  zaskočit.  Věděl,  že  na  seznamu  bodovaných úkolů je závod v běhu, a bedlivě sledoval rychlost členů svého družstva při každodenních krátkých i dlouhých bězích. Stig byl rychlý. Ale Jesper byl rychlejší.

Snad  to  byl  jeho  nepolepšitelný  sklon  k  malým  krádežím, který  mu  pomáhal  vyvinout  takovou  rychlost,  pomyslel  si s neveselým úsměvem Hal.

„Vyberu  Jespera,“  sdělil  tiše  svému  příteli.  Nechtěl  Stiga ztrapnit  před  ostatními.  Viděl,  jak  přítel  pohněvaně  zrudl v obličeji.

„Dokážu Tursguda porazit,“ zasyčel.

„To  bys  asi  svedl.  Otázka  ale  je,  jestli  dokážeš  porazit Henjaka.“

Podobně jako hodnotil výkony členů svého družstva, snažil se  Hal,  jak  to  jen  šlo,  mít  přehled  o  nejrychlejších  běžcích z bratrstev  obou  protivníků.  O  Henjakovi  toho  sice  moc nevěděl,  viděl  ale,  jak  rychlý  je  Rollond.  Jestliže  si  Rollond myslel, že Henjak je jako zástupce Vlků lepší volba, pak musel být rozhodně velice rychlý.

Stig se na něj pár vteřin nasupeně díval. To je ta jeho prudká povaha,  říkal  si  Hal.  Vzápětí  se  přítel  rázně  otočil,  odcházel a přes rameno ucedil: „Tak dobrá.“

„No tak, skirle! Nemáme na to celý den!“ Sigurd netrpělivě čekal na Halovo rozhodnutí.

Hal zvedl hlavu a oznámil: „Za Volavky poběží Jesper.“

Viděl  výraz  překvapení  v  Jesperově  tváři,  okamžitě vystřídaný  ostražitostí.  Jesperovi  neušlo,  že  Stig  mluvil s Halem, a předpokládal, že poběží Stig. Teď bylo jasné, proč se  Stig  naštval.  Jesper  doufal,  že  kvůli  tomuhle  výběru  se nenaštve i na něho. Znepřátelit si Stiga by bylo nebezpečné.

Hal  na  Jespera  povzbudivě  kývl,  ten  pokrčil  rameny a odebral  se  na  startovní  čáru.  Tursgud  a  Henjak  už  na  něj 
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čekali.  Henjak  se  usmál  a  mírně  se  natáhl,  aby  si  potřásli rukama. Tursgud si obou soupeřů nevšímal. Henjak s úsměvem hleděl  na  Jespera,  protočil  panenky  a  cukl  hlavou  směrem k vůdci Žraloků.

Jespera  napadlo,  že  Henjak  vypadá  sebejistě. Tursguda se nebál. Myslel si, že ho lehce porazí. To on je velká hrozba.

Vypjal ramena. Hal mu projevil důvěru, říkal si. Rozhodl se, že  to  svému  veliteli  oplatí  tak,  že  porazí  tohohle  vytáhlého, přátelského a sebejistého kluka. A na celé čáře.

„Dobrá,  závodníci,“  řekl  Sigurd.  „Na  startovní  čáru…

START!“

Žádná  výzva  k  přípravě  nezazněla.  Žádné  odpočítávání.

Prostě jen nečekaný, úsečný povel.

Jesper byl malý poberta. Byl zvyklý začít zdrhat ve zlomku vteřiny,  takže  vystřelil  jako  vyplašený  zajíc  a  získal  náskok šesti kroků před druhými dvěma chlapci, kteří ztratili čas tím, že  se  dívali  na  Sigurda  a  hledali  ujištění,  že  závod  opravdu začal. Pak oba vyrazili za Jesperem.

Všichni  ostatní  chlapci  se  dali  do  hlasitého  povzbuzování a tři  běžci,  s  Jesperem  stále  ve  vedení  a  Tursgudem a Henjakem  v  těsném  závěsu  za  ním,  opustili plochu cvičiště a zamířili  stezkou  dolů  k  městu.  Tři  bratrstva  se  hnala  přes cvičiště, aby neztratila závodníky z očí.

Hal se chtěl dát do běhu spolu s dalšími členy družstva, ale čísi  ruka  na  rameni  ho  zadržela. Byl to Stig a podle všeho se ještě zlobil.

„Ty jsi teda kamarád,“ vyčetl mu Stig.

Hal  zklamaně  potřásl  hlavou.  „Stigu,  to,  že  jsem  nevybral tebe, přece neznamená, že nejsme kamarádi. Já se snažil vybrat pro tenhle úkol nejlepšího z nás.“

„Jespera?“ opáčil nevěřícně Stig.

„Ano. Jespera.“

„Když jsme včera běhali, tak jsem ho porazil,“ namítl Stig.

„Ano,“ potvrdil Hal. „Viděl jsem to. Ale nemyslím, že včera běžel naplno. A jindy tě pokaždé porazil.“

 

201

Stig  rozpačitě  ztichl.  Tuhle  skutečnost  očividně  nevzal v úvahu.

„Tak to by měl radši vyhrát i tentokrát,“ prohlásil.

Hal  smířlivě  rozhodil  rukama.  „Stigu,  já to neudělal proto, abych tě naštval. Jsem velitel družstva. Musím dělat to, co pro nás  považuju  za  nejlepší.  Říkal  jsem  vám,  že  prostě  musíte podpořit všechny moje rozkazy, ne jenom ty, které jsou vám po chuti.“

Viděl, že přítel o jeho slovech přemýšlí a hněv z jeho tváře zvolna  vyprchává.  Nakonec  s  trochou  zdráhání  odpověděl.

„Asi jo. Doufejme, že máš pravdu.“

„Tak pojď,“ vybídl ho Hal a poplácal ho po rameni. „Jdeme se koukat na ten závod.“

Připojili  se  k  ostatním.  Cvičiště  se  rozkládalo  na vyvýšenině,  z  níž  byl  vidět  Hallasholm. Trasa závodu vedla obloukem  dolů  z  kopce,  místy  porostlého  stromy,  a  pak vstupovala do města. Pokračovala ulicemi města, z valné části skrytá jejich zrakům, a pak se znovu vynořovala v místě, kde zatáčela zpátky nahoru na vyvýšeninu.

Volání a povzbuzování,  které  běžce  doprovázelo  cestou z kopce, umlklo, když je pozorovatelé ztratili z dohledu.

„Kde  jsou?“  zeptal  se  Hal  nejbližšího  chlapce.  Poté  si uvědomil,  že  je  to  Ingvar  a  dívá  se  úplně  špatným  směrem, a tak  zamumlal:  „Zapomeň,  že  jsem  se  ptal.“ Drcl loktem do Edvina a otázku zopakoval.

„Tam  za  stromy,“  řekl  Edvin  a  ukazoval  na  velký  shluk stromů  těsně  nad  městem.  Skoro  v  tu  samou  chvíli  vypukl povyk  nanovo,  protože  běžce  znovu  zahlédli.  Všichni  tři chlapci  běželi  v  sevřené  skupince.  Bylo  nemožné  říct,  kdo vede, pokud vůbec někdo vedl. Hnali se k okraji města, jako by byli  navzájem  spojení.  Pak  znovu zmizeli přihlížejícím z očí.

Z města  slabě  doléhalo  jásavé  volání.  Obyvatelé Hallasholmu určitě  věděli,  že  závod  se  poběží  dnes,  napadlo  Hala.

Pravděpodobně včera viděli instruktory vytyčovat trasu.

Členové tří bratrstev nedočkavě propátrávali zrakem město a  hledali  nějaké  známky po běžcích. Tu a tam se mezi domy 
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něco  mihlo,  ale  nikdy  si  nemohli  být  jistí,  kdo  vede.  Viděli jedině  to,  že  jeden  z  běžců  nasadil k trháku a získal náskok.

Kdosi ze Žraloků začal vítězně vykřikovat, ale pak náhle ztichl, když  si  uvědomil,  že  vlastně  neví,  jestli  ten,  koho  zahlédl v čele, byl Tursgud.

Potom  se  z  města  vynořil  Henjak  a  jako  zajíc  pelášil  ke stezce vedoucí nahoru ke cvičišti.  Vlci  zdivočeli  radostí a křikem  povzbuzovali  svého  člena.  Žraloci  i  Volavky zůstávali  potichu  a  s  úzkostí  usilovně  vyhlíželi,  až  se  objeví další běžec. Pak z města vyběhli Jesper a Tursgud, těsně vedle sebe. Nejdřív jeden z nich vyrazil o několik kroků dopředu, pak ho  druhý  dotáhl  a  předběhl.  Potom  zas  ten  první  náskok vyrovnal a znovu běželi bok po boku.

„Jespere,  do  toho!“  zahulákal  někdo  Halovi  těsně  u  ucha.

Trhl  sebou  překvapením  a  pak  mu  došlo,  že  to  je  Stig,  kdo povzbuzuje  jejich  běžce.  Usmál  se  na  něj.  To  je  celý  Stig, pomyslel  si.  Na  pár  chvil  vzplane  zuřivostí  a  potom  je  zase všechno jako dřív.

Ostatní  chlapci  z  Volavek  následovali  jeho  příkladu a křikem povzbuzovali Jespera. Žraloci a Vlci pokřikovali také, Vlci  ze  všech  nejsilněji,  protože  Henjak  zvýšil  vedení  nad dalšími dvěma a pak zmizel v široké úžlabině, která ho skryla před očima přihlížejících chlapců na kopci.

„Myslím, že Henjak získává náskok,“ řekl Stefan.

Stig  na  něj  vrhl  odměřený  pohled.  „Ještě  není  konec,“

poznamenal. „Jesper ho ještě může dohnat.“

„I  druhý  místo  by  bodlo,“  prohodil  Ulf  a  vysloužil  si nasupený pohled od Stiga.

„Houby druhý! Ještě může vyhrát! Jespere, do toho!“

Ingvar  zatahal  Hala  za  rukáv.  „Hale,  co  se  děje?

Vyhráváme?“ zeptal se ustaraně.

Hal ho rychle seznámil s vývojem závodu. Ingvar pokýval chápavě hlavou, a pak bez varování zaburácel: „JESPERE, DO

TOHO!“
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Hal  při  tom  nečekaném  a  ohlušujícím  řevu  leknutím nadskočil.  Obří  postava  s  mohutným  hrudníkem  dokázala vydávat ukrutný rámus.

„Jestli  to  budeš chtít udělat znovu, tak mě laskavě předem varuj, ano?“ požádal Ingvara.

Ingvar se provinile přikrčil. „Promiň, Hale.“ Vzápětí dodal: „Teď to udělám znovu.“

„Jen  si  posluž,“  stačil  Hal  říct  těsně  předtím,  než  Ingvar zařval z plných plic: „JESPERE, DO TOHO! BĚŽ! BĚŽ!“

Hal od něho nenápadně o pár kroků odstoupil.

Na  vrcholu  stoupání  těsně  před  cílem  se  náhle  se  bez varování vyloupl Henjak. K cílové čáře mu chybělo asi dvě stě kroků. Jásavý pokřik Vlků ještě zesílil, ale ostatní dvě bratrstva ztichla. Jesper ani Tursgud se  na  vrcholu  stoupání,  které Henjak právě hladce překonal, ještě neobjevili.

„Hm,  tak  takhle  vypadá,  že  ‚ještě  může  vyhrát‘,“  utrousil Wulf. Stig se na něj zamračil.

„Druhé místo bude dobré,“ uklidňoval je Stefan.

Napětí  by  se  dalo  krájet.  Henjak  hladce  běžel  k  cíli, pobízený křikem a povzbuzováním svých druhů Vlků. O hodně předběhl  další  dva  běžce  a  jedinou  otázkou  teď  bylo,  kdo doběhne  druhý  −  Tursgud,  nebo  Jesper?  Žraloci  i  Volavky čekali v nesnesitelném tichu, kdo bude v čele, až se objeví nad kopcem.

„Tam jsou!“

Nikdo nevěděl, kdo to vykřikl. Tursgud a Jesper se najednou objevili na hřebeni travnatého pahorku, paže a nohy pracovaly ze všech sil, chodidla dusala po trávě a nedělilo je od sebe ani půl palce.

Když  se  přibližovali,  křik  se  zdvojnásobil.  Zbývalo sto padesát  kroků  a  oni  stále  běželi  těsně  vedle  sebe.  Sto kroků.

Sedmdesát pět.

A  potom  se  Tursgud  kousíček  po  kousíčku  začal propracovávat před Jespera.

Hal jakoby vzdáleně vnímal, že jásot Vlků se zdvojnásobil, jakmile  Henjak  vběhl  do  cíle.  Obstoupili  svého  vítězného 
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běžce,  plácali  ho  po  zádech  a  hlasitě  mu  blahopřáli.  Henjak s úsměvem  chválu  přijímal.  Vypadal,  že  se  téměř  ani nezadýchal. Členové Volavek a Žraloků dál pobízeli své běžce.

„Jes-per!“

„Tursgud!“

„Jes-per!“

„Tursgud!“

Jak  se  běžci  přibližovali,  výkřiky  se  střídaly,  překrývaly a opět  střídaly.  Hal  klesl na duchu, když viděl, že Tursgud je o krok  před  běžcem  Volavek.  Tursgud  byl  sice  nafoukaný, panovačný  a  protivný,  uvažoval.  Ale  musel  uznat,  že  tenhle velký skandijský mladík je závodník tělem i duší. Měl v sobě pravou soutěživost, která odmítala ustoupit a vzdát se.

Cílovou  čáru  překonali  s  Tursgudem  téměř  o  dva  kroky v čele.  Jesper  se  v  posledním  okamžiku  pokusil vrhnout přes čáru  jako  první,  ale  marně. Přepadl při tom dopředu, převalil se, zůstal ležet na zádech a namáhavě lapal po dechu.

Jakmile  se  Tursgud  octl  za  čárou,  zpomalil,  zapotácel  se a zastavil.  Stál  v  předklonu  a  s  rukama  opřenýma  o  kolena těžce a přerývaně oddychoval. Henjak přešel k němu a podával mu ruku. Tursgud s ní ledabyle potřásl, pak se odvrátil a nechal se obklopit svými příznivci a druhy z bratrstva.

Hal  vyrazil  k  Jesperovi,  který  stále  ležel  na  zádech a předloktím  si  zakrýval  oči.  Stig  ho  ale  předběhl. Sehnul se, pomohl Jesperovi na nohy a jednou rukou ho podpíral kolem zad.

„Dal jsi do toho všechno,“ těšil Stig smutného poraženého.

Jesper  zavrtěl  hlavou.  „Nebyl  jsem  dost  dobrý,“  namítl zničeně. „Měl jsi běžet ty.“

Stig zvedl hlavu a chabě se usmál na Hala.

„Já bych nebyl o nic lepší,“ prohlásil.

Hal  na  svého  přítele  pochvalně  kývl.  Nedokázal  by  říct, jestli tomu Stig opravdu věří nebo ne, ale byl rád, že to řekl.

Sigurd  zaznamenával  body  do  výsledkové  listiny,  kterou měl  u  sebe.  Tentokrát  nebylo  zapotřebí  body  oznamovat.

Všichni  viděli,  jak  to  dopadlo.  Hlavní  učitel dopsal a pohlédl 
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na  tři  bratrstva.  Stála  jako  oddělené  skupinky  a  každá oslavovala nebo utěšovala svého běžce.

„Pozor!“  zavelel  a  všichni  se  okamžitě  obrátili  k  němu.

„Oběd bude dnes o hodinu dříve.“

Počkal,  než  dozní  spokojený  šum.  Kluci,  pomyslel  si v duchu.  Řekni  jim, že dostanou dřív najíst, a zapomenou na všechny trampoty. Pak pokračoval.

„Vaši  běžci  by  si  měli  raději  trochu  odpočinout.  Dnes odpoledne se bude konat zkouška síly družstev.“
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KAPITOLA DVACÁTÁ ČTVRTÁ

 

Zatímco  chlapci  chvatně  obědvali  −  ačkoli  vzhledem k vyhlídce  na  další  bodovaný  úkol  některé  z  nich  přešla chuť  −,  Gort,  Viggo  a  Jarst  připravovali  cvičiště  na  zkoušku síly.

Byl  to  docela  prostý  úkol.  Namalovali  na  trávu  bílou čáru a kolmo přes ni položili tlusté lano dlouhé asi padesát stop.

Členové  tří  bratrstev  vyšli  z  jídelního  stanu  a  zamířili k soutěžnímu poli. Sigurd vyčkal, až se shromáždí, a pak zaujal místo před nimi.

„Soutěž  družstev  v  síle  je  jednoduchá,“  řekl.  „Je  to přetahování  lanem.  Jedno  družstvo  uchopí  jeden  konec  lana.

Druhé  družstvo  uchopí  druhý  konec.  Až  zazní  povel,  každé družstvo se snaží přetáhnout soupeře na laně přes tu bílou čáru.

Jakmile  se  jeden  člen  některého  družstva  dostane  přes  čáru, třeba  jen  špičkou  nohy,  zápas končí. Každé družstvo se utká s oběma dalšími a to, které bude mít nejvíc vítězství, získá sto bodů.  Druhé  v  pořadí  dostane  dvacet.  Pokud  dojde k nerozhodnému výsledku, družstva se utkají znovu. Jasné?“

Skupina  mladíků  kývala  hlavami  a  několik  hlasů zamumlalo,  že  ano,  je  to  jasné,  pane, úplně jasné. Sigurdova tvář zbrunátněla zlostí.
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„ŘEKL  JSEM,  JE  TO  JASNÉ?“  zařval.  Tentokrát  všech osmadvacet hlasů řízně odpovědělo.

„Ano, pane! Jasné, pane!“

„Tak dobrá,“ zavrčel a zakabonil se na ně. „Z téhle helmice vylosuju jména soupeřů.“

Sáhl do staré otlučené helmice, kterou držel u boku, a vytáhl dva papírové lístečky.

„První utkání,“ oznamoval. „Žraloci a Vlci.“

Mezi  shromážděnými  chlapci  to  zašumělo.  Hal  pocítil slabou úlevu. Byl rád, že uvidí jedno utkání, než budou muset soutěžit  Volavky.  Tursgud  a  Rollond dali během oběda svým družstvům pokyny, kdo kde bude stát. Dvěma nejdůležitějšími místy bylo čelo řady a její konec, neboli kotva. Každé družstvo vybralo  největšího  a  nejtěžšího  chlapce  na  místo  kotvy.

A Tursgud s Rollondem zaujali postavení prvního v řadě.

Při sledování příprav si Jesper přišel stoupnout vedle Hala.

„To není fér,“ stěžoval si. „Jich je deset, a nás jen osm.“

Hal  přisvědčil.  „To  celou  dobu  víme.  Ale  uvidíme,  co  se s tím dá dělat.“

Rázně  dokráčel  k  Sigurdovi,  který  sledoval,  jak  se  obě bratrstva  rovnají  u  lana.  Hlavní  učitel  otočil  hlavu  a zamračil se.  Hal  se  tím  nenechal  odradit.  Už  přišel  na  to,  že  vypadat nabručeně byl Sigurdův přirozený stav.

„Co chceš?“ utrhl se učitel.

Hal  ukázal  na  svou  skupinku  stojící  stranou.  „Pane, uvažoval jsem, že když nás je jen osm, tak jestli by další dvě družstva  nepřistoupila  na  to,  že  k zápasu s námi postaví osm svých nejlepších členů?“

„To záleží na jejich skirlech,“ odpověděl Sigurd. Pak zvýšil hlas a obrátil se na ně. „Vlci, Žraloci, Hal se ptal, jestli by vaše družstva  byla  ochotná  k  zápasu  s  Volavkami  vybrat  jen  osm nejlepších členů.“

Hal  věděl,  jak  odpoví  Tursgud.  Ale  díval  se  na  Rollonda.

Viděl,  že  velitel  Vlků  to  považuje  za  spravedlivou  žádost.

Rollond však otálel. Čekal, co na to řekne Tursgud.
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„Ani náhodou!“  vypálil  vůdce  Žraloků.  „Věděli,  že  jich bude míň už od začátku výcviku. Za to já nemůžu, že je nikdo nechtěl.“

Odvrátil  se  a  pustil  Volavky  i  jejich  žádost  z  hlavy.  Hal pohlédl  do  očí  Rollondovi.  Cítil,  že  ten  vysoký  kluk  měl v úmyslu mu vyhovět. Ale teď, když věděl, že Žraloci odmítli a měli tak jisté přinejmenším jedno vítězství, musel odmítnout i on. Nemohl dát Tursgudovi tak velkou výhodu. S omluvným pohledem na Hala pokrčil rameny a pak odpověděl Sigurdovi.

„Ne, pane. Je mi líto, ale budeme soutěžit všichni,“ oznámil.

Sigurd přikývl. Přesně to očekával. Otočil se k Halovi.

„Tady  máš  svou  odpověď,“  řekl. Jenže Hal se nechtěl tak snadno vzdát.

„Takže  my  budeme  v  nevýhodě  při  všech  soutěžích družstev? Takhle mám rozumět vašim slovům?“

Sigurd se rozhlédl a ujistil se, že nikdo není na doslech, ale pak stejně ztišil hlas. „To asi ano. Ledaže byste dokázali najít cestičku, jak ten rozdíl vyrovnat.“

„Vyrovnat? Jak to máme udělat?“

Učitel pokrčil rozložitými rameny. „Použij svůj důvtip. Prý ho máš spoustu. Popřemýšlej, jak by to mohlo jít. Víš, co mám na mysli?“ Významně si přejížděl ukazovákem podél nosu.

Hal svraštil čelo. „Vy říkáte, že bychom měli podvádět?“

Sigurd  zavrtěl  hlavou.  „Ne.  Já  říkám   použij  svůj  důvtip.

Podívej, my vás tady cvičíme pro boj. Řekněme, že se jednou ocitnete  před  nepřátelskou  přesilou.  Když  dokážete  najít způsob,  jak  je  přimět,  aby  si  mysleli,  že  je  vás  víc  než  ve skutečnosti, je to podvádění?“

„Asi  ne,“  zvolna  připustil  Hal,  ale  nevěděl  přesně,  kam hlavní  učitel  míří.  Sigurd  přikývl  a  znovu  si  spiklenecky poťukal na nos.

„Dovol,  abych  ti  to  řekl takhle: podvádění je to jen tehdy, když tě při něm přistihnou. Jinak se tomu říká dobrá taktika.“

„Rozumím,“  řekl  Hal. „Tedy alespoň myslím. Asi bych se měl raději vrátit ke svému družstvu.“

„Asi bys měl.“
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Hal  udělal  čelem  vzad  a  šel  zpátky  ke  shromážděným Volavkám. Jesper zvědavě natahoval krk.

„Co říkal?“

„Že máme použít důvtip,“ odvětil Hal.

Stig se zamračil. „Co to jako znamená?“

„Myslím,  že  to  znamená  trochu podvádět, ale nenechat se při  tom  chytit,“  řekl  Hal.  Slyšel,  jak  se  Jesper  pobaveně uchechtl, ale když se mu chtěl podívat do očí, Jesper se odvrátil a koukal všude možně, jenom ne na Hala.

Hal  soustředil  pozornost  opět  na  zápas.  Chlapci  na  místě kotev si omotali lano kolem pasu. Ostatní z obou družstev se rozestoupili  podél  provazu  a  zkoumali,  jakou  mají  oporu  pro nohy,  a  vyrývali  patami do trávníku jamky, aby stáli pevněji.

Všichni  viseli  očima  na  Sigurdovi.  Po  tom,  co  předvedl  při startování  běžeckého závodu, se nehodlali nechat nachytat na švestkách.

„Já  to  odstartuju,“  vyhlásil  Sigurd.  „Viggo  a  Jarst  budou dávat pozor na obě družstva, aby někdo nepodváděl…“

Odmlčel  se  a  Hal  prchavě  zauvažoval,  jak  by  asi  člověk mohl  podvádět  při  přetahování  lanem.  S  pokrčením  ramen pustil tu myšlenku z hlavy, protože Sigurd pokračoval.

„Gort bude hlídat středovou čáru. Jakmile se přes ni dostane jen špička boty, odpíská konec zápasu.“

Pokynul  Gortovi,  ať  to  předvede.  Druhý  učitel  vyndal z kapsy  píšťalku  a  ostře  na  ni  hvízdl.  Několik  Volavek  tiše zaúpělo.

„Jakmile  zaslechnete  tenhle  hvizd,“  připomínal  Sigurd, „znamená to konec zápasu.“

„Jakmile  zaslechnu  tenhle  hvizd,“  prohodil  tiše  Stefan, „znamená to konec mého zdravého rozumu.“

Členové  Volavek se zasmáli a vysloužili si posupný pohled od Sigurda. Honem zahnali z tváří všechny stopy úsměvu.

„Tak  dobrá…,“  prohlásil  Sigurd.  Rozhlédl  se  napravo a nalevo,  s  uspokojením  zjistil,  že  obě  družstva  jsou připravená, a tak zvolal: „Teď!“
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Obě  družstva  prudce  zabrala  za  lano,  to  sebou  škublo a okamžitě  se  napjalo  jako  struna.  Přihlížející  Volavky natahovaly krky a nevěděly, jestli mají hlasitě fandit, nebo ne.

Všichni  doufali, že Rollondovi chlapci vyhrají, protože neměli rádi  Tursguda.  Nebyli  si  ale  jistí,  jak  to  ovlivní  celkové výsledky.

Žraloci mocně zatáhli za lano a Vlci začali ztrácet půdu pod nohama.  Píď  po  pídi  se  sunuli  k  bílé  čáře,  zaklonění  vzad a s očima přivřenýma námahou hekali a napínali svaly ve snaze zarazit pozvolný postup k porážce.

Když  jim  zbývaly  čtyři  stopy,  podařilo  se  to.  Rollond nasadil  všechny  síly  a  nečekaně  silně  zatáhl  za  lano.  Pomalé couvání  Žraloků  bylo  zastaveno.  Obě  družstva  napínala  lano a táhla,  ale  žádné  se  nepohnulo  ani  o  kousíček.  Žraloci  však vyčerpali  více  sil  při  prvním  zuřivém  pokusu,  kdy  dotáhli soupeře  tak  blízko  ke  středové  čáře.  Teď  jim  nezbyly  žádné v zásobě. Tlak Vlků se stupňoval a Žraloci se posunuli o krok vpřed, pak o další a jejich pohyb získával plynulost.

Tursgud  bojoval  ze  všech  sil,  aby  nepřekročil  bílou  čáru, a přitom svým druhům hlasitě spílal a proklínal je.

„Plýtvá dechem,“ prohodil tiše Stig k Halovi.

Hal přitakal. „Ten se nikdy nepoučí, viď?“

„TEĎ!“  zvolal  hlasitě  Rollond.  Zjevně  to  měli  předem naplánované.  Na  jeho  povel  se  všichni  Vlci  vzepjali k poslednímu zuřivému trhnutí lanem a chlapec na místě kotvy se prudce zaklonil, takže se zády téměř dotýkal země.

A bylo hotovo.

Ten dohodnutý hromadný záběr za lano překonal rozhárané lopocení  Žraloků  a  Tursgud  se  celým  tělem  dostal  přes středovou čáru.

HVÍÍÍÍZD! 

Gortova píšťalka odpískala konec zápasu a všichni účastníci jako  jeden  muž  pustili  lano  a  svalili  se  na  trávu.  V  případě Vlků se navíc smáli a vtipkovali. Žraloci byli mrzutí a naštvaní.

Sigurd rázně předstoupil dopředu.
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„Dobrá práce, Vlci,“ ocenil stručně a opět hmátl do helmice, aby vytáhl proužek papíru. Stačil jeden, protože bylo jasné, že v příštím kole nastoupí Volavky. „Patnáct minut na odpočinek.

Potom se utkají Vlci a Volavky.“

„To máme kliku,“ prohodil Ulf kousavě. Všichni viděli, jak Vlci  přemohli  silné  družstvo  Žraloků.  Věděli,  že  v  osmi  mají proti deseti Vlkům malou naději.

Což se i potvrdilo. Zápas netrval ani patnáct vteřin a Stiga, který stál na čele Volavek, přetáhli přes středovou čáru.

Přihlížející  Žraloci  posměšně  zajásali,  když  viděli,  jak snadno  družstvo  Volavek  podlehlo.  Tuhle  soutěž  možná celkově nevyhrají. Ale teď věděli, že druhé místo mají jisté.

„Patnáct minut!“ oznámil Sigurd skleslým Volavkám. „Pak nastoupíte proti Žralokům.“

„To máme kliku,“ řekl tentokrát Wulf.

Bratr po něm loupl okem. „Já to řekl první,“ připomněl mu ostře.

Wulf vypjal prsa a vyzývavě se na něj podíval. „A já to řekl druhý! Vadí ti to snad?“

„A tobě?“

„Pro všechno na světě, nechte toho!“ okřikl je Hal. Oba na něj překvapeně pohlédli a Hal pochopil, že ti dva polovinu času vůbec netuší, že se vlastně hádají. Dělali to úplně bezděčně.

„Teď  není  vhodný  čas  na  to,  abychom  se  hádali  mezi sebou,“  napomínal  je  Hal.  „Musíme  vymyslet  způsob,  jak porazíme Tursgudovo družstvo.“

Stig se jízlivě zasmál. „To mi teda řekni, jak to uděláme.“

„Kam to Jesper jde?“ ozval se náhle Edvin. Koukli, kam se dívá, a spatřili Jespera, jak míří ke Gortovi. Dotkl se učitelovy paže, aby na sebe upozornil, a něco mu povídal. Gort zatřepal rukou  a  podrážděně  ukázal  směrem  k  Jesperovým  čekajícím druhům. Chlapec pokrčil rameny a loudal se zpátky k nim.

„Co to mělo znamenat?“ zeptal se ho Hal.

„No,  ptal  jsem  se  našeho  veleváženého  pana  instruktora, jestli  nemá  nějakou  poslední  radu,  která  by  nám  píchla.  Ale řekl mi, ať koukám mazat zpátky ke svému družstvu.“
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„To mě nepřekvapuje,“ řekl Hal. „Co sis myslel?“

Jesper  se  nenápadně  rozhlédl,  aby  se  ujistil,  že  se  nikdo nedívá, a pak se potměšile zasmál.

„Používal  jsem  svůj  důvtip.  Napadlo  mě,  že  by  se  nám mohlo  hodit  tohle,“  prohlásil  a  vytáhl  Gortovu  stříbrnou píšťalku. „Vybral jsem mu kapsu, když jsem ho druhou rukou tahal za rukáv.“

Chlapci  se  rychle  shlukli  kolem  něho,  aby  ukryli  píšťalku před zraky ostatních. Hal horečně přemýšlel a pak se mu tvář roztáhla úsměvem.

„Už  vím,  uděláme  to  takhle.  Jespere,  nech  si  píšťalku schovanou  v  ruce.  Stoupni  si  v  řadě  za  mnou.  Až  začneme klouzat  ke  středové  značce,  tak  počkej,  až  budeme kousíček před  ní  a  pak  zapískej.  Já  ti  řeknu,  kdy  přesně.“  Obhlédl kroužek dychtivých obličejů. „Jakmile to my uslyšíme, všichni se  narovnáme,  jako  když  je  po  všem,“  pokračoval.  „Pusťte lano,  hekejte  a  naříkejte,  jako  kdybychom  prohráli.  Žraloci udělají to samé. S tím rozdílem, že oni se budou poplácávat po zádech. My všichni pustíme lano,“ zopakoval a pak pohlédl na Ingvara.  „Až  na  Ingvara. Ingvare, ty budeš naše kotva. Hned jak  zaslechneš  píšťalku,  otoč  se  a  utíkej,  běž,  jako  kdyby  tě honili  tři  vallové.“  Vallové  byla trojice krutých hlavních bohů skandijského náboženství.

Ingvar nakrčil čelo, pak se usmál a kývl.

Hal  si  všiml,  že  pár  členů  jeho  družstva  ještě  úplně nepochopilo, o co mu jde.

„Kluk na místě jejich kotvy bude spojený s lanem, takže se nebude  moct  pustit.  Ale  Ingvar  je  dvakrát  větší  a  mnohem silnější.  Dokáže  ho  přetáhnout  přes  čáru  a  my  vyhrajeme.“

Vrátil  se pohledem k Jesperovi. „Jakmile s tím budeme hotoví, zbav se píšťalky.“

Odmlčel se a sledoval, jak se ostatní začínají usmívat.

„Je to všem jasné?“ zeptal se. Všichni přikývli.

„Jasné!“ odpověděli sborem.

„Ingvare?“ ujistil se.
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Ingvar  zvolna  přisvědčil.  „Neměj  obavy,  Hale.  Jsem krátkozraký, ne hloupý. Pochopil jsem to.“

„Tak  jdeme,“  vyzval  je  Hal,  protože  viděl,  že  k  nim  míří Sigurd, aby je zavolal k závěrečnému zápasu.

Kráčeli  ve  skupince  a  zaujali  svá  místa  u  lana.  Stig  stál v řadě  jako  první,  za  ním  Hal. Pak Jesper. Stefan a dvojčata byli za ním, pak Edvin a konečně úplně na konci Ingvar. Statný velký mladík si už omotával lano kolem pasu.

Jeho protějšek na druhé straně od středové značky provedl totéž,  ostatních  devět  Žraloků  se  chopilo  lana.  Tursgud  stál v jejich čele naproti Stigovi.

„Jste připravení na prohru, ptáčkové?“ prohodil jízlivě.

Stig  se  chystal  něco  odseknout,  ale  Hal  za  jeho  zády  tiše a naléhavě šeptl: „Kašli na to!“

Stig  pokývl  a  s  nesmírným  úsilím  zkrotil  nával  hněvu.

Namísto zloby se na Tursguda usmál. Kupodivu měl dojem, že kapitána  Žraloků  to  rozhodilo  víc  než  pádná  odpověď.

Zapamatoval  si  to  a  pomyslel  si,  že  příště  se  to  třeba  bude hodit.

Sigurd přistoupil, podíval se doleva a doprava. Gort se skrčil do  podřepu,  oči  upnuté  na  bílou  čáru,  ruku  připravenou v blízkosti kapsy.

Ještě pro píšťalku nesahej, modlil se v duchu Hal. Gortova ruka si pohrávala s lemováním kapsy a Hal skoro nedýchal.

Ale  dřív  než  mohl učitel sáhnout do kapsy, zahřměl Sigurdův povel.

„Teď.“

Lano  se  s  hlasitým  zadrnčením  opět  napjalo.  Vylétl  z  něj prach, jak se prameny provazů prudce narovnaly. Obě družstva táhla  a  ani  jedno  se  nehýbalo,  všichni  pouze  vnímali  sílu soupeře.  Pak  začaly  Volavky  nezadržitelně  klouzat  kupředu.

Sebedůraznější  zarývání  pat  do  trávy,  sebevětší  zaklánění, sebeurputnější  hekání  a  zatínání  svalů  námahou  nemohlo zadržet pozvolný posun směrem k porážce.
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Stigovy nohy se krůček po krůčku smekaly vpřed, blíž a blíž k čáře. Hal koutkem oka zachytil, jak se Gort předklání, rukou sahá do kapsy, mračí se a hledá.

„Teď!“ sykl Hal.

Jesper se sehnul nad lano, tak aby Viggo nemohl spatřit, co dělá, a přiložil píšťalku ke rtům.

HVÍÍÍÍZD! 

Při  pronikavém  hvizdu  se  sedmnáct  chlapců  uvolnilo a pustilo  lano.  Žraloci  jásali,  přesvědčení  o  svém  vítězství.

Členové  Volavek zničeně rozhodili rukama. Pár jich kleslo na zem. Jespera  zmohlo  vyčerpání,  vrávoravě  odpadl  od  lana a nešikovně drcl do Gorta. Ten ho od sebe podrážděně odstrčil.

A  osmnáctý  mladík,  Ingvar  z  Volavek,  udělal  čelem  vzad a rozběhl  se  jako  býk  do  útoku.  Táhl  za  lano  veškerou  svou silou, zabíral svalnatýma nohama a podpořil je mocnými svaly paží, ramen a hrudníku.

Zaskočený mladík na místě kotvy Žraloků se prohnal kolem svých  rozjásaných  druhů.  Ve  snaze  odvázat  lano  od  pasu klopýtl, upadl a vleže na zádech byl dosmýkán přes čáru.

Vypukla vřava.

Volavky oslavovaly Ingvara  a  pošklebovaly  se Tursgudovi a jeho družstvu. Tursgud byl nepříčetný vzteky.

Sigurd svižně přikráčel mezi chlapce a zahromoval, ať jsou zticha. Povyk postupně umlkl.

„Gorte!“  dožadoval  se  vysvětlení  hlavní  učitel.  „Proč  jsi zahvízdal?“

Gort rozpačitě kroutil hlavou. „Já nehvízdal. Sahal jsem pro píšťalku, ale nemohl jsem ji najít.“ Osahával si kapsy a pátral po ní. Pak se zamračil. „Počkat… tady je. Musel jsem si ji dát do špatné kapsy.“

Hal pohlédl na Jespera a ten na něho spiklenecky mrkl.

„Tak kdo tedy  hvízdl?“  naléhal  Sigurd.  Odpovědí  mu  byl kroužek nechápavých výrazů. „Viggo! Co jsi viděl ty?“

Viggo krčil rameny a křenil se. „Já jsem nikoho s píšťalkou neviděl,  veliteli.  Viděl  jsem,  jak  posledního  člena  Žraloků 

215

přetáhli  přes  čáru.  Řekl  bych,  že  to  znamená,  že  družstvo Volavek vyhrálo.“

„COŽE?“  To  se  ozval  Tursgud  a  hlas  mu  přeskočil rozhořčením  a  zlostí.  „Oni  podváděli!“  obviňoval  a  ukazoval na Hala a jeho druhy. Ti mu oplatili smíchem.

Sigurd  spráskl  ruce.  „A  to  mi  tedy  řekni,  jak  se  jim  to povedlo zařídit?“

„Oni… oni…,“ koktal Tursgud a pak se jeho oči zabodly do Hala  a  pochopil,  jak  to  provedli.  „Museli  mít  svou  vlastní píšťalku.“

Hal  postoupil  dopředu  a  nijak  si  nezadal  s  Tursgudem v rozhořčení. Úsečně přikázal svému družstvu.

„Takže, Volavky. Obraťte kapsy naruby. Hned!“

A  na  zem  se  snesla  sprška  předmětů.  Kousky  provázků.

Hřebínek. Několik mincí, vyřezávaná dřevěná figurka, kousek jantaru a také bílý říční oblázek, který měl Wulf moc rád.

Ale  žádná  píšťalka.  Hal  pohlédl  na  Sigurda  a  rozhodil rukama.

„Někam ji schovali!“ nedal se Tursgud.

Sigurd  však  zavrtěl hlavou. „Kdepak, hochu, to je stříbrná loďmistrovská píšťalka. Ty nerostou jen tak na stromech. Jak by k ní podle tebe Halovo družstvo přišlo?“

„Já  nevím.  Ale  já…  možná  že  oni…  tedy,  já  nevím,  ale museli…“

Edvin  vystoupil  dopředu,  s  rukou  zvednutou  a  prsty nataženými, jako když se hlásí žáček v obecné škole.

„Pane učiteli?“ promluvil nesměle.

Sigurd se k němu otočil. „Co je zas?“ obořil se.

Edvin pokračoval téměř omluvně. „Já jen… viděl jsem před chvílí  několik  kavek.  Víte,  ty  vždycky  napodobují  zvuky, že ano?“

Sigurd přikývl. Byla to pravda. „To ano. A co má být?“

„Ehm…“  Edvin  se  rozpakoval  a  nervózně  pokukoval  po Gortovi. „Já jen, že pan učitel Gort píská na tu píšťalku  hrozně často,“ řekl a chvatně se omlouval Gortovi, „Promiňte, pane.“

Gort zakašlal. Bylo to tak a všichni to věděli.
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Sigurd  dospěl  k  rozhodnutí.  „Tak  dobrá,  to  je  jediné vysvětlení,  které  dává  smysl.  Byla  to  kavka. Takže výsledek zní, vítězství pro Volavky…“

„Ne!“ bránil se Tursgud.

Jenže  Sigurd  ho  nebral  na  vědomí.  „To jsou dvě vítězství pro  Vlky, jedno pro Volavky. Nula pro Žraloky. Takhle se to zapíše.“

„Ne!  To  je  nespravedlivé!  Chci  nový  zápas!  Protestuju!“

Tursgud zlostí skoro vřeštěl. V koutcích úst se mu objevily bílé sliny. Sigurd k němu zvolna otočil hlavu.

„Ty protestuješ?“ opáčil zlověstně klidným hlasem.

Tursgud se ovládl a přikývl. „Ano. Protestuju!“

Chystal  se  říct  ještě  něco,  ale  Sigurd  vykročil  vpřed a postavil se mu těsně tváří v tvář.

„Takže  si  zapiš  za  uši tohle. Ty  nemáš co protestovat. Ty posloucháš! Rozumíš?“

„Ale  můj  otec  je…,“  spustil  Tursgud,  ale  pak  spatřil v Sigurdových očích velice nebezpečné světlo a stáhl se. „Ano, pane.“

„Výsledky  platí,“  prohlásil  Sigurd  a  protlačoval  se  pryč houfem  chlapců.  Když  míjel  Hala, prohodil tiše: „Nevím, jak jste to udělali. A nechci to vědět. Ale dobrá práce.“
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KAPITOLA DVACÁTÁ PÁTÁ

 

Jestli Hal očekával, že tím celá věc skončí, trpce se mýlil.

Po  soutěži  síly  se  další  výcvik  nekonal,  všechna  tři družstva  se  mohla  vrátit  na  ubikace  a  čistit  nebo  opravovat výstroj.  Bratrstvo  Volavek  se  pustilo  do  dlouho  odkládaného pokrývání  střechy  smrkovými  větvemi.  Plachta  ji  zatím chránila  dostatečně,  ale  chlapci  věděli,  že  s  chladnějším počasím bouře zesílí a nakonec přijdou i bouře sněhové.

Kromě toho Hal věděl, že vrstva větví navíc umožní udržet uvnitř víc tepla během studených nocí, které je čekaly.

Nařezali velkou zásobu silných větví, odtahali je do tábora, pak je upravili na vhodnou délku a podávali je Edvinovi a Stefanovi.  Ti  dva  byli  z  celé  skupinky  nejlehčí,  a  tak  se nejlépe  hodili  k  práci  na  střeše.  Ingvar  se  nabízel,  že  jim pomůže.  Hal  viděl,  jak  se  ostatní  odvracejí  a  schovávají úsměvy.  Podařilo  se  mu  zachovat  vážnou  tvář,  poděkovat Ingvarovi  a  navrhnout  mu,  že  jeho  síla  by  se  lépe  uplatnila, když bude hromady větví nosit z lesa.

Hal si v duchu představoval, jak Ingvar škobrtá po chatrné plátěné střeše a nakonec se proboří dovnitř, doprovázený vírem rozervané plachty a roztříštěných latí.
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Už  byli  s  prací  téměř  hotoví,  když  na  jejich mýtinu napochodoval Tursgud se svým bratrstvem.

Členové Volavek nebyli na střet připravení. Dva balancovali na  hřebeni  střechy,  která  jim,  mírně  řečeno,  poskytovala chabou  oporu.  Ulf  a  Wulf  stáli  na  žebříku  s  nákladem smrkových větví, které podávali nahoru Edvinovi a Stefanovi.

Stig,  Hal  a  Jesper  větve  přisekávali,  tak  aby  byly  všechny zhruba stejné a Ingvar byl právě v lese pro další.

Naproti  tomu  Žraloci  se  dostavili  jako  jednotná  skupina.

A v porovnání s Volavkami jich bylo deset proti sedmi. Rychle obstoupili Hala, Stiga a Jespera a odřízli Hala od ostatních.

„Potřebuju si s tebou promluvit,“ zhurta začal Tursgud.

Hal  cítil,  jak  se  Stig  vedle  něj  naježil,  a  dotkl  se  jeho předloktí.

„Klid,“  krotil  Stiga  tiše.  Pevně  hleděl  Tursgudovi  do  očí.

„Pověz, co chceš říct, a zase jdi.“

Tursgud se zlostně zasmál. „Jo. To by se ti líbilo, viď? Ale my neodejdeme. Ukradli jste nám podvodem druhé místo a zaplatíte za to.“

Ulf s Wulfem chvatně slezli  ze žebříků a ocitli  se tváří v tvář dvěma  Tursgudovým  rváčům,  kteří  se  oddělili  od  hloučku kolem Hala, Stiga a Jespera.

Zároveň přiskočili další dva Žraloci, podkopli žebříky, a tak zůstali Edvin se Stefanem trčet na střeše.

„Podfoukli jste nás,“ osopil se Tursgud.

Hal opět cítil, jak to se Stigem cuká, a stiskl mu paži trochu silněji. Tím, že Stig ztratí rozvahu, se nedalo nic získat, myslel si.  Stáli  proti  velké  přesile.  Tursgud  si  to  pečlivě  naplánoval.

Hal  vůbec  nepochyboval,  že  Žraloci  vyčkávali  na  kraji  lesa a pozorovali  je  při  práci.  Pak  si  vybrali  okamžik,  kdy  byli členové Volavek rozdělení a zranitelní.

„A jak jsme to přesně udělali, Tursgude?“ zeptal se Hal.

Velký  kluk  zlostně  zavrtěl  hlavou.  „Nevykrucuj  se,  Hale Kdo,“  odsekl  a  pohrdavě  vyslovil  nelichotivou  přezdívku.

„Podfoukli jste nás a všichni to víme.“
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„Já  bych  spíš  řekl,  že  jsme  byli  trochu  chytřejší,“  namítl Hal.

„A  nedalo  to  velkou  práci,“  vmísil  se  Stefan  shora  ze střechy.

Tursgud  po  něm  loupl  okem  a  Hal  si  přál,  aby  jeho  druh dokázal alespoň jednou udržet jazyk za zuby. Tursgud se znovu obrátil k Halovi.

„Je  fuk,  jak  jste  to  udělali,“  řekl  Tursgud,  „zasloužíš  si nakládačku. A já ti ji dám.“

Tentokrát ve Stigovi zabouřil hněv, a tak se vytrhl z Halova uklidňujícího stisku a postavil se před Tursguda.

„Napřed zkus dát nakládačku mně, ty nafoukanej surovče!“

popichoval ho.

Tursgud na něho upřel pohrdavý pohled. „Ty se pereš místo něj, jo?“ rýpl si. Pak pokračoval posměšně k Halovi. „A co ty?

Rád se schováváš za jeho záda, viď?“

Hal  cítil,  jak  se  v  něm  vzmáhá  hněv.  Věděl,  že  nemůže nechat  Stiga,  aby  vzal  tenhle  boj  za  něj.  Musel  se  utkat s Tursgudem sám. Vzpomněl si na Thornova slova.  Má z tebe strach. Dřív nebo později se to mezi vámi dvěma vyostří.

„To je v pořádku, Stigu,“ řekl. „Tohle je moje záležitost.“

Stig se po něm rychle ohlédl. „Hale, vždycky říkáš, že jsme jeden  celek.  Že  máme  na  každou  práci  vybírat  toho nejvhodnějšího. Tak já na tuhle vybírám sebe. Čekal jsem, kdy budu moct z Tursguda nadělat sekanou. Nandám ti to,“ dodal nakonec k Tursgudovi.

Tursgud se na něj šklebil. „Jenže s tebou já se prát nechci, Stigu.  Jsi  hlupák  a  otrava,  to  je  pravda,  ale  s  tím  se  dovedu smířit.  Jenže  tvůj  araluenskej  kamarádíček  je  lhář  a  šizuňk.

Slyšel jsem, že se tak chová většina Araluenců. Takovou pakáž v Hallasholmu nechceme.“

„Máš  smůlu.  Protože  jestli  se  chceš  prát  s  Halem,  budeš muset nejdřív projít přese mě,“ prohlásil Stig. S tváří planoucí hněvem  vykročil  k  Tursgudovi,  až  stáli  hruď  proti  hrudi.

Kapitán Žraloků na něj hleděl se znuděným pobavením.

„Tak jo, když jinak nedáš,“ utrousil a luskl prsty.
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Očividně  se  jednalo  o  předem  domluvené  znamení,  jak pochopil  Hal.  Každý, kdo znal Stiga, věděl, že se Tursgudovi postaví,  a  Žraloci  sem  nepřišli  bez  připraveného  plánu.  Dva z nich  přiskočili,  jeden  přehodil  Stigovi  přes  ramena  smyčku provazu  a  pevně  ji  utáhl,  takže  mu  přitiskla  paže  k  tělu. Stig rozhořčeně  křičel,  ale  dva  Žraloci  mu  rychle  omotali  provaz několikrát  kolem  těla,  přestože  se  vzpouzel.  Pak  mu  jeden podrazil  nohy  a  poslal  ho  k  zemi.  Drželi  Stiga  dole  a ten jim vyhrožoval, jenže marně.

Wulf mu vyrazil na pomoc. Jenže velký kluk, který stál proti němu, mu zahradil cestu a odstrčil ho. Ulf do něj strčil taky.

„Nech  bráchu  na  pokoji!“  vykřikl.  Druhý  Žralok  přiskočil a odstrčil i Ulfa.

Hal  viděl,  že  situace  se  může  každou  vteřinu  zvrhnout  ve rvačku. Ovzduší bylo napjaté k prasknutí. Žraloci byli vesměs větší  a  silnější  než  jeho  přátelé.  Při  vybírání  šli  koneckonců mezi prvními. Stig byl teď bezmocný, Edvin a Stefan uvěznění na  střeše  a  Ulf  s  Wulfem  měli  proti  sobě  mnohem  statnější soupeře, než byli oni sami. Zbýval Hal a Jesper.

A  samozřejmě  Ingvar.  Mohutný  mladík  se  právě  vynořil z lesa  s  dalším  nákladem  smrkových  větví.  Mžoural  kolem sebe  jako  popletený  medvěd.  Vnímal  obrysy  a  poznal,  že na tábořišti je podstatně víc osob, než když odcházel.

„Hale?“ zavolal. „Co se děje?“

„To  nic,  Ingvare,“  uklidňoval  ho  Hal.  Kdyby  začal Ingvar rozdávat  rány,  pravděpodobně  by  stejnou  měrou  porážel nepřátele i přátele. Hal znovu musel uznat, jak pečlivě Tursgud tuhle bitku naplánoval.

Vykročil a zastavil se zhruba krok před Tursgudem. Postřehl vítězoslavný záblesk v očích urostlého mladíka, kterému došlo, že donutil Hala k souboji.

Většina  pěstních  soubojů  se  vyhrává  během  prvních několika ran, řekl Halovi nedávno Thorn.

„Dobrá,“ prohlásil neochotně Hal, „když to teda chceš, budu se s tebou prát.“
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A  bez  dalších  okolků  vyslal  dva  bleskové  údery  pěstí Tursgudovi  do  obličeje.  Ucítil,  jak  po  dopadu  druhé  rány křuplo  jeho  většímu  protějšku  v  nose.  Pak  postoupil  o  krok vpřed,  prudce  vyrazil  zespodu  pěstí  proti  Tursgudově  čelisti a doufal, že tím bude vše rázem odbyto.

První  dva  údery  však  byly  příliš  úspěšné  a  Tursgud  se překvapením  a  bolestí  zapotácel  dozadu,  takže  Halův mocný pravý  hák  mu  jen  škrtl  o  dolní  čelist,  místo  aby  dopadl  tak ničivě, jak Hal doufal.

Jakmile  boj  začal,  přihlížející  Žraloci  stejně  jako  Volavky divoce  vykřikli  a  chvatně  se  rozestavili do kruhu kolem obou soupeřů.  Když  Tursgud  zavrávoral,  několik  Žraloků  ho zachytilo, podepřelo a pak ho znovu postrčilo vpřed.

Vrhl  se  na  Hala  jako  rozzuřený  býk  a  zeširoka  se  oháněl nalevo  i  napravo.  Hal  se  pod  jednou  ranou  sehnul,  druhou zastavil levičkou a vzápětí udeřil pravičkou a znovu Tursguda zasáhl.

Vnímal,  jak  ostatní  chlapci  povzbudivě  i  nenávistně  křičí.

Pokračoval  dalším  úderem  a  vkročil  do  cesty  Tursgudově drtivé pravici. V  poslední  chvíli  si  vzpomněl  na  Thornovu radu, aby držel bradu zataženou. Kdyby ho ta rána zasáhla do čelisti, boj by rázem skončil. Takhle mu vybuchla na lícní kosti pod  okem  a  vyvolala  pocit,  že  dostal  ránu  kovářským kladivem. Zapotácel se dozadu, ucítil, jak ho něčí ruce zadržely před pádem a postrčily znovu kupředu.

Tursgud už ho čekal. Spojil obě ruce k sobě a švihl jimi po Halově hlavě. Hal byl stále otřesený po předchozím úderu, ale vnímal,  že  se  blíží  další,  a  zaklonil  se.  Ucítil  prudký  závan vzduchu, jak Tursgudovy ruce proletěly kolem a těsně minuly jeho  obličej.  Vzápětí  si  uvědomil,  že  Tursgud  nakrátko ztratí rovnováhu, a tak vykročil vpřed a jeho levička znovu vystřelila jako had.

Buch! Buch!  Dva poctivé údery, jeden zasáhl Tursguda nad okem. Z tržné rány v obočí, kde Halova pěst přirazila kůži na oblouk kosti, crčela krev. Hal opět vyrazil pravým hákem, ale Tursgud už ten trik prokoukl a blokoval úder pravičkou.
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Tursgud zavrčel a vrhl se vpřed. Po ráně na lícní kost Halovi nateklo  oko  a  nešlo  otevřít.  Hal  viděl,  jak  se  velká  levá  pěst začíná  velkým  obloukem  znovu  napřahovat.  Sehnul  se,  ale protože  vnímal  vzdálenosti  jako  v  mlze,  nedokázal  se  úderu zcela  vyhnout.  Dostal  ho  do  temene  hlavy  a  opět  zavrávoral vzad. Zřítil se na dva z diváků. Stejně jako předtím vnímal, jak ho jejich ruce zachytily a chystaly se ho postrčit zpět na bojiště.

Tentokrát na ně však Tursgud zaječel.

„Držte ho!“

Hal totiž dopadl na dva z přihlížejících Žraloků. Teď ucítil, jak mu sevřeli paže a drželi ho bezmocného. Tursgud se blížil, odhadoval vzdálenost a pravou rukou se rozmachoval vzad.

Ve  snaze  vyhnout  se  úderu  sebou  Hal  škubl  do  strany a sklonil  hlavu. Byl úspěšný jen zčásti, a když Tursgudova pěst dopadla, hekl bolestí. Snažil se přikrčit.

„Zvedněte ho nahoru!“

To byl Tursgudův  hlas. Zdálo se však, že přichází z velké dálky. Halovi zvonilo v uších a pochopil, že ho zvolna opouští vědomí.  Jakási  ruka  ho  popadla  za  vlasy  a  táhla  mu  hlavu vzhůru,  až  mu  bolestí vhrkly slzy do očí. Otevřel zdravé oko a přes  závoj  slz  spatřil, jak Tursgud znovu napřahuje tu svou pravičku, pomalu a pečlivě, aby měl jistotu, že se trefí přesně.

V  posledním  okamžiku  cukl  Hal  prudce  do strany a ucítil, jak  mu  pěst  bolestivě  škrábla  o  tvář  a  sjela  na  ucho.

Z natrženého lalůčku mu začala téct krev.

„Zatraceně, držte ho!“

Sevření  na Halových pažích zesílilo. Znovu mu táhli hlavu za vlasy nahoru a Tursgud se připravoval na závěrečný úder.

Takhle  nějak  určitě  vidí  svět  Ingvar, napadlo Hala. Slyšel, jak přihlížející kluci stále pokřikují. Členové Volavek se hlasitě rozčilovali  nad  zbabělostí  Tursgudova  útoku,  ale  měli  proti sobě  takovou  přesilu,  že  nemohli  nic  dělat.  Žraloci  řvali divokou,  zvířecí  nenávistí  a  nabádali  svého  vůdce  k  větší krutosti.

„Zabij ho! Zabij ho!“
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Dokázal  rozeznat  jednotlivé  hlasy.  Stig  ryčel  bezmocným vztekem. Hal poznal, že je to on. Stefan spílal Tursgudovi.

„Ty srabe! Bojuj poctivě!“

„Zabij ho! Zabij ho!“ To byl jeden ze Žraloků. Hal nevěděl který.

„Hale? Jsi v pořádku?“ Tohle byl Ingvar a Hal se navzdory své  situaci, nebo spíše vzhledem k ní, chabě pousmál. Oteklé a rozseknuté rty přitom palčivě zabolely.

Ne,  Ingvare,  v  pořádku  rozhodně  nejsem,  pomyslel  si.

Omámeně uvažoval, proč se lidé vždycky takhle ptají, když je zjevné,  že  se  člověku něco stalo. Nejsem v pořádku a on mě znovu praští. Co nevidět.

A tu náhle, kde se vzala tu se vzala, mezi ním a Tursgudem se  tyčila  vysoká  postava.  Ramenem  prudce  vrazila  do  vůdce Žraloků  a  poslala  ho  k  zemi  dřív,  než  stačil  zasadit  konečný úder.

„Už dost, ty srabe!“

Rollond, pochopil Hal. Co ten tady dělá?

„Nechte ho být!“ zhurta nařídil Rollond. Hal cítil, jak někdo odstrčil  kluky,  kteří  ho  drželi, a jejich ruce se od něj odtrhly.

Ucítil, jak ho jiné ruce přispěchaly podepřít.

„Hale? Jsi v pořádku?“ To byl Jesper.

Hal  se  otočil  a  vyčerpaně  pohlédl  na  svého  druha.  „Ne, rozhodně nejsem. Co tady u čerta dělá Rollond?“

Potřásl  hlavou,  aby  viděl  jasněji.  Tursgud  se  vrávoravě zvedal na nohy, obličej měl samou krev a nos podivně nakřivo.

„Rollonde,  nepleť  se  do  toho.  Do  tohohle  souboje  ti  nic není!“

Z hlasu mu však zněla opatrnost, protože si uvědomoval, že Rollond  není  sám.  Přišlo  s  ním  devět  členů  jeho  bratrstva a Tursgud měl náhle proti sobě výraznou přesilu.

„Tohle není žádný souboj,“ pohrdavě pronesl Rollond. „Je to  zbabělé  přepadení.  Mohlo  mě  napadnout,  že  se  o  něco takového pokusíš.“
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Tursgud šťouchl prstem do napůl bezvládného Hala, kterého teď  podpírali  Jesper  s  Ulfem.  Nebo  to  byl  Wulf,  mátožně  si pomyslel Hal. Bylo mu to vážně jedno.

„Dávám tomuhle araluenskýmu šmejdovi lekci, jakou si už dlouho zasloužil!“ zavrčel Tursgud.

Rollond  si  dal  na  čas,  upřeně  si  prohlédl  Tursgudův zkrvavený a zlomený nos a teprve pak odpověděl.

„A jak to děláš? Tím, že mlátíš nosem do jeho pěsti?“

Bratrstvo  Vlků  se  zasmálo.  Několik  Volavek  se  připojilo.

Ale vesměs byli příliš rozzuření na Tursguda, že se tak choval k  jejich  veliteli.  Dva  Vlci  rozvázali  Stiga,  ten  chvatně  vstal a tvář mu plála zlostí. Vrhl se k Tursgudovi.

„Ty  zbabělá  sketo!  Já  ti  ukážu!“  spustil,  ale  Rollond  mu zastoupil cestu.

„Stigu, nech toho,“ napomínal ho klidným hlasem Rollond.

„Pro dnešek to stačilo.“ Nahnul se a tiše dodal: „A nikdy by ses neměl prát, když máš vztek.“

„Ale…,“ začal namítat Stig.

„Stigu!  Já  tě  po’ebuju,“  ozval  se  Hal.  Mluvil  ochraptěle a nateklými  a  rozseknutými  rty  nemohl  pořádně  vyslovovat.

Stig  se  při  zvuku  přítelova  hlasu  obrátil  a  pospíchal  k  němu, aby  mu  poskytl  oporu.  Na  obličeji  mu  bylo  vidět,  jak v něm soupeří zlost na Tursguda se starostí o přítele.

„Hale, moc mě to mrzí! Dostali mě! Nemoh jsem nic dělat!“

Upíral pohled na přítelův  rozbitý  obličej  a  po  tvářích  mu stékaly slzy. Hal mu položil ruku na rameno.

„Nech to ’ýt,“ řekl. „Rollon má p’avdu.“

„Ale…,“ Stig opět zabloudil pohledem k Tursgudovi, který stál nahrbený, očima si měřil Rollonda a docházelo mu, že boj skončil.

„Nech to ’ýt,“ zopakoval Hal.

Stigovi  poklesla  ramena  a  rozčilení  ho  opustilo.  „Dobrá.

Když to říkáš.“

Hal  ze  sebe  nedokázal  vypravit  víc.  Mluvení  příliš  bolelo.

Poplácal Stiga po rameni, pokusil se usmát a zkřivil obličej.
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„Teď  odsud  zmizte,  vy  bando  zbabělců!“  vyzval  Rollond Tursguda  a  jeho  tlupu.  „Ještě  jednou  to  zkuste,  a  budete  se muset poprat se dvěma bratrstvy.“

Když  vzrušení  z  boje  pominulo,  někteří  ze  Žraloků  se začínali  tvářit  zahanbeně − styděli se za svého vůdce i za své chování. Obrátili se a s hlavami  sklopenými  se  trousili  pryč.

Tursgud  vrhl  poslední  zuřivý  pohled  na  Hala,  také  se  otočil a odcházel za nimi.

Stig  pomohl  Halovi  usednout  na  trávník  a  podepřel  mu ramena, aby mohl sedět rovně. Hal mžoural kolem sebe. Stále ještě se mu točila hlava a jedno oko měl skoro úplně zavřené.

Rollond přešel k němu a poklekl na jedno koleno vedle něj.

„Je mi líto, že nám trvalo tak dlouho, než jsme přišli. Jeden z našich kluků viděl Tursguda a jeho partu, jak se plíží lesem k vašemu  táboru.  Napadlo  mě,  že  chystá  nějakou  špinavost.

Tak jsem svolal ostatní členy posádky a vyrazili jsme sem, jak nejrychleji jsme mohli.“

„Díky.  Vypadalo  to  zle,“  řekl  Stig.  Hal  přikývl  a  máchl rukou,  aby  dal  najevo,  že  Stig  hovoří  za  něj.  Rollond kroutil hlavou a hleděl na Hala s výrazem podobným obdivu.

„Rozhodně  jsi  udělal  Tursgudovi  z  obličeje  fašírku,“

prohlásil  uznale.  „Nos má celý nakřivo. Bude to bolet, až mu ho budou rovnat.“

Hal  znovu  kývl  a  pak  s  nesmírným  úsilím  procítěně poznamenal: „To je dobře.“

Rollond se zasmál. „Pochybuju,  že  něco  takového  ještě zkusí,“ řekl. „Ale jestli ano, tak si na to dáme pozor.“ Jemně se ukazováčkem  dotkl  Halova  oka. „Na tohle si radši dej trochu studené vody.“

Pak se zvedl a pokynul svému družstvu.

„Pojďte, kluci. Jdeme domů.“
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KAPITOLA DVACÁTÁ ŠESTÁ

 

Druhý  den  se  Hal  cítil  strašně  bídně.  V  rozseknutém  rtu a natrženém uchu mu cukala palčivá bolest a podlitina pod levým okem navzdory Stigově a Edvinově péči při vyměňování obkladů namočených v ledově studené vodě napuchla do velké fialové boule, kvůli které nemohl otevřít oko.

Také klouby na prstech byly do ruda odřené. Když si však vybavil ten poctivý a křupavý náraz do Tursgudova nosu, nějak se zdálo, že až tak moc nebolí. Ta vzpomínka mu poskytovala jisté uspokojení.

Jakmile  po  ranní  rozcvičce  nastoupili k výcviku se zbraněmi, Sigurd podmračeně pohlédl na Halův rozbitý obličej.

„Co se ti stalo?“ zeptal se.

„Narazil  jsem  do  stromu,  pane,“  odpověděl  Hal.  Sigurd  si zamyšleně mnul bradu.

„Zdá  se,  že  to  byl  ten  samý  strom,  na  který  si  naběhl i Tursgud,“ prohlásil. „Větve se musely mlátit ve větru.“

„Ano, pane,“ odpověděl Hal. Upíral pohled přímo před sebe a hlavnímu učiteli se nepodíval do očí.

„Tak ať se to víckrát neopakuje,“ řekl Sigurd.

Nebylo pochyb, že z jeho hlasu zazněl jednoznačný rozkaz.

Sigurd  očekával,  že  při  každém  výcvikovém  běhu  dojde 

227

k nějakým  pranicím.  Často  pročistily  vzduch.  Nikdy  by  však nestrpěl  soustavné  násilí  či  nepřátelství  mezi  chlapci. Takové věci podkopávaly celkové pojetí bratrstev. Družstva měla mezi sebou  soutěžit,  ale  ne  se  navzájem  nenávidět nebo mít jedno z druhého strach. V budoucnu budou muset chlapci spolupracovat, nebo dokonce bojovat bok po boku.

„Ano, pane,“ odpověděl Hal. Sigurd zabručel, šel dál a kývl na Gorta, ať zahájí výcvik se zbraněmi.

Po  několika  týdnech  výcviku  u  cvičných sloupů postoupili chlapci  k  nácviku  boje  s  dřevěnými  zbraněmi,  těžkými a vyváženými  podobně  jako  skutečné  zbraně.  Týdny běhání, tělesných  cvičení  a  tvrdé  dřiny  u  sloupů  omotaných  lany jim zpevnily  a  posílily  svaly.  Při  ranní  rozcvičce  už  nehekali ani nelapali  po  dechu.  Byli  zocelení  a  ve  vynikající  kondici.

Projevovalo  se  to  na rychlosti a síle úderů, které si navzájem zasazovali během cvičných soubojů jeden proti jednomu.

Hal se mezitím vypracoval v nadprůměrného šermíře. Jeho vysoce rozvinuté prostorové vnímání − schopnost postřehnout a  okamžitě  odhadnout  úhly  i  rychlosti,  která  z  něj  dělala rozeného  kormidelníka  −  mu  dobře  posloužilo  i  tady.  Spatřil blížící se úder a instinktivně poznal, kolik úsilí musí vynaložit, aby ho odrazil.

Stig  byl  jako  bojovník  mezi  Volavkami  zdaleka  nejlepší.

Jeho  urostlá  postava  a  vrozená  síla  z  něj  dělaly  vynikajícího sekerníka.  Navíc  měl  rychlost  a  dokonalou  koordinaci  oka a ruky,  což  mnoho  statných  mladíků  postrádalo.  Wulf  a  Ulf byli také dost dobří.

Ostatní  byli  ucházející,  ačkoli  v  zemi,  která  si  dovedností v zacházení  se  zbraněmi  cenila  tak  vysoko  jako  Skandie, znamenalo „ucházející“ totéž, co ve většině jiných zemí „velice obratný a nebezpečný“.

Ingvar byl pochopitelně pouze nebezpečný, a to všem kolem sebe, příteli i nepříteli.

Hal  procvičoval  s  Ulfem  údery  a  protiúdery. Měli na sobě vycpané kazajky, tlusté kožené rukavice a dobře vypolstrované 
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kožené  helmice.  Jeden  na  druhého  útočili,  kryli  se,  odráželi rány a v případě Hala i bodali.

Při  každém  třesknutí  zbraně  do  štítu,  lhostejno  jestli  Hal ránu  vedl  či dostal, zranění palčivě zabolela. Kromě toho měl s jedním  okem  zavřeným  problém  při  předvídání  Ulfových úderů  a  několikrát  se  mu  podařilo  je  zastavit  až  v posledním okamžiku. Zvedl ruku na znamení, že chce přestávku, sejmul z hlavy helmici, utíral si pot z čela a zkřivil tvář, když zavadil o oteklé oko. Rozhlédl se, uviděl, že se nikdo z učitelů nedívá, a pokročil blíž k Ulfovi.

„Nemohli  bychom  trochu  ubrat?“  navrhl.  „Hlava  mi  třeští pokaždé, když zasáhnu tvůj štít, nebo ty můj.“

Ulf s omluvným výrazem přikývl. Těžce nesl, jak lehce ho včera  při  té  rvačce  vyřadili  ze  hry.  Měl  pocit,  že  včera  měli s bratrem  udělat  víc,  aby  Halovi  pomohli.  I  když  vlastně netušil, co přesně mohli udělat.

„Jasně, Hale. Promiň. Nenapadlo mě to.“

„A  z  téhle  strany  to  nepřeháněj,“  požádal  Hal a ukázal na své oteklé levé oko. „Skoro nic na něj nevidím.“

Ulf dal najevo, že rozumí. Hal si nasadil helmici a znovu se postavili proti sobě.

Ulf  se  rozmáchl  sekerou  v  úderu shora a v poslední chvíli ránu utlumil, takže na Halův nastavený štít dopadla jen s velmi malým  nárazem.  Hal  na  oplátku  máchl  mečem  v  nízkém oblouku  ze  strany  a  zadržel  úder  těsně  předtím,  než  ho  Ulf zachytil  štítem.  Ulfův  následující  úder  sekerou  byl  vedený zdola,  a  tak  ho  Hal  mohl  vidět  jasněji.  Síla  úderu  byla  opět ztlumena. Hal se připravoval k výpadu proti Ulfovu štítu, když tu za nimi zahřměl silný hlas.

„U  VELKÝ  MODRÝ  VELRYBY,  CO  TO  TADY

PŘEDVÁDÍTE, VY SLEČINKY?“

Odskočili  od  sebe  a  stanuli  v  pozoru.  Sigurd  se  k  nim nepozorovaně přiblížil, přilákán ochablým zvukem úderů jejich zbraní do štítů. Všude kolem se rozléhalo hlasité dunění dřeva o dřevo. Hal pochopil, kde se dopustili chyby.
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Sigurd stál s nosem těsně u Ulfova obličeje a skláněl se nad naprosto vyděšeným chlapcem.

„Šetříš  kamaráda,  protože  má  chudinka  bolavé  očičko?“

uhodil na něj.

Ulf  vrhl  ustrašený  pohled  směrem  k  Halovi  a  pak  mu  oči cukly  zpátky  dopředu,  protože  Sigurd  zahromoval:  „NA  MĚ

SE DÍVEJ!“

„Já…,“  začal  nejistě  Ulf.  Hal  si  uvědomil,  že  ostatní dvojice,  které  se  věnovaly  výcviku  v  jejich  blízkosti,  všeho nechaly a přihlížejí. Neuniklo to ani Sigurdovi. Prudce se k nim obrátil.

„POKRAČUJTE,  NEBO  S  VÁMI  BUDU  CVIČIT  JÁ

SAM!“ pohrozil jim. O to nikdo nestál. Sigurd byl v zacházení se sekerou mistr a všichni věděli, že každý, kdo by proti němu nastoupil  ve  výcviku  jako  protivník,  by  skončil  potlučený a zmlácený.  Dřevěné  sekery  začaly  v  mžiku  opět  narážet  do dřevěných  štítů. Sigurd se vrátil pohledem k Ulfovi, jemuž se podařilo o krůček couvnout, zatímco byla učitelova pozornost upřená jinam.

„NESLYŠEL  JSEM  TVOU  ODPOVĚĎ!“  zabouřil  hlavní učitel.

Hal  vykročil  vpřed.  „Pane,  to  já  mu  nařídil,  aby  ubral,“

přiznal se. „Bolelo mě oko.“

Sigurd  na  něj  pohlédl  s  jistým zájmem. „Říkáš, že bolelo?

Jak moc?“

Hal pochopil, že nejde o upřímnou starost. Usoudil, že udělá nejlíp,  když  bude  mlčet.  Sigurd  napřáhl  ruku  k  Ulfovi a netrpělivě luskl prsty.

„Sekeru,“  přikázal.  Ulf  mu  ji  podal.  Sigurd  ji  pár  vteřin potěžkával,  zkoušel  její  vyváženost  a  poté  opět  pohlédl  na Hala.

„Bolelo  to,  když  udělal   tohle? “ otázal se a rozmáchl se sekerou  v  prudkém  bočním  oblouku  proti  Halovu  štítu.  Síla úderu s Halem bolestně škubla.

„Ano, pane,“ odpověděl.

„A co tohle!“
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Tentokrát to byl úder vedený shora, provedený s bleskovou rychlostí a drtivou  silou.  Při  nárazu  se  Halovi  podlomila kolena.

„Ano, pane,“ hekl.

„A co TOHLE! Nebo TOHLE! Nebo TOHLE!“

Tři  rány  jako  železnou  palicí  vedené  s  oslepující rychlostí a ze tří různých úhlů třískly do štítu a Hal zavrávoral.

„Ano,  pane!“  hlesl  Hal,  když  Sigurd  přestal  a  s  hlavou nakloněnou  na  stranu  čekal  na  jeho  odpověď.  Jakmile  ji uslyšel, ďábelsky se zasmál.

„Tak to rád slyším,“ řekl. Hodil sekeru Ulfovi a ten měl co dělat, aby ji chytil. „Pokračujte,“ vyzval učitel. „Jestli se ještě budete  ulejvat,  strhnu  vám  dvacet  bodů.  Deset  za  ulejvání a deset za to, že mě máte za pitomce.“

„Ano,  pane!“  vyhrkli  oba  mladíci.  Když  Sigurd  odcházel, s úlevou pohlédli jeden na druhého a protočili panenky.

Chvatně změnili  výraz, když se Sigurd po pár krocích otočil.

„Možná  by  vás  zajímalo,“  poznamenal  hlavní  učitel,  „že Tursgud  na  mě  před  chvílí  zkoušel  stejný  trik.  Ani  jemu  to neprošlo.“

Když  se  Sigurd  znovu  odvracel,  Hal  si  byl  jistý,  že  se usmívá.
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KAPITOLA DVACÁTÁ SEDMÁ

 

Černá  loď  se  dovlekla  do  hallasholmského  přístavu uprostřed odpoledne.

Byla  to  válečná  loď  a  za  normálních  okolností  by  ji  do přístavu nevpustili. Byla však zle poškozená − chyběl jí stěžeň a  nahrazoval  ho  menší,  lehčí  trám,  pravděpodobně  záložní příčné  ráhno.  V  důsledku  toho  plula  s  plachtou  výrazně zmenšenou  sotva  na  polovinu  obvyklé  plochy.  Když  loď proplouvala  vjezdem  do  přístavu, bylo vidět, že posádka z ní vylévá vodu přes lodní boky plnými kbelíky.

Bylo zjevně nepravděpodobné, že by z této lodi mohl vzejít bleskový útok.

Měla  rozměry  velké  vlčí  lodě  a  na  každé  straně  po  deseti veslech.  Avšak  příď,  na  rozdíl  od  půvabné  labutí  křivky vlčí lodě,  byla  stroze  svislá.  Jak  se  loď  mátožně  pohupovala  na vlnách,  bylo  vidět  těsně  pod  čárou  ponoru  na  přídi  obrysy mohutného klounu − vyčnívajícího, železem okovaného trámu.

Jakmile  kapitán  získal  povolení  od velitele přístavu, doplul ke břehu na oblázkovou pláž. Vyčerpaní muži z posádky klesli na  lavice.  Konečně  si  mohli  odpočinout  od  nepřetržitého a namáhavého vylévání vody z lodě.

 

232

Kapitán  vystoupil  na  břeh  a  velitel  přístavní  hlídky  se dvěma ze svých mužů ho předvedli ke slyšení u Eraka.

Erak  upřeně  pozoroval  cizince  před  sebou.  Byl  vysoký a dobře  stavěný,  ale  ne  tak  mohutný  jako  běžný  Skandijec.

Vlasy  měl  dlouhé  a  černé  a  visely  mu  v  prstencích  po  obou stranách obličeje.  Byl  hladce  oholený  a  tvář  měl  snědou, s vysokými lícními kostmi. Měl dlouhý, rovný nos a černé oči.

Usmíval se, ale jeho úsměv vypadal povýšeně, napadlo Eraka.

„Jmenuji  se  Zavak,“  představil  se  cizinec.  „Jsem  kapitán lodi  Havran,“

Erak pohlédl po očku na Borsu, svého hilfmanna. „Zdá se, že dneska každý pojmenovává lodě po ptácích,“ prohodil suše.

Potěšilo  ho,  když  viděl,  jak  úsměv  na Zavakově tváři povadl a nahradila ho mírně podmračená nechápavost. Erak to přešel přezíravým mávnutím ruky.

„To nic. Jen soukromý vtip. Jak ti můžeme pomoct? Slyšel jsem, že tvoje loď je poškozená.“

Zavak  neodpověděl  hned.  Rozhlédl  se  po  Velké  síni a prohlížel  si  její  jednoduchou  výzdobu  a  vzhled.  Velká  síň byla dřevěná stavba obložená smrkovými deskami. Byla teplá a přívětivá, ale nízká a prostá. Na konci rozlehlé místnosti, za Erakovým  trůnním  křeslem,  plál  vysoký  oheň.  Ani  dřevěné křeslo  nemělo  ozdoby,  jen  bylo  desítkami  let  používání ohlazené do medově zlatavého lesku.

„Předpokládám,  že  hovořím  s  jarlem zdejší vesnice?“ řekl Zavak a v jeho hlase zazněl povýšený spodní tón.

Erak na něj několik vteřin upřeně hleděl. Potom zívl. Borsa vykročil a jeho hlas neskrýval rozhořčení.

„Mluvíš  s  oberjarlem  Skandie,“  oznámil.  „A  jestli  budeš pokračovat  tím  nadřazeným  tónem,  nejspíš  tě  pošle  i  s  tvou lodí zpátky na moře, aby ses s ní mohl potopit.“

Zavak se poklonil, pravou ruku přiložil  vybraným posunkem křížem na hruď a pak opět zvedl hlavu.

„Velice se omlouvám, oberjarle,“ pronesl uhlazeně. „Netušil jsem, kde jsme se ocitli. Před několika dny jsme uvízli v bouři a zahnala nás na míle daleko od naší trasy, až jsem ztratil směr.
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Zlomil  se  nám  stěžeň,  a  než  jsme  se  zbavili  trosek, prorazily několik prken pod čárou ponoru.“

„To zní nebezpečně,“ prohodil Erak.

Zavak  přikývl.  „Bylo  s  námi  zle.  Nemohl  jsem  uvěřit našemu štěstí, když jsme spatřili kouř z komínů vašeho města.

Předpokládám, že když jsi oberjarl, tak toto je Hallasholm?“

Ty  lháři,  táhlo  hlavou  Erakovi.  Dobře  víš,  že  tohle  je Hallasholm. Proč lžeš?

„Odkud jsi?“ otázal se Erak.

Zavak  neurčitě  máchl  rukou  směrem  k  jihovýchodu.

„Z Magyary,“ řekl. „Na východ od Teutlandu. Znáš ji?“

„Vím,  kde  to  je,“  klidně  odvětil  Erak.  „Nikdy  jsem  tam nebyl.“

„Jsme obchodníci z Magyary. Před třemi týdny jsme vypluli z  našeho  domovského  přístavu  a  zamířili  k  mysu  Bezpečí.

Chtěli jsme obchodovat s osadami podél pobřeží Sonderlandu a −“

„Jaký  náklad  vezete?“  přerušil  ho  náhle  Erak  a  kapitán znejistěl. Na takovou otázku nebyl připravený.

„Ehm… tedy… víno a… sýry,“ odpověděl. „Sonderlanďané mají  v  oblibě  naše  sýry.  Měli  jsme  v  úmyslu  směnit  je  za acháty  a  perleťové  lastury.“  Jeho  oči  nakratičko  uhnuly  od Erakových,  potom  se  vrátily  a  opět  čelily  oberjarlovu upřenému pohledu.

„Zboží jsme samozřejmě museli naházet přes palubu, když jsme pochopili, že nám hrozí potopení,“ řekl Zavak.

Vyznělo  to  tak,  jako  by  Zavaka  až  teď  náhle  dodatečně napadlo, že by Erak mohl chtít to jeho „zboží“ vidět.

„Škoda,“  poznamenal  Erak.  „Nějaké  víno  by  se  nám hodilo.“

Zavak se omluvně usmál a bezmocně rozhodil rukama. Erak mlčel  a  nechával  ticho  nepříjemně  narůstat.  Nakonec  se posunul v křesle a opět promluvil.

„Takže  soudím,  že  budeš  potřebovat  věci  na  opravu  lodi, dřevo a lana, a také ubytování pro svou posádku?“
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Zavak  přitakal.  „Dobře  za  to zaplatíme,“ řekl. „Když nám pomůžete, nebudete škodní.“

Erak  si  mnul  bradu.  Nevěřil  tomuhle  Magyaranovi.  Jenže loď  byla  rozhodně  nepoužitelná  a  žádný  Skandijec  by  ji neposlal  zpátky  na  moře  v  tomhle  stavu.  V  takových věcech platil  nepsaný mořský zákon. Erak nakonec kývl.

„Dobře. Podrobnosti a přístavní poplatek vyřeš s Borsou,“

řekl  a  blahosklonně  máchl  rukou.  Když  se  Zavak  obrátil k odchodu, Erak ho pozdržel.

„Ještě něco,“ dodal. „Řekni svým mužům, ať sekají dobrotu, dokud budou v Hallasholmu. Nechci tady mít žádné potíže.“

Zavak pokýval hlavou a usmál se. „Rozumím. Toto je tiché město a vy nechcete, aby někdo rušil váš klid.“

Erak se rovněž usmál, vypadalo to ale jako úsměv na tváři žraloka. „Ne. Tohle je hodně divoké město, a jestli tvoji muži vyvolají  nějaké  rozbroje,  moji  lidé  jim  za  to  urazí hlavy. Já nehodlám  platit  žádné  odškodné  pozůstalým  po  členech  tvé posádky. Jasné?“

Zavakův  úsměv  povadl.  Hledal  nějaký náznak, že oberjarl žertuje, ale žádný nenašel. Znovu přisvědčil, tentokrát váhavě.

„Rozumím,“ řekl a následoval Borsu ven z Velké síně.

Erak vyčkal, dokud se dveře za nimi nezavřely, pak se otočil a zavolal přes rameno.

„Svengale, co si o tom myslíš?“

Svengal,  jeho  dlouholetý  zástupce  na  lodi   Vlčí  vítr  a nyní její skirl, vyšel zpoza závěsu, za nímž se ukrýval.

„Jestli tohle je mírumilovný  obchodník,  tak  já  jsem  stará tetička Winfrída,“ prohlásil.

Erak  povytáhl  obočí.  „Ty  znáš  nějakou  starou  tetičku Winfrídu?“

Svengal mávl rukou. „To se jen tak říká, veliteli. Je to pirát, vsadil bych na to krk.“

„Souhlasím,“  potvrdil  Erak  se  znechuceným  výrazem.

„Magyarani jsou většinou piráti.“

„Nic  bych  za  to  nedal,  že  poničili  vlastní  loď,  jen  aby  se dostali do hallasholmského přístavu,“ dodal Svengal. „Bude to 
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oblíbený  magyaranský  trik.  Dostat  se  do  města,  opravit  loď, pak nás okrást jako siroty a vzít roha.“

Viděno  z  pohledu  minulosti  byli Skandijci nájezdníci, kteří přistáli  u  pobřeží  v  blízkosti  měst  či  vesnic  a  zaútočili,  aby pobrali  všechno  cenné,  co  dokázali  najít.  Nazývali  to „přemísťováním“  zboží.  Při  prvním  pohledu  na  oddíl nájezdníků  obyvatelé  dost  často  uprchli.  Někdy  bojovali.

A někdy  vyhráli  a  nájezdníky  zahnali.  V  Erakových a Svengalových  očích  to  však  byl  poctivý  boj.  Když  vyhráli nájezdníci, nijak se obráncům nemstili za to, že měli tu drzost bránit vlastní majetek.

Pirátství  však  bylo  něco  úplně  jiného.  Piráti  −  a  Erak  se nemýlil,  protože  mnoho  Magyaranů se té činnosti věnovalo −

přepadávali  osamělé  lodě  na  širém  moři.  Takové,  které  byly menší než ta jejich, a obvykle jen lehce vyzbrojené. Když loď zajali a obrali o náklad, bylo zvykem, že ji potopili a posádku pobili, aby po pirátech nikdo nikdy nenašel žádnou stopu.

„Dokud tady bude, nespouštěj ho z očí,“ nařídil Erak. „Při každém náznaku něčeho nekalého mi dej vědět.“

„Spolehni  se,“  slíbil  Svengal.  V  koutku  úst  mu  zacukal úsměv. „Chceš, abych ho sledoval v přestrojení?“

Erak se na něj zamračil. „V přestrojení? A za koho?“

„Moh  bych  se  načančat  jako  stará  tetička  Winfrída,“

zašklebil se Svengal. „Neměli by ani špetku podezření.“

Erak na něj hleděl s kamennou tváří. Když býval obyčejným skandijským  skirlem,  Svengal  si  k  němu  zdaleka  takhle nedovoloval,  uvažoval.  Pak  se  vzpamatoval  a potřásl hlavou.

Vlastně dovoloval, uvědomil si.

„Padej odsud,“ utrousil.

„Už  jsem  na  odchodu,  veliteli.  A  kdybys  potkal  nějakou stařenku, jak se belhá po městě, tak se k ní chovej mile. Nejspíš to budu já.“

„Ty jsi ještě tady?“ zavrčel Erak. Tentokrát ale zůstala jeho otázka bez odpovědi.
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KAPITOLA DVACÁTÁ OSMÁ

 

Výcvik  pro  ten  den  skončil  a  chlapci  čekali,  až  dostanou rozchod,  aby  se  mohli  vrátit  do  ubikací  a  odpočívat.

Sigurd  se  však  rozhodl,  že  jim  připraví  velice  nemilé překvapení.

„Soutěž  družstev!“  zahřímal,  když  napochodoval  na cvičiště.  Chlapci  ohromeně  hleděli  jeden  na druhého. Měli za sebou  dlouhý  den.  Skoro  celé  odpoledne  probíhal  výcvik  ve veslování.  Byla  to  tvrdá,  úmorná  dřina  a  všechny  svaly  je bolely. Další Sigurdova slova situaci ještě zhoršila.

„Překážková dráha! Soutěž družstev! Deset minut! Dejte si dohromady výstroj!“

Ze  všech  koutů  výcvikového  pole  se  ozývalo  úpění.

Překážková  dráha  byla  čtyři  a  půl  míle  dlouhá  trať  vedoucí kolem  cvičiště,  přes  hustý  les  a  vzhůru  a  dolů  po  nižších svazích okolních hor. Kromě namáhavého běhu se jednalo také o  prověrku  zdatnosti  na  celé řadě přírodních − a v některých případech i vysoce nepřírodních − překážek. Muselo se slézat ze  strmé  skály,  přebrodit  dvě  řeky  a  překonat  příkop  plný hustého  lepkavého  bahna.  Přes  tu  nechutnou  překážku  se přehupovalo  na  laně.  Součástí  dráhy  byla  i  dřevěná  stěna 
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vysoká sedm stop, na kterou musel každý běžec vyšplhat nebo ji přeskočit, jak nejlépe svedl.

V  jednom  úseku  byla  necelých  dvacet  palců  nad  zemí natažená lanová síť a běžci se pod ní museli padesát stop plazit po břiše.

Aby  to  celé  bylo  ještě  zajímavější,  řečeno  Sigurdovými slovy, museli mít při všech těch příjemných činnostech u sebe zbraně a štíty.

„Přesně  takové  to  bude,  až  se  dostanete  do  bitvy,“

vysvětloval jim. „Takže si na to začněte zvykat.“

A  tak  družstvo  Volavek  na  trati  překonávalo  překážky, šplhalo, běhalo, klouzalo, plazilo se a brodilo. Šlo o další závod na čas a Hal věřil, že si vedou dobře. Zdatnější a silnější běžci jako  Stig,  Jesper  a  dvojčata,  pomáhali  těm  méně  šikovným zdolávat  dráhu.  Poslední  překážka  však  znamenala  jejich zkázu. Bylo to tlusté břevno dlouhé dvacet stop a umístěné ve výšce deseti stop nad dalším bahnitým příkopem. Tedy alespoň všichni  chlapci  pevně  doufali,  že  ta  hmota  je  bahno.

Vyskytovaly  se  ponuré  domněnky,  že  je  to  něco  mnohem nepříjemnějšího − a odporný zápach šířící se z příkopu takové dohady příliš nerozptyloval. Edvin zabručel, že prasečí chlívky ve městě jsou prý v poslední době pozoruhodně čisté.

Sedmi  z  celkových  osmi  členů  Volavek  se  podařilo  kládu překonat,  s  různým  stupněm  nesnází.  Stig  a  Hal  ji  hravě přeběhli.  Stejně  mrštný  byl  i Jesper. K někomu s tak hbitými prsty,  jako  měl  Jesper,  se  to  hodilo,  napadlo  Hala.  Dvojčata postupovala  rozvážnějším  tempem  a celou dobu se navzájem urážela.  Stefan  se  sunul bokem, bezmála v předklonu, špičku jazyka  měl  povystrčenou  a  tiše  sám  sebe  povzbuzoval.  Pro Edvina to málem skončilo pohromou, protože se mu jen tak tak podařilo  zachránit  se  před  bahnem  tím,  že  se  v  posledním okamžiku  klády  chytil  a nedůstojně se na ni vydrápal zpátky.

Nakonec  se  posadil  na  břevno  obkročmo  a  dosoukal  se  do bezpečí.

Kláda však znamenala Ingvarův pád − a to doslova.
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Vyškrábal  se  na  hladký  oblý  kmen  jako  velký  nemotorný medvěd.  Ustrašeně  se  přikrčil.  Byl  bos  a  prsty  u  nohou  se viditelně  stáčely  dolů,  jako  by  se  bezděky  snažily  kládu objímat.  Napřímil se a s rukama rozpaženýma se nebezpečně kymácel.

„Neboj, Ingvare!“ uklidňovali ho ostatní.

Učinil  jeden  roztřesený,  nejistý  krok.  Ruce  zahrabaly  ve vzduchu jako lopatky větrného mlýna. Znovu se skrčil na ruce a na kolena a bezmocně mžoural kolem sebe.

„Jak daleko jsem od země?“ zavolal.

Hal chvilku a váhal a pak s vědomím, že Ingvar špatně vidí, odpověděl:  „Sotva  deset  palců.“  Usoudil,  že  když  Ingvar nebude  vědět,  že  má  pod  sebou hloubku deseti stop, zvládne kládu snadněji. Jenže Ingvara neobalamutil. Silák si pamatoval, že  aby  se  na  kládu  dostal,  vylezl  mnohem  výš  než  jen  deset palců.

„Já vím, že to není pravda!“ křičel a zoufale se držel klády.

„Já tohle nezvládnu. Je mi to líto.“

„Udělej to jako Edvin!“ pokřikoval na něho Stig.

Ingvar  se  zamračil.  Samozřejmě  že  Edvina  neviděl,  jak se pomalu sune přes kládu.

„A jak to udělal?“ zeptal se roztřeseným hlasem.

„Sedni  si  obkročmo  a  šoupej  se  po  zadku!“  volal  Edvin.

Ingvar se zamyslel a pomalu přikývl.

„To  by  snad  šlo,“  připustil.  Opatrně  si  se  posadil,  spustil nohy po stranách, oběma rukama se chytil před sebou a začal se posunovat. Vzápětí se rozkvičel bolestí.

„Au! Au! Au! Aú-ú-ú!“ naříkal a zastavil se v první třetině cesty.

„Co je zas?“ zeptal se Hal a zklamaně se zadíval směrem ke stezce vedoucí k cílové čáře. Ingvarovo zdržování je stálo čas.

A právě ten neměli.

„Třísky, Hale. Třísky. Takhle už dál nemůžu,“ srdceryvně volal Ingvar a Hal svěsil ramena. Pohlédl na Stiga.

„Budeme  ho  muset  převést,“  řekl.  Stig  vyděšeně  o  krok couvl a sjel pohledem k lepkavému hnusu v příkopě.
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„Děláš si legraci? Jestli sletí, strhne nás s sebou.“

„Musíme,  Stigu.  Je  to  jediná  možnost.  A  všichni  členové družstva musejí projít přes každou překážku.“

Jak  se  ukázalo,  Stigova  slova  byla  prorocká.  Ingvar  sletěl a je  dva  vzal  skutečně  s  sebou.  A  udělal  to  třikrát,  než  ho obalení smrdutým bahnem dosmýkali na druhý konec klády.

Bylo  zajímavé,  že  když  se dostali na druhou stranu, jejich druhové ustoupili a dopřávali jim spoustu volného místa.

„Děkuju, kamarádi,“ řekl Ingvar.

Hal  vyčerpaně  mávl  mokrou,  bahnem  potřísněnou  rukou.

„Ty bys to pro nás taky udělal,“ namítl.

Ingvar se podíval na sebe, jak vypadá, a potom na své dva pomocníky.  Zrak  neměl  příliš  dobrý,  ale  čich  měl  naprosto v pořádku.

„Ba ne,“ odvětil s rozmyslem. „Neudělal.“

Doplahočili  se  k  cíli,  kde  je  přivítal  záchvat  smíchu  obou dalších  družstev.  I  Tursgudovi  se  zřejmě  vrátil  smysl  pro humor, který mu od souboje s Halem nápadně chyběl.

„Hal  Kdo  zavání,  spadnul  do  kakání,“  vykřikl  a  vyvolal další  výbuch  veselí.  Přestože  v  Halovi  všechno  vřelo,  musel v duchu  uznat,  že  to  bylo  docela  vtipné.  Dočvachtal k Sigurdovi a ten s úsměvem od ucha k uchu couvl.

„Volavky se hlásí, pane. Jak jsme dopadli?“

Sigurd  na  něj  pohlédl  a  naklonil  hlavu  na  stranu.  „Ty  si určitě děláš legraci,“ řekl.

Hal  pokrčil  rameny.  „Předpokládám,  že  jsme  tedy poslední?“

Sigurd  si  něco  poznamenal  do  jednoho  ze  svých  četných listů pergamenu.

„Jste  tak  poslední,“  prohlásil,  „že  budete  pravděpodobně poslední  ještě  napřesrok,  až  se  bude  konat   příští  ročník výcviku.“

*
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Dva  dny  nato  kormidloval  Hal   Volavku  do  přístavu.

Všechna  tři  družstva  právě  dokončila  zkušební  cvičení v navigaci a  Volavka  předstihla  ostatní  dvě  lodě  o velký kus.

Byla  rychlejší  téměř  za  všech  podmínek,  s  výjimkou  plavby pouze s vesly a při větru přímo na záď. Hal měl radost, jak si jeho  posádka  dobře  zvykala.  Už  se  obeznámili  se  zvláštním způsobem oplachtění a dokonce i na Gorta, který měl zpočátku pochybnosti,  hodně  zapůsobila  schopnost   Volavky  plout  blíž k větru  než  druhé  dvě lodě. Ačkoli v tomto ohledu Hal zatím zdaleka  nepředvedl,  co  všechno  jeho  loď  dokáže.  Nemělo smysl Rol ondovi a Tursgudovi dopředu prozrazovat, s čím se budou muset potýkat.

Když  najeli  s   Volavkou  na  pláž,  Hal  ukázal  na  dlouhou černou loď vytaženou o kus dál na pobřeží. Už si jí všiml dřív při  opouštění  přístavu,  ale  měl  moc  napilno,  aby  se  na  ni vyptával.

„Čí je ta loď?“ zeptal se Gorta.

Učitel se znechuceně ušklíbl. „Ta je magyaranská. Za bouře přišla  o  stěžeň.  Erak  dovolil  posádce,  aby  ji  opravila,“  řekl.

Jeho  výraz  nenechával  nikoho  na  pochybách,  co  si  myslí o Magyaranech  a  jejich  lodích.  Hal  otevřel  pusu,  aby  se vyptával dál, ale přerušil ho Sigurd rázující po cestě nahoře na pláži.

„Bodovaný  úkol!“  hulákal.  „Zápas!  Na  obecní  louce!  Za patnáct minut!“

Vypukl  všeobecný  shon  a  bratrstva  spěšně  uklízela  ráhna, plachty  a  stožáry  a  pevně  přivazovala  lodě.  Pak vyrazila poklusem  na  obecní  louku,  velké  travnaté  prostranství uprostřed  Hallasholmu,  kde  měl  každý  obyvatel  města dovoleno pást dvě zvířata.

Zápasiště bylo vyznačené křídovým kruhem o průměru šest kroků.  Na  rozdíl  od  většiny  ostatních  soutěží  byl  zápas přístupný  pro  veřejnost  a  přilákal  dav  diváků.  Skandijci  si libovali  v  soutěžích  tělesné  zdatnosti  a  zápas  měli  nejraději.

Hal si byl jistý, že se budou uzavírat sázky. Zahlédl Thorna, jak 
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sedí  opodál,  a  zamával  na  něj.  Zanedbaná  postava  vstala a volným krokem přešla k němu.

„Slyšel  jsem,  že  jste  si  užili  legraci  na  překážkové dráze,“

prohodil Thorn.

Hal  potřásl  hlavou  a  vynutil  ze  sebe  úsměv.  Nezdar u příkopu  stále bolel. Chápal ovšem, že všichni ostatní se jím docela bavili.

„Moc se nám to nepovedlo,“ připustil.

Thorn  ukázal  na  křídou  vyznačený  kruh.  „Dneska  třeba uspějete líp. Zápasí za vás Stig?“

„Kdo jiný?“ odpověděl Hal. Pro tento druh soutěže byl Stig jejich zdaleka nejlepším borcem.

Thorn  přikývl.  „Postarej  se,  aby  ukrotil  vztek,  a  měl  by dopadnout dobře,“ poznamenal Thorn. „Hodně štěstí.“

Odloudal  se  pryč  a  sedl  si  na  starý  pařez. Hal si všiml, že ostatní diváci se od Thorna drží pokud možno dál. Smutně se usmál. Po příhodě u příkopu s bahnem zažil něco podobného na vlastní kůži.

Sigurd  se  postavil  ke  křídovému  kruhu.  Stejně  jako  jindy vylosoval  jména  prvních  dvou  zápasníků  ze  staré  otlučené helmice.

„Vlci  a Volavky!“ oznámil. „Pět minut!“

Členové  Volavek  se  ve  skupince  přesunuli  ke  kruhu a shlukli  se  kolem  Stiga,  který  se  posadil  na  nízkou  stoličku a zhluboka dýchal. Vysvlékl si košili a zůstal pouze v krátkých kalhotách  sahajících  ke  kolenům.  Vedle  něj  stál  Stefan a masíroval mu svaly na ramenou a za krkem, aby byly pružné.

Hal pohlédl na Jespera.

„Jdi  se  podívat,  kdo  bojuje  za  Vlky,“  požádal  ho.  Jesper kývl a odběhl. Hal podřepl u Stiga a tichým, naléhavým hlasem k němu promlouval.

„Nezapomeň,  nebuď  zbrklý,“  připomínal.  „Nenech  se vyprovokovat k chybě. A hlavně −“

„Já  vím,  já  vím,“  podrážděně  odsekl  Stig.  „Nebudu  se rozčilovat, stačí?“
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Hal připsal podrážděnost napětí před zápasem. Dělal, že si jí nevšiml.

„Zvládneš  to,“  uklidňoval  Stiga.  Zvedl  hlavu,  protože  se vrátil Jesper a protlačoval se kroužkem chlapců kolem Stiga.

„Je  to  Bjorn,“  oznámil  Jesper.  Jeden  z  členů  Volavek zaúpěl. Bjorn byl velký a silný. A také rychlý.

„Hlavu  vzhůru,“  těšil  je  Hal,  „věděli  jsme,  že  si  vyberou jeho.  Je  dobrý.  Ale  já  myslím,  že  ty  jsi  lepší,  Stigu.  Jen nezapomeň −“

„Já  vím!  Slyšel  jsem  tě  i  pětkrát  předtím!  Nebudu  se rozčilovat!“ Stig byl rudý v obličeji a Hal klesl na duchu.

Už se stalo, pomyslel si. Ale mlčel.

„Třicet vteřin!“ ohlásil Sigurd.

Stig  vstal  ze  stoličky,  protřepal  svaly  po Stefanově masáži a vykročil  k  okraji  kruhu.  Na  protější straně zaujal své místo Bjorn.  Hal  si  ho  pečlivě měřil očima. Navzdory předchozímu ujišťování Stiga věděl, že výsledek je nejistý Bjorn byl o trochu těžší.  Ale  Stig  by  mohl  být  rychlejší.  A  měl  lepší  cit  pro rovnováhu. Což bylo v těchto zápasech důležité. Pravidla byla jednoduchá.  Když  zápasník  vyhodil  nebo  vystrčil  soupeře z kruhu,  vyhrál.  Jestliže  dokázal  přitisknout  soupeře  na  pět vteřin bezmocného k zemi, opět zvítězil.

A  konečně  existovaly i jisté chvaty, které byly nebezpečné nebo  mimořádně  bolestivé.  Pokud  se  zápasníkovi  podařilo sevřít  protivníka  jedním  z  nich,  rozhodčí  v  případě  potřeby zasáhli a vyhlásili  ho za vítěze.

Obvykle se zápasilo na dvě vítězná kola ze tří, ale v tomto případě bylo kolo jen jedno. Kdo ho vyhrál, zvítězil i v celém zápase.

„Vlci, připraveni?“ zeptal se Sigurd.

„Připraveni.“ Bjorn byl klidný a sebejistý.

„Volavky, připraveny?“

„Připraveny.“ Stigův hlas byl zastřený napětím. Hal svraštil čelo. Nebyl to dobrý způsob, jak začínat zápas, napadlo ho.

„Rozhodčí?“  Opět  promluvil Sigurd a Hal se musel usmát, když spatřil Gorta coby hlavního rozhodčího zápasu, jak sahá 
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do kapsy a ujišťuje se, že píšťalka je na místě. Při tom pohybu loupl očima směrem k Volavkám.

„Připraven,“  zvolal  Gort  a  další  dva  učitelé,  kteří  měli dohlížet na dodržování pravidel, odpověděli stejně.

„Takže… ZAČNĚTE!“

Sigurdův povel se rozlehl po obecní louce a slabou ozvěnou se odrazil od okolních domů. Zápas byl zahájen.
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KAPITOLA DVACÁTÁ DEVÁTÁ

 

Oba  zápasníci  vykročili  kupředu  a  začali  kolem  sebe navzájem  kroužit.  Každý  z  nich  upřeně  sledoval  postoj a bojové  držení  těla  toho  druhého  a  pátral  po  možných slabinách,  jichž  by  se  dalo  využít.  Bjorn  byl  uvolněný a pohyboval  se  lehce.  Hal  měl  dojem,  že  Stig  je  napjatý, pohyby má strnulé a každý sval připravený reagovat na útok.

Předstíral  výpad  na  Bjorna,  ten  hladce  ukročil  vzad a pak sám naznačil klamný útok. Stig uskočil jako vyplašený jelínek a Bjorn se zasmál. Stigovi zrudla kůže na zátylku.

„Stigu,  zůstaň  v  klidu,“  mumlal  si  pro  sebe  Hal.  Ostatní členové  Volavek  se  tlačili  kolem  něj  a  soustředěně  sledovali zápas. Ani z jedné strany se zatím neozvaly  žádné  výkřiky nebo povzbuzování.

Pak Bjorn ticho prolomil. Z přikrčeného bojového postoje se napřímil  a  máchl  rukou  před  obličejem,  jako  by  rozháněl obtížný zápach.

„Fuj!  Není  tady  nějaká  zdechlina?“  oslovil  kroužek přihlížejících. „Něco tu hrozně smrdí!“

Žraloci, Vlci a asi dvacet obyvatel města, kteří se na zápasy přišli  podívat,  se  pobaveně  zasmáli.  Bjorn  se  na  ně  zazubil a pak se s předstíranou vážností obrátil na Sigurda.
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„Pane,  vykoupal  se  vůbec  tenhle  kluk  po  závodě  na překážkové dráze?“ zeptal se.

Stigův  obličej  ještě  víc  zrudl  zlostí.  Ze  všeho  nejvíc nesnášel, když se mu někdo posmíval.

Sigurd  úsečně  odpověděl.  „Dělej,  co máš, Bjorne. Přestaň žvanit a šetři si dech.“

Bjorn však nepovolil. Dál se křenil, zdánlivě přehlížel svého soupeře  a  obracel  se  na  hlavního  učitele.  „Jenže  tady  se  mi těžko dýchá, pane. Vážně si musím stěžovat. To je nedovolená taktika.“

Hal  poznal,  že  přítel  se  chystá  vybuchnout.  Stigovo sebeovládání viselo na vlásku.

„Stigu,  nenech  se  rozhodit!“  zavolal  varovně.  Bjornův úšklebek se okamžitě obrátil k němu.

„Ó,  tak  on  se  jmenuje  Stig?  A  já  myslel,  že  Smraďoch,“

prohlásil a diváci opět vybuchli smíchy.

Stig s nesrozumitelným zařváním zaútočil.

A  právě  v  to  Bjorn  celou  dobu  doufal.  Navzdory skutečnosti, že se tvářil, jako když mluví se Sigurdem a potom s Halem, sledoval svého protivníka jako ostříž a byl připravený čelit  divokému,  zbrklému  výpadu.  Hal  zaúpěl,  protože  Bjorn popadl  Stiga  za  divoce  máchající  paže,  o  pár  kroků  ustoupil a využil setrvačnosti Stigova pohybu proti němu.

Vzápětí  zvedl  pravou  nohu  a  opřel  ji  Stigovi  o  břicho.

Zároveň se skulil pozadu na trávu, pak narovnal pravou nohu, přidal k ní levou a vykopl.

Byl  to  dokonale  načasovaný  a  provedený přehoz na noze.

Stig  se  s  pažemi  dočasně  znehybněnými  zvedl  do  vzduchu a opsal  nad  Bjornem  velký  oblouk.  Pak  Bjorn  v  tom nejvhodnějším  okamžiku  pustil  Stigova  zápěstí.  Zápasník Volavek  odlétl  několik  kroků,  s  ošklivým  zaduněním  tvrdě přistál na zádech a vyrazil si dech.

Než se Stig stačil vzpamatovat, Bjorn vyskočil a popadl ho za  pravou  nohu.  Zabral  ze  všech  sil  a  smýkl  protivníkovým ležícím  tělem  v  oblouku  po  vlhké,  kluzké  trávě  směrem  ke křídové čáře vzdálené něco přes dva kroky.
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Stig  se  snažil  ten  pohyb  zastavit,  měl  ale  vyražený  dech a byl  bezmocný.  Přejel  přes  čáru  a  ven  z kruhu. Gortova stříbrná píšťalka vydala pronikavý hvizd a zápas skončil.

*

Nastala  povinná  čtyřicetiminutová  přestávka  na  odpočinek a pak  měl  Bjorn  nastoupit  proti  zápasníkovi  Žraloků  −

samozřejmě  proti  Tursgudovi.  Bjorn  nabídl,  že  odpočinek oželí,  pravil,  že  po  prvním  utkání  není  ani  za  mák  unavený.

Sigurd  jeho  návrh  nevrle  zamítl.  Během  čekání  se  družstvo Volavek semklo kolem Stiga a usilovně se snažilo pozvednout ho  na  duchu.  Stig  sklesle  seděl  na  zemi,  s  lokty  na  kolenou a hlavou v dlaních. Hal se na něj pokoušel mluvit, ale on jen zavrtěl hlavou a odmítal brát přítelovu přítomnost na vědomí.

Halovi dopadla na rameno čísi ruka, a když se otočil, zjistil, že  hledí  do Thornova zarostlého obličeje. Thorn dal trhnutím hlavy  Halovi  znamení,  aby mu udělal místo, a pak si přidřepl před Stigem.

„Stigu,“  oslovil  ho.  „Stigu.  Koukni  na  mě.  Tak  koukni na mě.“

Jeho hlas byl mírný, měl v sobě však jednoznačný rozkaz.

Stig zvedl oči a setkal se s Thornovým pevným pohledem.

„Tursguda můžeš porazit,“ řekl Thorn.

Stigovy  oči  prozradily  pochybnost.  Rychlá  porážka  od Bjorna rozmetala jeho sebedůvěru. Sotva boj začal, už skončil.

„A  jak  to  mám  podle  vás  udělat?“ zeptal se jízlivě. Thorn několik vteřin mlčel, jen se mu upřeně díval do očí. Stig zrudl.

Pak Thorn pokračoval.

„Bjorn  tě  neporazil.  Porazil  ses sám. Nechal jsi ho, aby tě vyprovokoval k nepříčetnosti −“

„S tímhle nezačínejte, Thorne! Mluvíte jako Hal!  Nerozčiluj se! Zůstaň v klidu,“ zapitvořil se při napodobení Halových rad.

„Hal  má  pravdu,“  řekl  Thorn,  stále  mírně,  stále  pokojně.

„Myslíš, že Tursgud se tě nepokusí vyprovokovat úplně stejně?

A  on  to  bude  mít  lehčí,  protože  jeho  nesnášíš.  Stigu,  ty 
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potřebuješ bojovat chytře. Vysmívej se ty jemu. Rozzuř radši jeho. Neskákej mu na špek. Když se zařídíš podle toho, můžeš ho porazit, věř mi.“

Jenže Stigova prudká povaha opět jednou zvítězila. Hluboko v nitru cítil, že Thorn má pravdu. Ale zlost ho přiměla vnímat Thornovu  radu  jako  výtku,  ne  jako  pomoc.  Vyletěl  −  nikoli doslova, nýbrž obrazně.

„Mám  věřit  vám?“  opáčil  sžíravě.  „Když  toho  teda  tolik víte, Thorne, tak mi řekněte, proč bych si měl nechat radit od jednorukého starého opilce?“

Thorn  sebou  škubl,  jako  kdyby  ho  Stig  uhodil.  Krev  mu zmizela  z  tváře  a  Hal  si  chviličku  myslel,  že  Stiga  udeří.

Vzápětí Thorn prudce vstal, protlačil se mezi zděšenými členy bratrstva  Volavek a odcházel. Hal rozhořčeně popadl Stiga za košili  pod  krkem  a  vytáhl  ho  na  nohy.  Mladý  Skandijec  byl o hlavu větší než on, ale Hal proti němu bojovně stál a oči mu plály hněvem.

„Ať tě Gorlog zatratí, Stigu! Jak můžeš něco takového říct?“

osopil  se. „On se nám snaží pomoct, a ty mu řekneš takovou věc!“

Stig  se  rozhlédl  po  kroužku  tváří,  které  ho  obklopovaly.

Spatřil jen samý nesouhlas. Pokusil se z toho dostat křikem. Už ve chvíli, kdy ta slova Thornovi řekl, věděl, že dělá chybu, že hluboce  zraňuje  člověka,  který  mu  vždycky dával najevo jen přátelství. Nechtěl to ale uznat.

„No vážně, Hale! Co ten ví o bojování? Vím, že je to tvůj přítel,  ale proč bych si měl nechat od něj radit? Vážně. Přece víš, co je zač. Jen vyřízený starý vandrák.“

Hal se podíval na chlapce stojící kolem nich.

„Nechte nás chvilku o samotě,“ nařídil jim. „Hned.“

Z  jeho  hlasu  zazněla nepochybná autorita. Ostatní členové Volavek uhnuli pohledem a odšourali se. Když Hal usoudil, že jsou mimo doslech, pustil Stigovu košili.

„Já ti povím, co ví Thorn o bojování,“ sykl tlumeně. „Kdo si myslíš,  že  mě  naučil  dávat  rány  pěstí  tak,  že  jsem  zlomil Tursgudovi  nos?  Naučil  mě  to  Thorn.  Kdo  si  myslíš,  že  mě 
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naučil,  abych  neustupoval,  ale  šel  pořád  dopředu?  Thorn.

A víš,  jak  tohle  všecko  ví?  Protože  byl  maktig  −  tři  roky  po sobě!“

Stigovi poklesla čelist a bezděčně se rozhlédl po Thornovi.

„Thorn?“ žasl. „Thorn že byl mak −“

Hal ho umlčel, dřív než stačil větu dokončit.

„Buď zticha! On nechce, aby na to lidi vzpomínali. Nejspíš jsem ti to ani neměl říkat, tak prosím tě, hlavně ať se nedozví, že  to  víš  ode  mě.  Ale  mysli  na  to,  Stigu,  že  ti  právě  radil největší  bojovník,  jakého  kdy  Skandie  měla.  Jestli  se  jeho radou nebudeš řídit, jseš cvok. A zrádce našeho bratrstva.“

Stig  zkroušeně  potřásal  hlavou.  „Hale,  moc  mě  to  mrzí.

Nevěděl  jsem…  no,  jak  jsem  to  mohl  vědět?  Je  to  skoro neuvěřitelné. Ne, to prostě  je neuvěřitelné. Že Thorn byl −“

„Říkal  jsem  ti,  ať  o  tom  mlčíš!“  zarazil  ho  Hal  a  Stig zkormouceně kývl.

„Musím  ho  najít  a  omluvit  se  mu,“ prohlásil, ale Hal vrtěl hlavou dřív, než to dořekl.

„Na  to  bude  čas  potom.  Nech  ho  chvilku  vychladnout.

Nejlepší  způsob,  jak  mu  můžeš  dát  najevo,  že  tě  to  mrzí, je porazit  Tursguda.  Ukaž Thornovi, že jsi ho poslechl. Ovládej svůj vztek a bojuj chytře, tak jak ti říkal.“

„Jak to mám udělat?“ nešťastně se ptal Stig. „Já si nemůžu pomoct. Když si ze mě někdo utahuje, vždycky vypěním.“

Hal  ho  popadl  za  ramena  a  zacloumal  s  ním.  „Udělej,  co řekl  Thorn.  Prostě  Tursguda  vytoč!  Až  se  tě  pokusí vyprovokovat, utahuj si ty  z něho.“

„Jenže… jak?“

Hal  několik  vteřin  usilovně  přemýšlel  a  pak  dostal  nápad.

„Až tě Tursgud začne vytáčet, zhluboka se nadechni a představ si  ho,  jak  se  tvářil,  když  Žraloci  prohráli  přetahování  lanem.

Pamatuješ, jak zuřil?“

Stig  přitakal  a  při  té  vzpomínce  se  pousmál.  „Rozhodně vypadal naštvaně,“ připustil.

Hal  pokračoval  a  stále  víc  se  rozpaloval.  „Tak  si  to představuj.  A pamatuješ, jak zděšeně vypadal, když jsem mu 
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tenkrát to odpoledne zlomil nos? Tak tenhle výraz mu dneska potřebuješ  nasadit znovu,“ dodal. Viděl, že to na Stiga začíná zabírat.

„Ještě něco,“ pokračoval opatrně. „Ty víš, že bude rýpat, že tvoje matka je pradlena.“

Od  té  doby,  co  je  Stigův  otec  opustil,  musela  matka  živit sebe a svého syna praním pro cizí. Byla to podřadná práce, ale nebyla  to  žádná  hanba.  Jenže  Stig  se  za  to  nějakého důvodu styděl.  A  Tursgud  ho  tím  v  minulosti  provokoval a zdůrazňoval,  že  Stigova  matka  nádenicí a je jen o málo víc než  otrokyně.  I  teď,  když  to  Hal  zmínil,  Stigův  obličej zbrunátněl. Hal znovu se Stigem zatřásl.

„Buď na to připravený! Vymysli si něco ještě urážlivějšího, čím ho usadíš.“

Stig bezmocně rozhodil rukama. Neměl moc pohotový jazyk a věděl to o sobě.

„Jako  co?“  zeptal  se.  „Jeho  máma  nikdy  nebyla  pradlena.

Co mu mám teda říct?“

Hal zamyšleně semkl rty a pak mu v očích bliklo světýlko.

„Víš, myslím, že bych pro tebe asi něco měl,“ prohlásil.
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KAPITOLA TŘICÁTÁ

 

Jarst  ohlašoval  zvoncem  začátek  dalšího  utkání  −  Tursgud a Bjorn. Družstvo Volavek se chvatně vracelo ke křídovému kruhu, aby sledovalo další zápas.

Toto  zápolení  trvalo  podstatně  déle  než  jednostranný  boj mezi Bjornem a Stigem. Oba mladíci opět ostražitě kroužili po zápasišti.  Tentokrát  však  Bjorn  zachovával  mlčení.  Nemělo smysl  snažit  se  Tursguda  dráždit  a  navíc  věděl,  že  si  sám nemůže  žádné  rozptylování  dovolit.  Tursgud  byl  nebezpečný protivník.

Přiblížili  se  k  sobě,  každý  se  pevně  zahákl  do  soupeře, hekali  námahou  a  zápas  se  změnil  ve  zkoušku  síly a houževnatosti.  Každý se snažil tomu druhému zabránit, aby ho  nepřipravil  o  rovnováhu  nebo  mu  nepodtrhl  či  nenastavil nohu.

V  jednom  okamžiku  chytil  Bjorn  Tursguda  pevně  kolem pasu a pokusil se ho nadzvednout a přehodit přes bok. Tursgud se mu však úspěšně vyškubl do strany a zakolísal, protože na chvíli ztratil  rovnováhu.  Dostal  se  nebezpečně  blízko  ke křídové čáře, ale dokázal zůstat v kruhu. Když se Bjorn příště pokusil o podobný chvat, Tursgud mu náhle vyrazil ramenem 
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zespodu  proti  bradě.  Bjornovi  prudce  trhla  hlava  dozadu a zavrávoral.

Technicky vzato se  jednalo  o  nepovolený  úder.  Jenže  šlo těžko dokázat, že byl úmyslný.

Viggo  vyrazil  vpřed a postavil se mezi oba zápasníky dřív, než  mohl  Tursgud  svou  výhodu  využít.  Rozhodčí  poskytl Bjornovi  čas  na  vzpamatování  a  varoval  Tursguda,  aby  nic podobného už neopakoval. Potom dal znamení k pokračování v zápasu.

Konec  přišel  nečekaně.  Tursgud  naznačil  vykopnutí  levou nohou  proti  Bjornově  bránici.  Když  zápasník  Vlků  nastavil pravou paži, aby kop odrazil, Tursgud přiskočil, uchopil Bjorna za ruku a přehodil ho přes záda.

Bjorn  padal  k  zemi,  ale  Tursgud  nepouštěl  jeho  zápěstí a místo  toho  šel  dolů  s  ním.  Bjorn  přistál  vleže  na  zádech a Tursgud  klečel  z  pravé  strany  vedle  něho.  Než stačil Bjorn něco podniknout, Tursgud přetáhl jeho pravou paži přes svou nohu, aby měl stehno pod Bjornovým loktem a dlaň pod svým kotníkem. Tak mu nasadil páku na ruku a zablokoval mu zápěstí.  Na  jedné  straně  Bjorna  tlačila  k  zemi váha vlastního těla,  na druhé měl dlaň přitisknutou pod Tursgudovou nohou.

Když se Bjorn pokusil překulit k Tursgudovi, aby se vyprostil, Tursgud se jednoduše zaklonil a zdvihal stehno pod Bjornovým loktem, což vyvolávalo nesmírný tlak na loketní kloub. Byla to nesnesitelná  bolest.  Bjorn  hekl  a  zkusil  se  znovu  zvednout.

Tursgud se zaklonil, tentokrát ještě dál.

„Zlomím  ti  loket,“  varoval  Bjorna.  Ten  na  něj  pohlédl s očima přivřenýma bolestí. Věděl, že Tursgud to myslí vážně.

Když se nevzdá, Tursgud mu loket opravdu zlomí. Ale Bjorn se  odmítal  pokořit.  Se  zavřenýma  očima  se  připravoval  na drtivou bolest, když tu hvízdla Gortova píšťalka.

„Stačí! Vyhráls. Teď ho pusť.“

Bjorn  s  úlevou  otevřel  oči  a  Tursgud  na  něj  s  úsměvem hleděl. Pak se ještě jednou prudce naklonil doleva − ne natolik, aby  loket  zlomil,  ale  dost na to, aby způsobil prudkou bolest, 

252

která projela celou protivníkovou  paží. Teprve potom uvolnil páku.

Hal  se  Stigem  tiše  stáli  a  sledovali  Tursguda,  jak  pyšně vykračuje zpět ke svému jásajícímu družstvu, zatímco Rollond a  další  členové  Vlků  pomáhali  Bjornovi  vstát.  Poražený zápasník  si  levou  rukou  přidržoval  zraněnou  paži.  Tím posledním  zapáčením  mu  Tursgud  natáhl  šlachy  a  ramenní svaly.

„Budeš  si  muset  dávat  pozor,  aby  tě  takhle  nedostal,“

poznamenal Hal.

Stig  zamyšleně  přisvědčil.  „Já  myslím,“  upozornil,  „že pokud člověk dostatečně rychle zareaguje, tak existuje způsob, jak uniknout, a může se i dostat do výhodné pozice.“

„Nebo si taky může zlomit loket,“ podotkl Hal.

Stig zvažoval jeho slova.

„Ano. To je druhá možnost,“ připustil.

*

„Začněte!“  zavelel  Sigurd.  Tursgud  i  Stig  obezřetně postoupili  jeden  k  druhému,  zastavili se sedm stop od sebe a začali  kroužit.  S  rukama  zvednutýma  jako klepeta a koleny pokrčenými  se  sunuli  ke  straně a hlídali si rovnováhu. Každý bedlivě  sledoval  oči  toho  druhého.  Právě  v  nich  se  totiž  dal zahlédnout první náznak rychlého útoku.

Tursgud mával rukou před obličejem a napodobil Bjornovu úspěšnou taktiku v boji se Stigem. Ušklíbl se.

„Páni! Bjorn měl pravdu! Něco tady smrdí!“

Několik  Žraloků  se  zachechtalo.  Tentokrát  však  Stig jedovatou  narážku  očekával  a  byl  na  ni  připravený.  Obdařil Tursguda úsměvem.

„Překvapuje  mě,  že  tím  nosem  rozplácnutým  po  celém obličeji vůbec něco cítíš,“ prohodil přátelsky. Tursgudova tvář zrudla návalem zlosti. Bjorn u postranní čáry se hlasitě zasmál.

„To  sedlo,  Stigu!“  ocenil  a  Tursgud  loupl  očima  směrem k němu.
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„Jak se ti to vlastně stalo?“ zeptal se Stig, zatímco dál kolem sebe kroužili, tu a tam naznačili útok a hbitě uskočili zpět, nebo vyráželi vpřed při klamavém výpadu soupeře. „Mám dojem, že ti ho vylepšil nějaký hubený araluenský kluk.“

Hal se za postranní čárou usmíval. Pro jednou mu nevadilo, když se o něm mluví jako o Araluenci. Věděl, že to Tursguda rozzuří.

Teď  se  smáli  Vlci  i  Volavky  a  Tursgud  vztekle  vyrazil do útoku  a  sápal  se  Stigovi  po  krku. Stig v posledním okamžiku zdvihl  pravou  paži,  takže  předloktím  vrazil  do  Tursgudovy čelisti a odhodil vůdce Žraloků vzad. Byl to přípustný zákrok, ale na hraně.

„Stigu, to bylo naposled!“ varoval Viggo z okraje zápasiště.

Stig kývl.

„Mrzí mě to,“ řekl. Ale nemrzelo. Ani trošičku.

Tursgud potřásl hlavou, aby se vzpamatoval, a o pár kroků se  stáhl.  Zpod  přivřených  víček upřeně pozoroval protivníka.

Tohle  se  Stigovi  nepodobalo,  uvažoval.  Na  Stiga  se  dalo spolehnout,  že  když  ho  někdo  zesměšní,  ztratí  rozvahu a rozzuří  se,  a  ne  že  posměch  oplatí.  Pak  se v duchu usmál.

Jasně,  stejnou  jízlivou  poznámku  použil  Bjorn.  Volavky musely  vědět,  že  ji  Tursgud  zopakuje,  takže  Stig  byl  na  ni připravený.  Existoval ale vyzkoušený a spolehlivý postup, jak Stiga rozdráždit, a Tursgud se k němu uchýlil.

„Ještě  pořád  tvoje  máma  pere cizí špinavý prádlo?“ zeptal se. K jeho překvapení se ale Stig prostě jen znovu zasmál.

„Ne.  Povídala,  že  pohled  na  podvlíkačky  tvýho  táty  jí  to znechutil.  Říkala,  že  je  určitě  nosil  tak  dlouho,  dokud  z  něj samy neodpadly.“

Nato opravdu zařinčel smích. Nejen od ostatních bratrstev, ale  i  z  řad  diváků  shromážděných  kolem  zápasiště.  Tursgud vzteky vypěnil a zaútočil, přesně jak Stig doufal.

Vůdce  Žraloků  nehýřil  původními  nápady.  Zkusil  staré známé posměšky a neuspěl, protože Stig je čekal. Teď, jak Stig rovněž  očekával,  se  pokusil  o  stejný  chvat,  jakým  předtím porazil Bjorna. Popadl Stigovu levou paži a natočil se, aby ho 
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přehodil přes záda na zem. Byl to nemotorný pokus a Stig mu mohl předejít, ale namísto toho se mu poddal. Ale když dopadli na zem a Tursgud se chystal přitlačit soupeřovu paži ke svému koleni,  Stig  se  hbitě  obrátil  doprava,  takže  jeho  levá  ruka vyklouzla dřív, než mu Tursgud stačil nasadit páku.

Tím  se  Stig  dostal  za  Tursguda,  jak  měl  v  plánu.  Rychle nasadil Tursgudovi levou rukou kravatu a pojistil ji na nadloktí jeho  ohnuté  pravé  ruky.  Pak  přitlačil  svou  pravou  ruku k protivníkově hlavě. Tursgud se příliš pozdě snažil zatáhnout bradu  dolů,  aby  předešel škrticímu sevření. Stigova levá ruka držela pevně a pravačka k ní přitlačovala Tursgudovu hlavu.

Stig  ovinul  nohy  Tursgudovi  kolem  těla,  dřív  než  tomu stačil soupeř zabránit. Ať se Tursgud házel, kroutil a zmítal jak chtěl,  Stig  se  ho  držel jako klíště a neustále stupňoval tlak na jeho  krk  a  zamezoval  přístupu  vzduchu  do  plic.  Tursgud bezmocně cloumal Stigovou rukou. Ale Stigovo předloktí bylo jak  železná  závora  a  rdousilo  ho.  Pokusil  se  vykřiknout,  ale dokázal  vydat  jen  přidušené  zachroptění.  Rychle  slábnul,  jak prahnul po kyslíku a žádný nedostával. Zoufale mával rukama, ale Stig zarputile držel dál.

„Dost!“  zakřičel  Sigurd  a  Gort  podtrhl  příkaz  pronikavým hvizdem píšťalky.

Stig uvolnil sevření, odkulil se na stranu, zvolna se zvedl na nohy  a  zazubil  se  na  Hala.  Tursgud  několik  okamžiků  ležel, lapal po dechu a zalykal se, jak natahoval vzduch do splasklých plic.  Hal  si  všiml,  že  teprve  po  chvilce  dva  ze  Žraloků vykročili, aby mu pomohli vstát. Zajímavé, pomyslel si.

Ostatní  členové  Volavek  se  shromáždili  kolem  Stiga a sborově mu blahopřáli. Hal poplácal přítele po rameni.

„Skvělá práce,“ pochválil ho. „Vidíš, o kolik jsi lepší, když dokážeš krotit vztek?“

Stig  se  usmíval  a  trochu  zahanbeně  přikyvoval.  „Musím tobě i Thornovi poděkovat za tu dobrou radu. A taky dík za ten šleh  o  Tursgudovu  otci  a  jeho  spodkách.  Vážně  zabral.“

Rozhlédl se kolem. „A když je řeč o Thornovi, kde vlastně je?

Ještě se musím pokorně omluvit jemu.“
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Ale  než  mohl  Hal  odpovědět,  předstoupil  Sigurd  s  velice vítaným a nečekaným oznámením.

„Tak dobrá! Teď dávejte pozor, vy chásko!“

Všechny  tři  skupinky  se  otočily  a  obklopily  ho. Hlavní učitel  obhlédl  kroužek  mladých  tváří,  napjatě  očekávajících, jaké překvapení jim zase uchystal.

„Dnešní  soutěž  byla  nerozhodná.  Každé  družstvo  má  po jednom  vítězství,  takže  není  třeba  přidělovat  body.

V uplynulých týdnech jste tvrdě pracovali a všichni jste si vedli dobře. Je konec týdne a dostáváte dva dny volno. Jděte domů, odpočiňte  si,  prožijte  volno  se  svými  rodinami  a  vykládejte svým holkám báchorky o tom, jak jste úžasní. Příští týden…“

Odmlčel  se,  protože  osmadvacet  mladíků  hlasitě  zajásalo nad  tou  novinou.  Poté  si  Sigurd  zdviženýma rukama vyžádal ticho.

„Příští  týden  se  pustíme  do  námořnického  řemesla a ovládání lodě. Bude to zabíračka, tak koukejte být odpočatí!“

Po těch slovech se obrátil a v doprovodu ostatních tří učitelů kráčel  pryč.  Když  míjeli  Hala,  zaslechl,  jak  Sigurd  říká Viggovi:  „Jen  ať  si  myslí,  že  to  volno  je  pro  ně.  Ale jsme to my, kdo si potřebuje odpočinout.“

Hal  se  otočil  a  chtěl  něco  říct  Stigovi, ale ten už byl pryč.

Hal  se  rozhlédl  a  uviděl  ho,  jak  se  hrne  přes  obecní  louku k ošumělé  postavě  sedící  pod  stromem.  Zmocnilo  se  ho neblahé  tušení  a  pospíchal  za  přítelem.  Volal  na  něj,  ale Stig byl  příliš  daleko,  aby  ho  přes  hlasitý hovor ostatních chlapců a diváků  z  města  uslyšel.  Hal  se  dal  do  běhu  a  razil  si  cestu rušným davem.

Thorn  zvedl  hlavu,  když  se  k  němu  urostlý  mladík  blížil.

Tvářil se neurčitě. Ani přívětivě, ale ani odmítavě. Stig se před ním  zastavil,  ruce  držel  podél těla a rozpačitě potřásal hlavou ve  snaze  najít  ta  správná  slova.  Nakonec usoudil, že nejlepší bude upřímnost.

„Thorne,  moc  se  vám  omlouvám.  Neměl  jsem  vám  říkat takové  věci.  Mluvil  ze  mě  vztek,  nemyslel  jsem  to  tak.  Chci 
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vám  poděkovat  za  vaši  radu  a  pomoc.  Byl  jsem  hloupý, nafoukaný a zlý, a co nejupřímněji se vám za to omlouvám.“

Thorn  na  něj několik vteřin upřeně hleděl. Stig měl v sobě hodně dobrého, jak věděl. Do neštěstí ho vždycky dostávala ta jeho prchlivost. A poznal, že kluk myslí omluvu upřímně.

Snad  se  z  toho  poučil,  napadlo  Thorna.  S  úsměvem  vstal a napřáhl  levici,  aby  si  s  mladíkem  potřásli  rukama.  Stig vděčně sehnul hlavu a chopil se Thornovy ruky.

„Myslím, že když mně bylo šestnáct, provedl jsem taky pár pitomostí,“  řekl  Thorn.  Bylo  těžké  odolat  omluvě,  která  tak očividně přicházela od srdce. Někdo mu kdysi dávno dal jednu radu:  Pravý muž se umí omluvit. Možná to byl jeho otec. Nebyl si jistý. Tohle přesvědčení ho však provázelo dlouhá léta.

„Takže je mezi námi všechno zase v pořádku?“ s obavami se tázal Stig.

Thorn přisvědčil. „Všechno v pořádku, Stigu.“

Stig  si  zhluboka  oddechl  úlevou.  „Díky  Gorlogovi  za  to!

Když jste odešel, Hal mě pěkně sjezdil. Musím říct, že vy dva jste mi dali opravdu lekci.“

„Jestli  ses  z  toho  poučil,  je  to  dobrá  věc,“  mínil  Thorn.

„Hlavně na to nezapomeň.“

Stig se usmíval jako sluníčko. Přesně jak Thorn odhadl, byl to dobrosrdečný kluk a s každým chtěl vycházet po dobrém −

snad  kromě  Tursguda.  Jenže  když  se Stigovi ulevilo, nedal si pozor na jazyk a plácl, co neměl.

„Nezapomenu,“  sliboval  horlivě.  „Ostatně,  radu  od bývalého maktiga jen tak někdo nedostane, že?“

Thornova hlava prudce vyletěla vzhůru. Krev mu vyprchala z tváří a celý zesinal zuřivostí.

„Cože?“  uhodil  na  Stiga  a  zaznělo  to  jako  šlehnutí bičem.

„ Co jsi to říkal?“

Stig  zmateně  a  nejistě  o  krok  couvl.  A  přesně  v  tu  chvíli k nim přiběhl Hal a vyslechl Stigova další slova.

„Hal říkal, že jste byl maktig. Povídal, že prý třikrát.“

 

257

„Stigu! Zmlkni!“ vykřikl Hal. Jenomže už bylo samozřejmě pozdě.  Thorn  se  k  němu  otočil,  levou  ruku  měl  nataženou a ukazovák mířil na Hala jako kopí.

„Mohlo  mě  napadnout,  žes  to  byl  ty!“  vypálil.  „Kdo  ti vykládal  o  mý  minulosti?“  láteřil.  „Počítám,  že  to  byl  ten tlučhuba Erak. A teď jsi to řekl Stigovi. Komu jsi to zatraceně ještě řekl? Komu dalšímu jsi to vyzvonil?“

Hal bezmocně zvedl ruce. „Jenom Stigovi. Nikomu jinému.

A  říkal  jsem  mu,  ať  si  to  nechá  pro  sebe,“  dodal  a  vrhl úzkostný pohled na svého přítele.

Thorn zafuněl, rozpálený zlostí do běla. „No tak to se teda povedlo, že jo?“ vychrlil na ně. Díval se z jednoho na druhého a  všechno  v  něm  vřelo.  Hal  postoupil  o  půl  kroku  vpřed v dalším marném pokusu.

„Thorne, já nechtěl, aby −“

„Mlč! Ta tvoje zpropadená pusa už nadělala pro jeden den škody až dost. Prostě mlč! Mlč a drž se ode mě dál!“

S těmi slovy se Thorn otočil na patě, odcházel pryč a hněv čišel z celé jeho postavy.
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KAPITOLA TŘICÁTÁ PRVNÍ

 

„Nevím, proč se tak rozčílil, mami,“ nešťastně se svěřoval Hal. „Měl by být hrdý na to, jaký byl.“

Bylo  pozdní  odpoledne  a  Hal  pomáhal  matce  s  přípravou kuřat  k  pečení  na  roštu  nad  žhavými  uhlíky.  Bylo  třeba vyříznout z kuřete páteř a pak ho rozevřít do podoby motýla, tak aby se nad přímým žárem upeklo rychleji a rovnoměrněji.

Karina odsekávala žebra podél páteře kuchyňským sekáčkem.

Hal  používal  svůj  saxonský  nůž.  Matka  na  něj  vrhla pochybovačný pohled.

„Není  ten  nůž  špinavý?  Neřezal  jsi  s  ním dehtované lano nebo něco podobného?“

Hal se usmál a pokračoval v sekání. „Ne, mami. A než jsem ti začal pomáhat s kuřaty, smyl jsem z něj olej horkou vodou.“

Saxonské nože byly stále ošetřené slabou vrstvou oleje, aby se zamezilo rezavění.

Matka spokojeně  pokývla  a  pak  se  vyjádřila  k  jeho předchozímu názoru.

„Vede ho k tomu hrdost, že chce, aby na to lidi zapomněli,“

řekla.  Viděla,  jak  Hal  svraštil  čelo  ve  snaze  pochopit  takové zdůvodnění,  a  tak  pokračovala. „Víš, Hale, Thorn dokáže žít s tím, že si lidi o něm myslí, že je pobuda a opilec. I když jen 

259

stěží,“  doplnila  při  vzpomínce,  jak málo scházelo, aby Thorn tehdy té zimní noci neusnul navěky.

„Nedokáže ale snášet představu, že by ho srovnávali s tím, kým býval předtím. Kdyby lidi říkali: ‚Podívejte na něho. Je to neužitečný  mrzák,  ale  kdysi  to  býval  největší  bojovník  ve Skandii.‘  To  by  byla  pro  něj ustavičná připomínka všeho, co ztratil.  A  ustavičná  hanba,  protože  by  musel  čelit  tomu,  jak hluboko klesl − a že to všichni vědí.“

„To asi ano,“ neochotně uznal Hal. „Ale nejde mi do hlavy ještě jedna věc. Je pořád neuvěřitelně rychlý a v levé ruce má úžasnou  sílu.  Stále  ještě  by  mohl  být  schopný  bojovník, dokonce i jen s jednou rukou.“

Karina  se  smutně  usmála.  „Jednou  jsem  se  na  to  Eraka zeptala. Kdyby Thorn chtěl, byl by ho nechal ve svojí posádce.

Jenže  Thorn  mu  řekl:  ‚Je  velký  rozdíl  být  dobrý,  a  být nejlepší.‘ Pro něj je prostě moc těžké tomu rozdílu vzdorovat.“

„Myslím, že to chápu,“ řekl Hal.

Chvíli  mlčeli  a  Karina  poznala,  že  Hal  se kvůli té roztržce s Thornem  pořád  trápí.  Věděla,  že  jejich  přátelství  to  časem překoná.  Thorn  měl  o  chlapci  příliš  vysoké  mínění,  než  aby jeho  hněv  trval  věčně.  Jenže  to  Hal  samozřejmě  nechápal.

Mladí lidé, povzdechla si, všechno je pro ně vždycky jen černé, nebo  bílé.  A  všechno se musí napravit ihned. Pokusila se odvést Halovy myšlenky od jeho trápení.

„A  co  jsi  to  vlastně  dělal  celé  ty  dva  dny?  Skoro  jsem  tě neviděla, jen u jídla. Pořád jsi byl zavřený v té svojí dílně.“

Hal byl natolik soudný, aby se zatvářil kajícně. „Omlouvám se za to,“ řekl. „Dělal jsem něco pro Thorna − takový dárek na usmířenou.“

Karina se usmála. „Určitě bude moc rád. A teď prosím dávej pozor, ať s tou páteří nevyřízneš moc masa. Víš, že potřebuju, aby nějaké zůstalo pro hosty.“

„Ano, mami,“ odpověděl Hal poslušně.

Když  rozsekli  a  rozevřeli  osm  kuřat, připravil Hal dřevěné uhlí,  nad  nímž  se  budou  péct,  a  matka  potírala  kůži  kuřat olejem  a  voňavým  kořením.  Věděl,  že  jakmile  na  kuřata 
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dopadne žár ohně, kůže se zatáhne, vytvoří se křupavá zlatavá kůrčička a pod ní šťavnaté maso.

„Večeře bude za hodinu,“ oznámila mu matka a zahrabávala brambory  do  horkého,  rudě  žhnoucího  popela.  Upečou  se v něm,  zatímco  kuřata  se  nad  ním  budou  grilovat.  Začala  je pokládat  na  rošt  a  v  ohni  voňavě  zaškvířila  ukápnutá  šťáva z kuřecího masa. Při té rajské vůni se Halovi okamžitě seběhly sliny.

„Za hodinu? Výborně. Nejdřív si ještě musím něco zařídit,“

prohlásil.

Karina  se  usmívala  za  synem  spěchajícím  z  kuchyně.

Vsadila by se, že to souvisí s Thornem a dárkem na usmířenou, na němž Hal pracoval.

Mladík  klusal  k  dílně  nacházející  se  na  konci  rozlehlého pozemku,  na  němž  stála  veřejná  jídelna.  Odsunul  závoru a vešel  dovnitř.  V  dílně  panovalo  šero. Vysoko na stěně bylo okénko,  ale  podvečerní  světlo  jím  stěží  pronikalo.  Přesto nemusel rozsvěcet lampu. Věci, pro které přišel, byly položené na ponku, úhledně zabalené do silného nepromokavého plátna.

Zastrčil  je  pod  paži,  vyšel  ven  a  znovu  nasadil  závoru.

Potom zamířil k Thornovu přístavku u východní stěny jídelny.

Při  krajích  těžkého  koženého  závěsu,  který  sloužil  místo dveří,  viděl  proužek  žlutého  světla  svíčky.  Thorn  byl  tedy doma.  Hal  trochu  zaváhal,  moc  se  mu  nechtělo  do  střetnutí s tím ledovým a nepřátelským výrazem, který spatřil nedávno u obecní  louky.  Pak  sebral  odvahu,  vykročil  a  zaklepal na dveřní rám.

„Kdo  je  to?“  houkl  nevlídně  Thornův  hlas.  Hal  polkl.

V puse  měl  najednou  sucho.  Polkl  ještě  jednou  a  podařilo se mu promluvit.

„Thorne… to jsem já. Hal. Můžu dál?“

Z  přístavku  se  neozvala  žádná  odpověď.  Pak  se  kožené dveře  prudce  odhrnuly  stranou.  Thorn  si  ho  několik  vteřin chladně měřil.

„Co chceš?“

Hal viděl, že se ještě zlobí. Ukázal dovnitř do přístavku.
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„Můžu  dál?  Nezdržím  tě  víc  než  pár  vteřin.“  Ukázal Thornovi  dva  předměty  zabalené  do  plátna.  „Něco  pro  tebe mám.“

Thorn ukročil stranou a pokynul mu, ať vejde. Skutečně se na  Hala  pořád  zlobil.  Ale v posledních dvou dnech litoval, že na obecní louce tak vypěnil. Cítil, že byl na chlapce moc tvrdý, ale byl příliš paličatý, než aby se sebral a šel se omluvit. Chybu koneckonců  udělal  Hal,  myslel  si.  Neměl  žádné  právo mluvit o jeho minulosti.

Na  druhou  stranu  připouštěl, že sám chlapci neřekl, že byl maktig. A nevyžádal si od něho slib, že to zachová v tajnosti.

Takže ho zkrátka nemohl obviňovat z porušení důvěry. Bylo to už  nějaký  čas,  co  stál  Thorn  před  podobně  těžkým rozhodováním,  a  tak  se  zákonitě  zachoval  stejně  jako v uplynulých několika letech. Před problémem se uzavřel.

Thorn ukázal na třínohou stoličku, která byla jedním z mála kusů  nábytku  ve  stísněné  místnůstce  se  šikmou  střechou  −

vedle  stolu  a  síťové  postele. Na většině ostatního prostoru se povalovaly  odhozené  kusy  oblečení  a  různá  podivná  veteš, kterou  vyplavilo  moře a Thorna zaujala − kousky rybářských sítí, korkové plováky a také rákosový košík, na jednom boku prodřený a rozpletený.

Hal  usedl  na  stoličku.  Thorn  seděl  na  kraji  postele  čelem k němu. Dlouho mlčeli.

„Thorne, moc mě to mrzí,“ promluvil nakonec Hal.

Thorn neřekl nic. Pocítil ale hlubokou úlevu, že se otevřela cesta k usmíření s mladíkem, který mu přirostl k srdci a získal si  jeho  obdiv.  Proti  zdravému  rozumu  ale  věděl,  že  sám  by první  krok  nikdy  neudělal,  ať  by  si  to  přál sebevíc. Zabručel a rozpačitě poposedl.

„To nic,“ zahučel. „Kvůli tomu si nedělej starosti.“

Jenže  Hal  měl  svůj  proslov  připravený  a  pokračoval,  aniž Thornova slova pořádně vnímal.

„Já vím, že říkat to moc neznamená,“ prohlásil. „Řekne se to  lehko.  Takže  jsem  ti  vyrobil tohle jako dárek na omluvu.“

Podával  mu  jeden  ze  zabalených předmětů. „Je to pro tebe,“
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dodal  celkem  zbytečně,  když Thorn na balíček nehnutě zíral.

Konečně starý mořský vlk natáhl ruku, vzal si balíček, položil si ho do klína a díval se na něj.

„To jsi vyrobil ty?“ zeptal se a Hal přikývl.

„Vyrobil jsem to pro tebe. Podívej se na to.“

Thorn zvolna rozbalil nepromokavé plátno a před očima se mu objevila prapodivná věcička.

Na jednom konci měla kožené lůžko, hluboké asi šest palců, zpevněné výztuží z velrybí kosti a na obvodu opatřené dvěma řemínky  zapínacími  na  přezku.  K  němu  byl  připevněný  kus lakovaného trnkového dřeva, vybíhající ze dna koženého lůžka.

Byl  rovný,  ale  na  konci  vytvarovaný  do  půlkruhu.  Když  se Thorn  podíval  pozorněji,  viděl,  že  jsou  to  vlastně  kusy  dva.

Druhá  část  se  přiklápěla  k  první  pomocí  závěsu  těsně  před místem,  kde  se  napojovala  na  kožené  lůžko.  Svraštil  čelo a nebyl z toho moudrý.

„To se nasadí na konec tvojí pravé ruky,“ vysvětloval Hal.

Natáhl ruku, vzal předmět od Thorna a pak mu navlékl kožené lůžko  na  pahýl  pravé  paže.  Pevně  sedělo,  zejména  když  Hal přitáhl  a sepnul oba řemínky. Uvnitř bylo lůžko vystlané ovčí kůží,  jak  Thorn  cítil.  Zkusmo  rukou  pohnul  a  zvedl  dřevěný nástavec k očím.

„To je hák,“ pochopil.

Hal  horlivě  kýval.  „Ale  je  to  lepší  než  jenom  hák,“

upozorňoval. „Podívej.“

Rozvázal kožený provázek po straně háku a přiklopená část na závěsu se oddělila od těla háku.

„Můžeš  do  toho  brát  věci,“  vysvětloval.  Položil  oddělené konce  každý  po  jedné  straně  hrnku,  který  stál  na  stole,  pak pevně  přitáhl  provázek,  takže  otevřené konce se sevřely jako svěrák. Na koženém provázku byla uvázaná řada uzlíků a Hal jeden zasunul do zářezu, aby pevně přidržoval čelisti k hrnku.

Thorn  zdvihl  hrnek,  pohyboval  s  ním  a  ve  tváři  se  mu rozzářil obrovský úsměv.

„To je nádhera,“ vydechl.
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Různě natáčel umělou paži a obdivoval její nové zakončení.

Pak znovu postavil hrnek na stůl,  vysunul  uzlík  ze  zářezu a čelisti  uvolnil.  Poté  provázek  pevně  přitáhl  a  zkrátil,  takže obě poloviny opět vytvořily pevný hák.

„Úplná nádhera,“ zopakoval.

Hal se dotkl zahnutého dřeva na konci. „Vytvaroval jsem ho tak, aby přesně seděl na rukojeť vesla,“ řekl. „Budeš moct zase veslovat.“

Thorn potěšeně kroutil hlavou. „Nádhera,“ řekl zas. Žádné jiné  slovo  se  mu  nezdálo  přiměřené.  Pohlédl na Hala a viděl, jak se chlapci ulevilo, že se mu dárek líbí. „Vážně jsi to vyrobil ty?“

Hal  přikývl.  „Vlastně  jsem  s  tím  začal  už  před  časem, ale pak jsem práci přerušil. Včera a dneska jsem to dokončil,“ řekl.

Odmlčel  se  a  sáhl  po  druhém  balíčku  zabaleném  v  plátně.

Položil ho před Thorna a ten ho levou rukou rozbalil, zatímco si ho pevně přidržoval novým trnkovým hákem.

Druhá náhrada měla podobné lůžko z kůže a velrybí kosti.

Namísto  dřevěného  háku  však  byla  opatřena  tlustým  dříkem z trnkového  dřeva,  zakončeným  masivní  dřevěnou  koulí zpevněnou  železnými  pásky  a  pokrytou  půlpalcovými mosaznými hroty.

„To  je  zbraň,“  vysvětloval  Hal.  „Nasadíš  si  ji  místo  háku a máš  na  konci  paže  zabudovanou  válečnou  palici.  Co  tomu říkáš?“

Thorn  natáčel  ten  nový  kus  ze  strany  na  stranu a s nevýslovnou radostí kroutil hlavou. Konečně se mu vrátila řeč. „Co  tomu  říkám?“  opáčil.  „Mám  novou ruku, se kterou můžu veslovat a brát do ní věci. A když mě někdo dopálí, mám novou palici, kterou ho můžu třísknout po hlavě.“

Odmlčel se, užasle kroutil hlavou, zvedl oči k Halovi a jeho větrem ošlehaná tvář se roztáhla do zářivého úsměvu.

„Co víc bych mohl chtít?“
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KAPITOLA TŘICÁTÁ DRUHÁ

 

V olavka se lehce pohupovala v mírném příboji, zvedala se a klesala,  jak  vlny  probíhaly  pod  kýlem.  Plachta  byla spuštěná a loď v podstatě stála na místě. Hal ponechal na každé straně dvě vesla, aby je to nezahnalo přes startovní čáru dřív, než závod začne.

Čekal  je  první  velký  bodovaný  závod  na  moři.  Byla  to zkouška  jejich námořnického umu, ovládání lodi a schopnosti pracovat  jako  posádka.  Budou  soutěžit  s  ostatními  dvěma bratrstvy  na  trati  ve  tvaru  zkoseného  rovnoběžného čtyřúhelníku.  Ve  vzdálenosti  sedmdesáti  kroků  se  nacházela loď  Delfín s Tursgudem u kormidla. A za ní  Rys, Rollondova loď.  Podobně  jako   Volavka  stály  na  místě  pouze  s  několika vesly venku, aby si udržovaly polohu blízko u startovní čáry.

Na rozdíl od  Volavky,  která nesla celkem osm vesel, měly ostatní  lodě  vesel  dvanáct.  Kromě  toho  byly  obě  vybavené velkou  čtvercovou  plachtou.  Jednalo  se  o  někdejší  rychlé pobřežní  obchodní  lodě  přijaté  jako  výukové  pro  výcvikový program bratrstev. Byla tu ještě třetí loď, původně určená pro Volavky.  Hal  však  požádal  o  povolení  závodit  na   Volavce a dostal ho.
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„Nevím,  nevím,“  pochybovačně  tehdy  poznamenal  Erak s pohledem upřeným na malou loď. „Pořád mi připadá trochu jako  nedochůdče.“  Ale  nakonec  ustoupil  a  záhadně  dodal: „Vaše smůla, jestli vám sázka na ni nevyjde.“

Vyjde, říkal si v duchu Hal a prohlížel si  Delfína. Tvarem se podobal vlčí lodi, i když byl podstatně menší a uprostřed širší.

Ale  přestože  prvotním  účelem  Delfína bylo obchodování, byl podobně  jako  všechny  skandijské  lodě  postaven  tak,  aby  se v případě  nebezpečí  dal  použít  jako  bojové  plavidlo  a  mohl rozšířit  řady  vlčí  flotily.  Rys se nacházel ještě o kus dál a byl v podstatě  úplně  stejný  jako   Delfín.  Obě  ty  lodě  budou  dost rychlé,  uvažoval  Hal,  hlavně  při  zadním  větru.  Ačkoli  jeho zaujatému zraku se nezdály tak rychlé jako  Volavka.

„Vesla, zpětný záběr,“ zavolal polohlasně. Na jeho vkus se posunuli příliš blízko ke startovní čáře. Kdyby ji přesáhli, než zazní  signál,  museli  by  se  obrátit,  plout  zpátky  a  znovu  čáru přejíždět − a to všechno by je stálo čas. Veslaři provedli jeden zpětný záběr a loď srovnali.

Hal zdvihl oči k lodní vějičce, dlouhému úzkému praporku, který vlál na zadním vazu a ukazoval směr větru. Než doplují k prvnímu obratu, budou mít zadoboční vítr z pravoboku.

Rozhodčí  seděli v malém rybářském člunu pohupujícím se ve středu čtyřúhelníku tvořícího dráhu. Ze svého stanoviště by viděli,  kdyby  některá  ze  tří  lodí  předčasně  přejela  startovní čáru.

Hal pohlédl dopředu. Ráhno a plachta na levoboku byly na místě  a  připravené  k  vytažení.  Viděl,  že  Jarst  v  rybářském člunu zvedá roh ke rtům, a uslyšel, jak se nad hladinou rozlehlo hluboké zatroubení.

„Výstraha třiceti vteřin!“ zavolal. „Edvine, začni počítat.“

„Jeden  šotek,  dva  šotci,  tři  šotci…“  Edvin  počítal  vteřiny jednotvárným hlasem a se svou vlastní pomůckou, která přesně odměřovala čas.

Halovy  oči  všechno  přejely  a  zaznamenaly  polohu  lodi, polohu  ostatních  dvou  lodí,  startovní  čáru  i  jeho  vlastní 
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posádku.  Stig  s  Ingvarem  byli  vpředu,  přichystaní  vytáhnout plachtu a ráhno na stěžeň.

„… šestnáct šotků…“ drmolil Edvin.

Hal  rychle  pohlédl  nalevo  a  napravo.  „Ulfe  a  Wulfe.

Připravte  se  na  utažení  plachty.  Jespere,  Stefane, dva zpětné záběry.“

„… dvacet šotků, jednadvacet šotků…“

„Vesla dovnitř!“

Za obvyklého ťukání dřeva o dřevo byla obě vesla vytažena a  uložena.  Stefan  s  Jesperem  se  přesunuli  a  stáli  připraveni pomoct dvojčatům seřídit plachtu, až bude vytažená.

„… šestadvacet šotků…“

„Vytáhnout!“  zakřičel  Hal  a  Ingvar  se  Stigem  se  shýbli k lanům  a  ráhno  vyjelo  vzhůru  na  bytelný  stěžeň  a  vytáhlo s sebou plachtu. Vítr se do ní opřel a rozvlnil ji. Hal viděl, jak Ulf s Wulfem sahají po provazech na ovládání plachty.

„Počkejte!“  zarazil  je.  Kdyby  ji  vytáhli  moc  brzy,  loď  by mohla zrychlit a předčasně překřížit čáru.

„…třicet šotků, jednatřicet šotků…“

Signál  už  měl  zaznít,  pomyslel  si.  Edvin  asi  počítal  moc rychle.  Nebo  mají rozhodčí špatnou časomíru. Tak nebo tak, zaneslo  je  to  nebezpečně  blízko  ke  startovní  čáře  a  ještě  se neozvalo  znamení  ke  startu.  Za  dalších  pár  vteřin  budou  za čárou.  Hal  kratičce  zvažoval,  že  by  poslal  posádku  zpět k veslům. Jenže když to udělá a znamení zazní, zrovna když se budou přesunovat, výsledkem bude naprostý zmatek. Ale…

„…čtyřiatřicet šotků…“ Edvinův hlas byl sevřený napětím.

„…pětatřicet… Ó, díky tobě, Lorgane!“

Edvin vyhrkl poslední slova, když roh opět zatroubil.

„Přitáhnout!“ zavelel hlasitě Hal a členové posádky Volavek zatáhli  za  lana,  nastavili  dlouhé  zahnuté  ráhno  do nejvýhodnější  polohy  vůči  větru  a  pak  pevně  utáhli  plachtu, aby se utvořila půvabná křivka.

Síla větru se opřela do plachty a  Volavka poskočila kupředu.

Nachýlila  se  po  větru,  pod  bokem  prudce  ubíhala  voda 
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a obvyklá  šňůra  bublin  se  tvořila  u  prken  obšívky  těsně  pod čárou ponoru. Naklání se moc nízko, napadlo Hala.

„Trochu povolit plachtu!“ nařídil. Viděl, jak Stig řídí ostatní a oni nastavují plachtu tak, aby loď plula vzpřímeněji. Trup se tudíž mohl pevněji zakousnout do vody a loď to nehnalo tolik po větru. Hal zatáhl za kormidelní veslo doleva a natočil příď maličko  proti  větru.  Zařízla  se  do zbloudilé vlny a dozadu ke kormidelní plošině přilétla  sprška vodní tříště.

„Edvine!“ zavolal Hal. Edvin dostal za úkol sledovat druhé lodě a podávat zprávy o každé významné změně jejich polohy.

„Obě  vytáhly  plachty,“  oznámil. „ Delfín byl první a získal trochu náskok. Ale  Rys ho teď dohání.“ Odmlčel se, natáhl se dopředu,  napnul  zrak  a  clonil  si  oči  dlaní,  aby  lépe  viděl.

„Zanáší je to po větru,“ hlásil.

Hal spokojeně kývl. Velké čtvercové plachty poženou druhé dvě lodě po větru rychleji než účelnější trojúhelníková plachta Volavku.  To  znamenalo,  že  ostatní  budou  muset  urazit  větší vzdálenost,  aby  se dostali k místu první obrátky. Ohnul prsty na  kormidelním  vesle  a  pocítil  vlnu  radosti  nad  tím,  jak výborně  si  jeho  loď  vede.  Prý  nedochůdče,  Eraku,  říkal  si v duchu. Já vám ukážu nedochůdče!

Hal  se  rozhlédl,  aby  se  podíval,  kde  jsou  druhé  dvě  lodě.

Byly  dost  daleko  směrem  po  větru,  i  když  obě  pluly  rychle.

Pohlédl  na  pravobok  a  viděl,  že člun s rozhodčími se na trati přemístil,  aby  z  něj  mohli  sledovat  chlapce,  až  budou obeplouvat značku, a přesvědčit se, že si nikdo nezkrátil cestu.

Aby  Volavka obeplula značku, potřebovala zatočit doprava.

Vítr  se  přitom  bude  měnit  ze  zadobočního  na  předoboční zprava.  Druhá  značka  pak  bude  téměř  přímo  proti  větru.

Nebudou  moct  zamířit  přímo  k ní. Budou muset plout šikmo proti větru ke druhé značce a pak vystihnout správný okamžik, kdy se znovu obrátit, tak aby propluli okolo ní.

První  značka  v  podobě  bójky  se  kvapem  blížila  a  už  byli téměř u ní. Hal sledoval, jak se mu mihla kolem ramene a pak hlasitě vydal rozkazy.
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„Přitáhnout!  Přitáhnout!“  Zaklonil  se  a  zapřel  se  do kormidelního vesla a natáčel loď doprava v oblouku, který za nimi zanechával brázdu zpěněné vody. Stig s ostatními táhli za lana ovládající plachtu a ráhno.  Volavka mířila k větru mnohem těsněji, než se to mohlo podařit kterékoli z druhých lodí. Hal se ohlédl přes rameno, aby se podíval, jak si počínají soupeři.

Viděl,  jak  velká  čtvercová  plachta   Delfína  sklouzává ze stěžně, a pak se po obou stranách trupu cosi mihlo.

Vytáhli  vesla,  blesklo  mu  hlavou,  a  právě  v  tu  chvíli  se slunce  třpytivě  odrazilo  od  vesel  máchajících  vpřed.  Pak  se vesla  ponořila  a  zatáhla  vzad.  Na  bílém  dřevu  se  zablyštělo slunce,  když  se  vesla  opět  zvedla  a  zhoupla  vpřed,  aby odkrojila další kus moře.

„ Delfín vesluje!“ hlásil Edvin. „Míří přímo proti větru!“

Zajímavé,  pomyslel  si  Hal.  Tursgud  mohl  veslovat  přímo proti větru a urazit mnohem menší vzdálenost, než jakou urazí Volavka  na  své  delší  dráze.  Zpočátku,  když  budou  všichni veslaři  čerství,  popluje   Delfín  pravděpodobně  rychleji  než Volavka.  Jak  dlouho  to  ale  mohli  vydržet?  Veslaři  se  unaví, zatímco vítr, který bude pohánět  Volavku, zůstane stálý.

„A  co  dělá   Rys? “ vyptával se. Nemohl se dívat jinam a navíc měl Edvina, aby ho informoval.

„Pořád má plachtu,“ sdělil Edvin. „Ale dost zaostává.“

To by měl. Při plavbě proti větru se nemůže rovnat výkonu Volavky.

„ Delfín  nás  dohání!“  volal  Edvin.  Hlas  mu  přeskočil rozčilením. Hal po něm loupl očima.

„Uklidni se. Zatím mají dost sil,“ řekl. Vrhl však pohled na plavidlo  Žraloků  a  odhadem  poměřoval  úhly  a  vzdálenost.

Nepochybně  je  doháněli.  Zatáhl  kormidlem  doleva  ve  snaze ostřit víc proti větru. Uslyšel Stigův varovný výkřik.

„Luvujeme!“

Znamenalo  to,  že  plachta  kmitá  a  ztrácí  sílu,  protože  se dostala příliš blízko k větru. Hal okamžitě loď trochu odklonil od větru, aby odpadla a plachta se zase napnula. Museli zkrátka jen  doufat,  že  Tursgudova  posádka  se  unaví  dřív,  než  se 
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dostanou k bójce. V téhle části závodu by měla být  Volavka ve výhodě.  Byla  to  její  největší  šance,  jak  získat  náskok  před ostatními loděmi. Tursgudova taktika přechodu na vesla ji však mohla zmařit. V Halovi nakratičko zahlodala pochybnost. Pak odhodlaně  stiskl  čelisti.  Bude  zkrátka  muset  pokračovat  dál a uvidí, co se stane.

Volavka  se  zařízla  do  další  vlny,  po  obou  stranách  přídě vysoko  vystříkla  vodní  tříšť  a  zmáčela  chlapce  od  obsluhy plachet,  skrčené  u  okrajníku.  Hal  si  pro  sebe  kývl.  Vlny začínaly  být  strmější.  To  Delfína zpomalí, pomyslel si. Když veslaři  potáhnou  těžkou  loď  proti  větru  i  vlnám,  rychleji  se unaví.

„Začíná  zaostávat!“  vítězoslavně  halekal  Edvin.  S  jedním okem  zavřeným  odměřoval  polohu   Delfína  vůči  jejich  lodi a jako  základní  bod  mu  při  porovnávání  sloužilo  lano přidržující  vrcholek  stěžně.  Když  tento  zorný  bod  sledoval nepřetržitě  asi  dvacet  vteřin,  viděl,  že  druhá  loď  se postupně vzdaluje.

„Kde je  Rys? “ zajímal se Hal.

Edvin ukázal k levoboku. „Dostal se ještě dál po větru. Pluje rychle, má ale moc velký snos.“

Vítr  zaháněl  loď  Vlků  stále dál a dál mimo kurs. Sice pluli hodně rychle, mířili však pryč od místa obrátky.

Hal  soustředěně  přimhouřil  oči  a  sledoval  praporek označující  další  obrátku. Byl ještě hodný kus před nimi a čas od času se ztrácel z dohledu, když bójka klesla do sedla vlny.

Tentokrát  nebudou  zatáčet  u  bóje.  Musel správně odhadnout okamžik,  kdy  změnit  kurs,  tak  aby  loď  navedl  doleva  od vlaječky.

Rozmýšlel se, vyhodnocoval úhly, proud a vzdálenost. Bude to každou chvíli, říkal si.

„Připravte se na otočení!“ zakřičel. Ingvar a Stig pospíchali kupředu,  první  důstojník držel Ingvara za ruku a prováděl ho přes hromádku vesel, provazů a plachty. Krátkozraký silák se přihrbil u lan, připravený začít, až dostane rozkaz.
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„Do  toho!“  zavelel  Hal,  a  když  se  lana  uvolnila  a  plachta divoce zaplácala, pokračoval, „levá dolů! Pravá nahoru!“

Ingvar a Stig tahali za provazy levého ráhna, až se uvolnilo ze  třmenu,  který  ho  přidržoval  na  stěžni.  Zatímco  plachta i ráhno  klouzaly  dolů  ze  stěžně,  vystupovala  vzhůru  pravá plachta.  Hal  zároveň  plynule  točil kormidlem doleva a táhl příď napravo proti větru a pak napříč větrem, takže loď hladce zatočila.

Plachta  na  pravoboku  klesla  dolů.  Levá  plachta  vyjela vzhůru.  Chviličku se divoce třepotala, než ji uchopil vítr. Pak Stig  a  ostatní  zatáhli  za  ovládací  lana,  plachta  se  opět vytvarovala  do  ladné  vypouklé  křivky  a  loď  na  vlnách zrychlila.

„Utáhnout!“  slyšel  Hal  křičet  Stiga a obsluha plachty hbitě zajistila  lana  omotáním  kolem  ovíjecích  kolíků  umístěných podél štítnice.

Hal se ohlédl přes rameno a hlasitě se zasmál, když spatřil, že proťali dráhu  Delfína a nechali ho za sebou. Jeho vesla se už nepohybovala tak docela pravidelně, protože někteří veslaři se unavili a ztráceli tempo.  Volavka  naproti  tomu  jako  by  letěla a každou vteřinou získávala před soupeřem náskok.

Projela  obrátku  na  šedesát  stop  od  bóje.  Hal  zatáhl  za kormidlo a srovnal příď víc doprava.

Stig  a  posádka  znovu  zatáhli  za  lana,  aby  napjali  plachtu, a už letěli  třetím úsekem tratě. Než se druhé dvě lodě dostanou na místo obrátky, bude  Volavka dál než za polovinou této části tratě. Tím získá před soupeři náskok…

„ Rys má potíže!“ hlásil Edvin.

Hal  se  otočil ještě včas, aby uviděl, jak se velká čtvercová plachta bortí a vzápětí kácí na pravobok, protože praskl stěžeň.

„Co  se  stalo?“  volal  na  Edvina.  Ten  vyděšeně  potřásal hlavou.

„Snažili  se  nás  napodobit  při  otáčení  proti  větru,“

vysvětloval. „Rollond chtěl určitě nahnat čas.“

Hal  hleděl  přes  rameno  na  nešťastnou  loď.  Otáčení  proti větru  se  čtvercovou  plachtou  byl nebezpečný manévr. Oproti 
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Volavce  musel   Rys  překonat  delší  vzdálenost  napříč  větrem a velká  plachta  byla vystavena větru po celou dobu manévru.

Protože  loď  neměla  dostatečnou  hybnou  sílu,  aby  provedla obrátku,  uvízla  v  půli  cesty  a  vítr  se  naplno opřel do plachty z opačné  strany.  Stěžeň  nebyl  stavěný  na  to,  aby  vydržel takový přímý nápor, a zlomil se.

A  co  hůř,  stěžeň,  plachta  i  příčné  ráhno  se  všemi přivázanými  a  zamotanými  lany  se  zřítily  přes  pravobok, rozdrtily  štítnici  a  táhly  loď  ke  hladině.  Dovnitř  nateče voda, i když se posádka bude sebevíc snažit ji vylévat. Ne že by na palubě bylo vidět hodně členů posádky, uvažoval Hal. Padající stěžeň a plachta některé určitě poranily nebo přiskříply.

Delfín  právě  zatáčel  kolem druhé značky. Vesla se zatáhla dovnitř  a  plachta  stoupala  na  stěžeň.  Delfín  nabíral rychlost směrem  ke  třetímu  úseku  a zdálo se, že osud třetí lodi je mu lhostejný. Hal cítil, jak se prkna pod jeho nohama otřásla a na kormidelní plošinu k němu vystoupil Stig.

„Co se děje?“ ptal se Halův přítel.

Hal ukázal na poškozenou loď za nimi.

„ Rys se potápí,“ řekl. „Připrav se. Plujeme mu na pomoc.“
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KAPITOLA TŘICÁTÁ TŘETÍ

 

Provedli  obrat  a  zamířili  k  postiženému   Rysu.  Delfín s rozvinutou plachtou udržoval kurs a uháněl kupředu. Obě lodě  se  přibližovaly.  Když  se  navzájem  míjely,  dělilo  je  od sebe sto stop. Tursgud u kormidla  Delfína  hleděl  odhodlaně vpřed a nevšímal si výkřiků a mávání posádky  Volavky.

„On je nechá, aby se potopili!“ nevěřícně žasl Stig.


Hal pokrčil rameny. Nic jiného od Tursguda ani nečekal.

„Chce  vyhrát,“  řekl  stručně.  Oči  měl  opět  přivřené  při posuzování  rychlosti  a  úhlů.  Jak  se  blížili  k  Rysu, rozeznával další podrobnosti. Zlomený stěžeň, příčné ráhno a plachta loď nebezpečně  nakláněly.  Změť  lanoví  pevně  držela  polámané dřevo. Hal viděl, že štítnice na pravoboku je v délce sedmi stop prolomená  a  otvorem  vniká  do  lodě  voda.  Čtyři  chlapci  ji usilovně  vylévali,  zatímco  Rollond  s  dalšími  třemi  sekali  do lan,  která  poškozenou  loď  táhla  na  bok.  Po  dalších  dvou členech posádky nebylo ani stopy.

Volavka prolétla podél druhé lodi a Hal ji rychlým obratem o sto osmdesát stupňů otočil.

„Plachtu  dolů!“  zavelel  a  plachta  i  ráhno  sklouzly  do lodi.

Provedli otáčku téměř dokonale, výrazně zpomalili a vraceli se k  Rysu. Stig byl připravený na přídi a hodil na zádovou obrubu 
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druhé lodi hákovací kotvici. Trojzubý železný hák se zachytil a Stig s Ingvarem přitáhli obě plavidla k sobě.

Ingvar  sice  špatně  viděl,  ale  jakmile  situace  vyžadovala hrubou  sílu,  byl darem z nebes. Ostatní chlapci nepotřebovali žádné pokyny. Stáli nachystaní na přídi za Stigem a Ingvarem.

Jen  co  se  obě  lodě  dotkly,  hrnuli  se  přes  hrazení  na   Rys a spěchali  na  pomoc  jeho  posádce.  Ulf,  Wulf  a  Jesper  se zapojili  do  vylévání  vody.  Stig,  Edvin  a  Stefan  vytáhli saxonské  nože  a  šli  pomáhat  Rollondovi  uvolňovat  trosky.

Ingvar  zůstal  na  přídi   Volavky  a  přidržoval  lodě  u  sebe.

Vzhledem  ke  slabému  zraku  by  na  palubě  neznámé  lodi  víc překážel  než  pomáhal.  Hal  přivázal  kormidelní  veslo  a  běžel dopředu.

„Ingvare, drž je těsně u sebe!“ přikázal, když přelézal přes příď  Volavky na druhou loď. Ingvar mlčky přikývl. Měl zaťaté zuby  a  pevně  držel  lano  spojující  obě  lodi.  Hal  nechtěl  lano přivazovat.  Kdyby  šel   Rys  ke  dnu,  bylo  třeba,  aby  ho  mohl Ingvar okamžitě pustit.

Když  Hal  běžel  po  lodi,  zakymácela  se  a  mírně  se narovnala. Viděl, že Rollondovi a ostatním se konečně podařilo uvolnit  roztříštěné  ráhno  a  shodit  ho  do  vody.  Sekery a saxonské  nože  už  pilně  pracovaly  na  zbytku trosek. Hal by tam byl zbytečný, a tak se rozhlížel, jak by mohl být užitečný jinde.  Zpod  hromady  zmuchlané  plachty  trčela  ruka. Odstrčil těžké  nepromokavé  plátno  a  objevil  bezvládné  tělo  jednoho z Vlků.  Opatrně  vytáhl  chlapce  ze  změti  lan  a  plachtoviny a položil  ho  na zadní palubu − mimo nebezpečí, avšak blízko k  Volavce  pro  případ,  že  by  museli  poškozenou  loď  opustit.

Vrátil se, znovu rozhrnul plachtu a zanedlouho našel i druhého chybějícího  člena  posádky.  Byl  to  zápasník  Bjorn.  Byl  při vědomí, ale uvězněný ve spleti lan tak, že se nemohl pohnout.

Hal  rychle  vytáhl  saxonský  nůž  a  vysvobodil  ho.  Bjorn kývnutím  poděkoval,  začal  se  zvedat  a  vtom  vykřikl  bolestí a chytil  se  za  pravé  rameno.  Když  spatřil  Halův  starostlivý pohled, ušklíbl se.
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„Zas ho mám vymknuté,“ ucedil mezi zuby. Hal mu pomohl vstát.  Pochopitelně  si  pamatoval,  že  Tursgud  při  zápase Bjornovi paži poranil.

„Zrovna se to zahojilo,“ zaskřípal zuby Bjorn. „Teď je zase v háji.“

Hal mu pomohl dojít na záď a pak se vrátil, aby se podíval, jak pokročili ostatní.

Díky rukám navíc byly trosky téměř úplně odstraněné. Hal viděl,  jak  Stig  právě  shodil  velký  propletenec  lana  přes  bok lodi.  Rollondovi,  Stefanovi  a  Jesperovi  se  podařilo  uvolnit zlomený  stěžeň.  Ostatní  se  přidali  a  s  pomocí  vesel  ho postrkovali  pryč,  aby  těžký  trám  nerozdrtil  bok  lodi.  Rys  se zahoupal  a  téměř  se  srovnal.  Proraženou  štítnicí  však  stále vtékala do lodi  voda.  Hal  se  rozhlížel  po  něčem,  co  by  díru ucpalo.

„Dejte tam plachtu!“ zavolal.

Rollond  se  na  něho  podíval  a  viděl,  že  ukazuje  na  díru v boku lodi. Pak se mu v očích objevilo pochopení. Společně shrnuli  kus  silné  plachty,  nacpali  ho  do  otvoru  a  saxonskými noži ostrými jako břitva plachtu ořezávali. Když Stig uviděl, co dělají,  popadl  veslo  a  tlačil  s  ním  do  zchumlané  plachtoviny, aby nevypadla. Proud vody zpomalil na slabý pramínek a všichni  se  narovnali  a  s  úlevou  se  usmáli.  Několik  členů posádky  Rysa se unaveně sesunulo na veslařské lavice. Bylo to vyčerpávajících  deset  minut.  Rollond  se  ale  rozhlížel  kolem a pátral po dvou chlapcích, které uvěznila padající plachta.

„Kde jsou…?“

Hal mu položil ruku na předloktí a uklidňoval ho. „Jsou na zádi,“  řekl.  „Jeden  je  v  bezvědomí,  ale  žije.  Bjorn  si  znovu poranil rameno.“

Rollond  pohlédl  směrem,  kam  Hal  ukazoval,  a  spatřil  své postrádané dva námořníky. S úlevou si oddychl.

„Bál  jsem  se,  že  snad  spadli  přes palubu,“ řekl. „Díky, že jste nám pomohli. Myslím, že bez vás bychom to nezvládli.“

Hal pokrčil rameny. „Každý by se zachoval stejně.“
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Rollond se trpce usmál. „Každý ne,“ namítl. Oba bezděčně zabloudili zrakem k cílové čáře. Spatřili plachtu  Delfína, který ji právě překonával.

„Řekl  bych,  že  chtěl  ty  body,“  prohodil Hal. Rollond znechuceně odfoukl.

„Ať si je nechá,“ prohlásil. „Mně nevadí tvrdé soutěžení, ale nechat soupeře, aby se utopil, to je něco úplně jiného. Takhle se Skandijci nechovají.“

„Třeba  neviděl,  jak  moc  je  loď  poškozená,“  namítl  Hal, ačkoli nechápal, proč se vlastně snaží Tursguda hájit.

Rollond zavrtěl hlavou. „Byl o moc blíž než ty,“ připomněl.

Pohlédl  Halovi  přes  rameno  a  zasmál  se.  „A  když  už  jsme u toho, podívej, kdo sem konečně dorazil.“

Hal  se  otočil.  Propracovával  se  k  nim  malý  člun s rozhodčími  na  palubě.  Čtveřice  učitelů  obsadila  vesla a napínali síly, aby se k nim proti větru a vlnám dostali. Když se  přiblížili, s povděkem zvolnili a opřeli se o vesla. Sigurd se zvedl a zahalekal.

„Potřebujete s něčím pomoct?“

Rollond  přešel  k  lodní  obrubě,  přiložil  si  ruce  k  ústům a odpověděl.

„Už  máme  všechno,  co  potřebujeme!“  volal.  „Jsme v pořádku.  Máme  dva  muže  lehce  zraněné,  ale  zpátky  do přístavu to zvládneme.“

„My je pro jistotu doprovodíme,“ dodal Hal.

Sigurd  na  něj  pár  vteřin  hleděl  a  teprve  pak  odpověděl.

„Odvedl  jsi  dobrou  práci,  Hale  Mikkelsone.  A  vy  ostatní členové  Volavek také,“ dodal. Pak spolu se svými společníky začal  stavět  stěžeň  a  vytahovat  plachtu  malého  člunu.  Po několika vteřinách odpluli směrem k přístavu.

„Hale,  je  všecko  v pořádku?“ To se ozval Ingvar a Hal se k velkému  chlapci  otočil.  Ve  víru  událostí  na  něj  dočista zapomněl.

„Teď už ano, Ingvare,“ ujistil ho.

„Tak můžu to lano uvolnit? Už jsem dost unavený.“
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„Ingvare,  ještě  vydrž,  jenom  pár  minut,“  požádal  ho  Hal.

Podíval se na Rollonda. „Teď už si poradíte?“

Skirl  Vlků  pokývl.  „Zvládneme  to.  Zpátky  můžeme veslovat.  Ale  kdybys  nám  mohl  půjčit  pár  kluků,  bylo  by  to snadnější. Dva členy posádky mám vyřazené.“

Hal  obhlédl  poškozenou  loď.  Nejlepší  veslař  byl  Stig,  ale jestliže měl mít méně mužstva, chtěl ho na palubě  Volavky.

„Ulfe  a  Wulfe!“  zavolal.  Dvojčata  na  něho  zvědavě pohlédla.  „Zůstaňte  na  lodi  a  pomozte  Rollondovi  a  jeho posádce doveslovat zpátky. Vy ostatní, zpátky na  Volavku.“

Zatímco Stig a další vyrazili  v řadě za sebou k zádi, dvojčata zamířila k lavicím veslařů. Ulf se chystal slézt dolů na jedno ze sedátek na pravoboku.

„Kam to jdeš?“ houkl na něj Wulf.

Bratr  na  něj  zamračeně  pohlédl.  „Já  vždycky  vesluju  na téhle straně.“

Wulf  několikrát  pokýval  hlavou,  stále  byl  rozladěný.

„Nenapadlo  tě,  že  bych  možná  pro  změnu  chtěl  na  té  straně veslovat já?“ zeptal se.

Ulf  rozčileně  zrudl.  „Ne.  Nenapadlo.  Protože  ty  vždycky vesluješ na té druhé,“ odsekl.

Hal povytáhl obočí s pohledem na Rollonda.

„Nechám na tobě, abys to vyřešil,“ prohlásil s úsměvem.

Rollond s nechápavým výrazem pozoroval hádavá dvojčata.

„To jsou vždycky takoví?“ zeptal se.

Hal pokrčil rameny. „Většinou ano.“

*

Po  návratu  do  Hallasholmu  se  konalo  vyšetřování  nehody a jejích  následků.  Tursgud  pochopitelně  tvrdil,  že  vůbec netušil, jak zle byl  Rys poškozený.

„Přece  jsi  viděl,  že   Volavka  obrací,  aby  nám  pomohla!“

namítal  Rollond  se  zřetelnou  nedůvěrou  v  hlase.  Tursgud ale jen pokrčil rameny.
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„Neměl jsem ponětí, proč to dělají,“ prohlásil. „Rozhodli se sami. Závodili jsme.  Já  se  rozhodl  pokračovat.  Jestli  jsem udělal chybu, tak mě to mrzí.“

Protože nikdo nemohl dokázat, že to tak nebylo, nestalo se mu  nic,  i  když  Hal  cítil  jistou  nelibost  ze  strany  učitelů  −

i několika  obyvatel  města,  kteří  se  náhodou  vyskytli  poblíž.

Sigurd neochotně přidělil body za závod Žralokům, ale nedalo se přehlédnout, že oslavovali  vítězství trochu zaraženě. Hal měl pocit,  že  několik  členů  Tursgudovy  vlastní  posádky  jeho počínání neschvaluje.

Naproti tomu když se Hal a jeho posádka po uložení ráhen a plachet  vraceli  ke  svojí  ubikaci,  lidé  z  města  za  ním přicházeli, poplácávali ho po zádech a chválili ho. Po městě se rychle  rozneslo,  že   Rys  přišel  o  stěžeň  a  jak  se  bratrstvo Volavek vzdalo vedení v závodě a vrátilo se, aby mu poskytlo pomoc.

Byli  v  polovině  cesty  do  tábora,  když  míjeli  ošumělou postavu  usazenou  na  nízké  zídce.  Thorn  hrdě  mával  svým novým  dřevěným  hákem  a  pochvalně  na  ně  kýval.  Hal  se oddělil od ostatních a šel si s ním promluvit.

„Dneska by byl tvůj táta na tebe pyšný,“ řekl prostě Thorn a Hal cítil, jak se mu do očí tlačí slzy.

„Prohráli jsme závod,“ připomněl. Thorn zavrtěl hlavou.

„Možná.  Ale  získal  jsi  hodně  přátel.“ Poplácal mladíka po rameni.  Ještěže  to  udělal  levou  rukou,  a  ne  tím  hákem, pomyslel  si  Hal.  „Body  můžeš  získat  vždycky,“  pokračoval Thorn. „Získat si uznání u lidí je mnohem důležitější. Teď se vrať zpátky do tábora.“

 

278



KAPITOLA TŘICÁTÁ ČTVRTÁ

 

Erak  stál  a  přihlížel,  jak  příď   Havranu  hladce  najíždí  na oblázkový  mořský  břeh.  Zatímco  posádka začala ukládat lodní výstroj  a  upevňovat  kotvu  do  písku,  Zavak  přeskočil hrazení na přídi a rázně kráčel k čekajícímu oberjarlovi.

„Dobré  odpoledne,  oberjarle,“  pozdravil  zdvořile.  „Chtěl jste se mnou hovořit, nebo jste jen na procházce?“

„Jak postupují opravy?“ šel rovnou k věci Erak. Nepotrpěl si na zbytečné řeči okolo.

Zavak  prohnul  rty,  otočil se a upřel pohled na černou loď.

Několik  členů  posádky  z  ní  plnými vědry vylévalo vodu přes bok.

„Ještě pořád do ní teče,“ prohlásil Magyaran. „Byli jsme teď na  čtyřhodinové  zkušební  plavbě  na  moři  a  celou  dobu  jsme vylévali  vodu.  Řekl  bych,  že  loď  má někde u kýlu prasklinu.

Budeme  ji  muset  vytáhnout  na  bok  a  najít  to.  Může  to trvat dalších pár dní.“

„Tak  se  do  toho  radši  hned  pusť,“  houkl  na  něj  Erak.

„Postáváním a řečmi se žádná práce neudělá.“

Zavak se pousmál a tázavě naklonil hlavu ke straně.

„Tedy, oberjarle, kdekdo by si mohl myslet, že se nás chcete zbavit,“ poznamenal.
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„Taky  že  chci,“  potvrdil  stroze  Erak.  „Už  jste  tady  dost dlouho. Hoďte sebou!“

S  těmi  slovy  se  rozložitý  oberjarl  obrátil  na  patě  a  rázně odcházel  vzhůru  po  pláži.  Jakmile  se  Erak  otočil,  úsměv  ze Zavakovy  tváře  zmizel.  Když  se  vracel  ke  své  lodi,  zaslechl oberjarlův  zlostně  zvýšený  hlas a ohlédl se, aby zjistil, co ten povyk znamená.

„To se celý den jen povaluješ a nasáváš?“ hartusil Erak. Stál nad  zbídačelou,  otrhanou  postavou,  která  se  choulila u vyplaveného kusu dřeva. Zavak si vzpomněl, že v posledních dnech  viděl  toho  muže  u  přístavu  několikrát.  Nějaký žebrák, napadlo  ho.  A  zjevně  opilec,  soudě  podle  oberjarlova vyjádření. Nikdo důležitý, pomyslel si a zas se odvrátil.

Thorn  se  vleže  zazubil  na  Eraka  a  svou  novou  rukou pozdvihl  kameninovou  láhev.  Byla  prázdná.  A  taková  byla i kolem poledne, když sem k pláži dorazil.

„Tak co myslíš?“ zeptal se tišším hlasem Erak a kývl hlavou směrem k černé lodi.

Thorn  ohrnul  ret.  „Myslím,  že  to  hrajou.  Pozoruju  je  už kolik dní a s tou lodí nic není.“

„Tvrdí,  že  do  ní  teče.  A  vylívají  z  ní  hromadu  vody,“

podotkl Erak.

„Kterou  do  ní  klidně  mohli  nalít,  když  byli  na  moři,“

poznamenal Thorn. „Myslím, že jen chtějí záminku, aby mohli v Hallasholmu ještě pár dní zůstat.“

„A  co  tu  chtějí  dělat?“  přemýšlel  nahlas  Erak  a  Thorn pokrčil rameny.

„Nic poctivýho, na to dám krk.“

Erak sevřel rty a pak se rozhodl. „Dám jim ještě den nebo dva. Dobře je hlídej,“ požádal, a když Thorn přikývl, ukázal na lakovanou dřevěnou věcičku na konci jeho pravé paže. „Co je tohle?“

„To je můj hák na držení. Vidíš?“ Thorn na ukázku uvolnil čelisti  háku a postavil láhev.

Erak kroutil hlavou. „Nic neříkej. To vyrobil Hal.“
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„Je vážně machr, viď? Včera se vyznamenal.“ Thornův hlas dával jednoznačně najevo pýchu a Erak souhlasně pokýval.

„Vyznamenal. Zachoval se jako pravý Skandijec.“

„On je Skandijec,“ malinko se naježil Thorn.

Erak pokrčil rameny. „Je napůl Araluenec.“

„To  se  dobře  doplňuje,“  odmítal  ustoupit  Thorn  a  Erak přikývl.

„Asi  máš  pravdu.  Dávej  na ně pozor.“ Znovu kývl hlavou k magyaranské lodi a vydal se po písku a oblázcích na cestu zpátky k Velké síni.

*

Toho  odpoledne  se  nekonala  žádná  výuka,  ale rozšířily se zvěsti, že Sigurd chystá k večeru přepadovou kontrolu ubikací a zbraní. Ve stanu Volavek bylo rušno jako ve včelíně, chlapci čistili  a  ostřili  zbraně,  skládali  pokrývky  a  rovnali  si  věci  do komínků.

Hal  procházel  stanem  a  pátral  po  nesrovnalostech,  po jakýchkoli chybách v naskládání a uložení věcí. Jako obvykle musel trochu poopravit některé z Ingvarových výtvorů. Urostlý mládenec měl sklon schumlat pokrývku tak, že z ní vyčuhovaly cípy na všechny strany. Hal pátral po stopách špíny na podlaze nebo rzi na sekerách a mečích. Nakonec pokrčil rameny.

„Nemůžu najít žádnou závadu,“ řekl.

Stig  protočil  panenky.  „Vsadím  se,  že  Sigurd  něco vyšťourá.“

Hal  odevzdaně  povzdechl.  „Vždycky  něco  vyšťourá.“

Zamyšleně si kousal ret. „Víš, bodované úkoly tolikrát skončily nerozhodně, že pro vítězství by mohly být nejdůležitější body ztracené  nebo  získané  při  takovýchhle  maličkostech.  Takže každý  znovu  překontroluje  své  věci  a  pak  to  ještě  dvakrát zopakuje.“  Vrhl  pohled  na  Edvina,  který  zrovna  sčítal  body každého ze tří bratrstev.

„Edvine, jak jsme na tom?“
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Edvin  zvedl  hlavu.  „Pořád  se  držíme.  Ještě  nejsme  mimo hru.“

Stefan se při té novině zakřenil. „Vsadím se, že jsme pár lidí překvapili.“

Edvin  se  na  něj  podíval  a  pak  pokračoval:  „Po  včerejším výsledku  to  vypadá  takhle:  Žraloci mají dvě stě dvacet bodů.

Vlci  mají dvě stě pět a my máme sto padesát.“

„A  zbývají  dva  bodované  úkoly,“  zamyšleně  pronesl  Stig.

„Noční útok a závěrečná soutěž v navigaci.“

„Takže potřebujeme obojí vyhrát,“ poznamenal Hal.

Ingvar svraštil čelo. „Hale, co je to noční útok?“

„To  je  jednoduché,  Ingvare.  Nahoře  na  kopci  stojí  malá chata. Uvnitř je zamčená schránka se štěrbinou ve víku. Jedno družstvo  bude  chatu  bránit.  To  druhé  se  přes ně musí dostat a hodit  do  schránky  označenou známku − nejspíš destičku se znakem  družstva.  Postupně  se  vystřídáme  v  roli  útočníků i obránců.“

Když  Hal  líčil  úkol,  Jesper  se  mračil.  „To  budeme  mít velkou  nevýhodu,“  nadhodil.  „V  porovnání  s  ostatními družstvy je nás o dva míň.“

„Ano,“  nevesele  souhlasil  Hal.  „A  jak  znám  Tursguda, nebude se s tím mazat. Vsadím se, že se prostě pokusí využít početní přesilu. Když si nás rozeberou jeden na jednoho, pořád jim zbydou dva navíc, kteří můžou proniknout do chaty a hodit do schránky svoji známku.“

„Takže prostě budeš muset vykoumat chytrý plán, abychom vyhráli,“ prohlásil Stig.

„Děkuju  ti  za  projevenou  důvěru,“  odvětil  kousavě  Hal.

„Nenapadlo tě, že bys nějaký chytrý plán mohl vykoumat  ty? “

„Já  nejsem  tak  chytrý,“  zvesela  odpověděl  Stig.  „Znám svoje možnosti.“

„Tak jako my všichni,“ ozval se Ingvar.

Hal  se  na  něj  usmál.  „Další  kapka  tvojí  moudrosti, Ingvare?“

Statný  mladík  s  vážnou  tváří  přisvědčil.  „Moudrostí  jsem proslavený. A co ten druhý úkol? Ten navigační?“
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„Musíme  najít  vlajku  ukrytou  na  ostrově  u  pobřeží,  nebo někde  na pláži. Těsně předtím dostaneme sadu zašifrovaných vodítek.  My  je  budeme  muset  rozluštit  a  nastavit  podle  nich kurs. Když uděláme všechno správně, dovede nás ten kurs na místo,  kde  bude  schovaná  vlajka.  Tu  vezmeme  a  vrátíme se domů dřív než ostatní.“

„Tak tohle vyhrajeme,“  sebejistě  prohlásil  Stig.  „Hal  je v navigaci nejlepší ze všech bratrstev.“

„Když je to tak, co teda zabrání ostatním družstvům, aby nás jednoduše nesledovala?“ zajímal se Jesper.

Stig  však  zavrtěl  hlavou.  „Každé  družstvo  dostane  jinou sadu vodítek a jinou  trasu  k  cíli.  Takže  s  Halem  jako navigátorem opravdu nemůžeme prohrát.“

„Nebuď  si  moc  jistý,“  varoval  ho  Hal.  „Tursgud  je dobrý navigátor, a Rollond je ještě lepší než on.“

Stig  odmítavě  mávl  rukou.  „Možná  je.  Ale  já  sázím  na tebe.“

„Potíž je v tom,“ řekl Hal, „že jestli prohrajeme noční útok a Žraloci  ho  vyhrajou,  budou  mít  před  námi  takový  bodový náskok,  že  už  je  nedoženeme,  ani  když  vyhrajeme  závod v navigaci.“

„Ale  i  tak,“ zamudroval Edvin, „nejhorší, co se může stát, je, že budeme druzí.“

Všichni  ve  stanu  ztichli  a  Edvin  zvedl  hlavu,  překvapený tím náhlým nevraživým ovzduším.

Stig ho opravil. „Ne, Edvine, nejhorší, co se může stát, je, že prohrajeme. A to nikdo z nás nechce.“ Pohlédl na Hala.

„Chápeš? Ty prostě musíš vykoumat nějaký chytrý plán.“

„To meleš pořád dokola,“ upozornil Hal.

Stig pokrčil rameny. „A nepřestanu, dokud to neuděláš.“
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KAPITOLA TŘICÁTÁ PÁTÁ

 

„Moc  toho  tu  není,“  prohlásil  Stig  a  rozhlížel  se  po vnitřku chaty.

Společně  s  Halem  zkoumali  místo,  kde  se  měl  odehrát nácvik nočního útoku plánovaný na dnešní večer. Byla to stará pastevecká  bouda  sroubená  ze  smrkových  klád a se střechou z šindelů, postavená na kopci uprostřed otevřeného vřesoviště.

Okolní  krajina  byla  posetá  skupinkami  stromů  a  nízkých křovisek, i když v okruhu čtyřiceti kroků kolem chaty nerostlo téměř nic.

Uprostřed jediné místnosti stál rozvrzaný starý stůl a u stěny naproti vchodu postel s provazovou matrací. Kostra postele ani trouchnivá  matrace nevypadaly, že by unesly nějaké zatížení.

Na posteli ležely děravé deky a kusy pytloviny.

Dovnitř se dalo dostat jedině dveřmi. Hal se při pohledu na ně ušklíbl.

„Doufal jsem, že vzadu by mohlo být okýnko,“ řekl. „Něco, kudy by se Jesper dokázal protáhnout.“

Stig  zavrtěl  hlavou.  „Takhle  bude  jednodušší  obrana.

Útočník sem může vejít jen jednou cestou.“
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Hal  na  něj  pohlédl  a  v  hlavě  se  mu  začínal  rodit  nápad.

„Jednou cestou. To je pravda. To změnit nemůžeme. Ale třeba bychom mohli změnit čas.“

„Čas?  Ten  čas  je  dnešní  večer.  Jak  ho  můžeme  změnit?“

namítl Stig. Pak ztichl a ve tváři se mu začal objevovat lišácký úsměv.  „Nech  mě  hádat.  Ty  jsi  dostal  ten  chytrý  nápad,  na který jsem čekal, že jo?“

Hal zamyšleně vraštil čelo a neodpověděl hned. Pak zbystřil, protože  uslyšel,  jak  na  ně  někdo  volá.  „Co  se  děje?  Proč  je Stefan tak rozčilený?“

Stefan  utíkal  do  kopce  k  nim,  volal  a  mával,  aby  upoutal jejich  pozornost.  Když  dorazil  nahoru,  zmlkl,  předklonil  se a s rukama opřenýma o kolena lapal po dechu.

„Co vyvádíš?“ zeptal se ho Stig.

Stefan  se  ještě  několikrát  zhluboka  nadechl  a  pak  trochu trhaně odpověděl. „Vlci… už dál… nesoutěží,“ oznámil.

„COŽE?“  vyhrkli  zároveň  Stig  i  Hal.  Stefan,  stále udýchaný, několikrát kývl, aby je ujistil, že slyšeli správně.

„ Rys je moc poškozený. Nedokážou ho opravit včas na úkol z navigace a celkovou soutěž nemůžeš vyhrát, když nezávodíš ve  všech  bodovaných úkolech. A Sigurd říká, že nechce, aby pokazili dnešní boj. Říká, že vítěz by si měl vybojovat vítězství sám. Takže Vlci jsou ze hry.“

Hal se Stigem si vyměnili významné pohledy. „Tím pádem je to na nás a na Tursgudově družstvu,“ řekl Hal.

„A  jestli  jeho  družstvo  dneska  v  noci  vyhraje,  tak  už  je nedoženeme,“  poznamenal  Stig.  „Jak  jsi  na  tom  s  tím nápadem?“ dodal trochu s obavami. „Víš, že ti věřím, ale času je čím dál míň.“

„Mělo  by  to  klapnout,“  odpověděl  Hal. „Jen se musím postarat, aby v prvním kole útočilo Tursgudovo družstvo.“

*

Krátce  po  setmění  nechal  Sigurd  nastoupit  proti  sobě  obě bratrstva.  Z  jedné  strany  k  němu  vykročili  Hal  a  z  druhé 
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Tursgud.  Hlavní  učitel  podal  každému  kapitánovi  destičku s načrtnutým  obrázkem  −  ptáka  pro  Volavky  a  žraloka  pro Tursgudovo družstvo.

„Dobrá,  pravidla  znáte.  Těsně  předtím,  než  začneme, umístíme do chaty zamčenou schránku. Útočící družstvo do ní musí vložit svou známku otvorem ve víku. Teď hodím mincí o to,  které  družstvo  bude  útočit  jako  první.  Tursgude,  tvoje družstvo  je  ve  vedení,  takže  si  můžeš  vybrat.  Sekery,  nebo kosti?“

Hal  bedlivě  sledoval  Tursguda.  Podle  toho,  co už o tomto velkém skandijském mladíkovi věděl, soudil, že pokud vyhraje losování,  vybere  si  útok.  Tursgudově  povaze  neodpovídalo, aby si vybral obranu. A když vyhraje Hal, bude to jednoduché.

Prostě  pro  své  družstvo  zvolí  obranu.  Pořád  tu  ale  byla nepatrná šance, že Tursgud si nebude chtít zvolit útok. Hal se rozhodl,  že  když  losování  vyhraje  soupeř,  pro  jistotu ho k útoku dostrká.

Mince se roztočila.

„Kosti,“ řekl Tursgud.

Sigurd  minci  chytil,  připlácl  ji  shora  na  zápěstí  a  odkryl ruku.

„Jsou to kosti,“ oznámil.

Než stačil Tursgud promluvit, řekl Hal rychle: „Dobrá. My budeme útočit.“

Tursgud  se  okamžitě ozval − a zlostně. „Počkat! Prohráls, pamatuješ?  Nemáš  nárok.  A  jestli  je to pro tebe tak důležitý, tak útočníci budeme  my. Vy můžete bránit.“

Hal  skryl  vítězný  úsměv  a  dělal  co  mohl,  aby  se  tvářil zmateně a rozpačitě. „Aha… omlouvám se. Já myslel −“

„Ty sis  myslel,  že  prohraješ  losování,  a  stejně  si  budeš poroučet,  jak  to  bude?  To  jsi  celý ty. Smůla. Nejdřív musíte bránit.“

„Hele, nerozmazávej to tolik, jo?“ usadil ho Hal.

Tursgud  nakročil  směrem  k  němu,  ale  vtom  se  mezi  ně postavila Sigurdova hřmotná postava.
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„Dost  už!  Jděte  na  svá  místa  a  rozestavte  si  každý  své družstvo. Máte třicet minut do zaznění signálu.“

„Tak pojďte, kluci,“ vyzval Hal Volavky a vedl je pryč. Na odchodu zaslechl za zády Tursgudův jízlivý hlas.

„Najdi si dobrou schovku, Hale Kdo. Půjdu po tobě.“

„Nehledej  ho  moc  usilovně,  Zlomenej  nose,“  odsekl  Stig.

„Abys nepřehlídnul, že po tobě jdu zase já.“

Členové  Volavek  se  pochechtávali  a  Tursgud  utrousil zlostnou kletbu.

Asi  pětadvacet  kroků  od  chaty  se  družstvo  Volavek rozestoupilo do obranného půlkruhu. Hal zapadl do úkrytu za kmenem  spadlým  přes  dva  velké  balvany.  Napínal  zrak  do houstnoucí  tmy,  když  tu  mu  na  rameno  sáhla  čísi  ruka.

Vyplašeně nadskočil, otočil se a uviděl vedle sebe Jespera.

„Jak tohle děláš?“ divil se, ještě pořád trochu vylekaný.

Jesper se zazubil. „Jsem zlodějíček. Je to moje řemeslo. Máš tu známku?“

Hal  sáhl  do  kazajky  a  podal  mu  malou  destičku.  Jesper  ji strčil do kapsy a obrátil se k odchodu.

„Dej mi dvacet vteřin,“ řekl, „pak spusť zastírací manévr.“

Rychle  se  začal  plazit  po  břiše  směrem  k  chatě.  Jakmile  se vzdálil  na  patnáct  stop,  bylo  pro  Hala  těžké  dál  ho  sledovat.

Potřásl  hlavou  a  odvrátil  se  zase  na  druhou  stranu.  Když usoudil, že dvacet vteřin uplynulo, tiše hvízdl.

Stig  schovaný  za  keřem  sedm  kroků od něho se zdvihl do pokleku  a  hlasitě  zavolal:  „Volavky!  Všichni  na  svých místech?“

Z pravého okraje linie zazněla Wulfova odpověď. „Já jsem tady, Hale!“

„Já taky!“ To byl Ulf.

„Připraven, Hale!“ zamával ze svého místa za keřem Ingvar.

Hal  měl  původně  v  úmyslu  postavit  ho  do  dveří  chaty  jako poslední obrannou linii, ale pravidla to zakazovala.

„Jesper  zde!“  ozval  se  Jesperův  hlas.  Zvláštní  bylo,  že přicházel  dost  daleko  od  místa,  kde  Hal  spatřil  Jespera 
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naposled. Asi o vteřinku později dolehl z téhož směru Stefanův hlas.

„Stefan! Jsem na místě!“

Hal se zasmál. Napodobení se mu zdařilo podle očekávání.

Hal se ohlédl k chatě a viděl, jak dveřmi proklouzl stín. Jesper je na místě, pomyslel si.

„Edvin!  Jsem  tady.“  To  bylo  nedaleko.  Stig už o sobě dal vědět, takže teď se neozýval.

„I  já,“  zamumlal  Hal.  Postupné  vyvolávání  jmen pravděpodobně prozradilo polohu každého z nich. Doufal však, že  posloužilo  pravému  účelu  −  odvést pozornost útočníků od chaty,  zatímco  se  Jesper  bude  plížit  dovnitř. Pokrčil rameny.

Vlastně na tom nezáleželo, jestli Žraloci vědí, kde všichni jsou.

Stejně bylo pravděpodobné, že obránce zdolají.

Přesto  však  byly  Volavky  odhodlané  udělat  všechno,  co bude v jejich silách, aby jim v tom zabránily.

Roh odtroubil signál k zahájení útoku. Hal se v kleče zvedl za  kmenem  a  s  pohledem  upřeným  do  tmy  hledal  stopy  po útočnících.

Po  několika  minutách  spatřil  na  levé  straně  pohybující  se stíny a upozornil na ně Stiga. Ale než je Stig mohl zahlédnout, ukryly se.

V keřích přímo vpředu cosi zaharašilo. Hal zaměřil zrak tím směrem a tiše zavolal na Stiga: „Vidíš někoho?“

Stig  zavrtěl  hlavou.  „Je  to  falešný  manévr,“  řekl.  Pak  se podobný šramot ozval z místa nalevo od nich − někde mezi tím předchozím šramotem a postavami, které viděl zpočátku.

„Vpravo!“  vykřikl  Wulf,  a  když  se  Hal  otočil,  uviděl  tam temné  postavy,  jak  se  právě  ukrývají  za  proužkem  nízkého podrostu.  Srdce  mu  tlouklo.  Tursgudovo  družstvo  odvádělo dobrou  práci,  přebíháním  sem  a  tam  se  neustále  přibližovalo a zároveň  nutilo  obránce,  aby  přesouvali  pozornost  z  jedné strany  na  druhou.  Hal  věděl,  že  jakmile  se  dostanou  dost blízko,  vyrazí  z  úkrytu  a  vrhnou  se  na  obránce,  jistí  si  svou početní převahou.

Náhle ho osvítil nápad.
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„Hledej Tursguda,“ zavolal na Stiga. „Bude mít destičku.“

To  bylo  vůdci  Žraloků  podobné,  chtít  všechnu  slávu  pro sebe. Zatím se při všech soutěžích ujímal vedoucí role on. Bylo jedno,  kolik  z  ostatních  Žraloků  překoná  obrannou  linii Volavek. Kdyby dokázali chytit Tursguda, měli by vyhráno.

Další  šramot  vpředu.  Pak  opět  zleva.  Útočníci  se přiblížili ještě víc. Každou chvíli budou…

Temným  bojovým  polem  zazněl hlasitý hvizd a vzápětí se vztyčily  postavy  útočníků  a  hnaly  se  na  ně  ze  tří  různých směrů.

Tři  utíkali  po  pravé  straně  linie  a  bylo  vidět,  jak  Ulf s Wulfem  vyskočili  z úkrytu a hrnuli se jim naproti. Dvojčata strhla dva z útočníků k zemi, ale třetí prorazil. Stefan vyskočil zpoza  keře,  jenže  protivník  ho  nečekaně  prudce  odstrčil dozadu.  Stefan  se  svalil,  pak  vstal  a  pustil  se  do pronásledování.

Ale  teď  se  k  nim  řítili  další  dva  přímo  středem  a zvolili si okamžik,  kdy  Edvin  vyběhl  z  úkrytu  na  pomoc  Stefanovi.

Popoběhli  kupředu  a  znovu  se  schovali.  Další  dva  se  zvedli nalevo  a  jako  jeleni  utíkali  tmou.  Jeden  škobrtl  na  hrbolaté zemi a svalil se. Ale rychle se zvedl na nohy a běžel dál.

Stig vyskočil.

„Počkej!“ zadržel ho Hal. „Počkej, až uvidíš Tursguda!“

Dva běžci vlevo se znovu vrhli do úkrytu. Hal se rozhlížel.

Všichni  obránci  byli  plně  zaměstnaní,  kromě  něj  a  Stiga.

A pochopitelně  Ingvara,  protože  ten  stál  a  tápal  v  okolní temnotě  jako  poloslepý  medvěd.  Vše  probíhalo,  jak  si  Hal představoval.  Jenže  vzhledem  k  Jesperovi  v  chatě  měl  ještě méně mužů, než nepřítel očekával.

Ukázalo  se  sedm  útočníků.  Tři  zůstávali  skrytí.  Jedním z nich musel být Tursgud.

Hal  se  zvedl  a  běžel  ke  Stigovi  pátrajícímu  ve  tmě  před nimi.  Věděl,  že  Stig  je  jejich  největší  nadějí  na  zastavení Tursguda.

„Já  jdu  po  těch  dvou  nalevo,“  řekl  mu.  „Počkej,  dokud neuvidíš  Tursguda.  Určitě  je  někde  uprostřed.  Odvádí 
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pozornost  vlevo  i vpravo. Nikoho jiného si nevšímej a zastav jeho. Rozumíš?“

Stigovy  zuby  zasvítily  v  úsměvu.  „Bude  mi  potěšením,“

prohlásil. Hal tiše zadoufal, že se mu to povede. Zatím si dělal naděje  na  nerozhodný  výsledek  tohoto  úkolu.  Ale  kdyby  se Tursgud  zachoval,  jak  se  od  něj  čekalo,  mohlo  by  se  jim dokonce podařit vyhrát.

Zdvihl  se  z  podřepu,  utíkal  doleva  a  zahnul  k  místu,  kde zmizeli  v  úkrytu  ti  dva  běžci.  Předpokládal,  že  když  takhle opustí své stanoviště, vyláká Tursguda, aby se ukázal. Pak by se s ním mohl vypořádat Stig.

Aspoň v to doufal.

Dva schovaní běžci ho viděli, jak se blíží. Zvedli se a začali se  posunovat dál doprava − z Halova pohledu doleva. Změnil směr,  aby  je  odřízl,  a  tu  za  sebou  uslyšel  Stigův  radostný výkřik.

„Tursgud!“

Konečně se Tursgud a poslední dva útočníci zvedli z úkrytu, jen  pár  kroků  od  místa,  kde  číhal  Stig.  Hal  spatřil,  jak  přítel vyrazil směrem k vůdci Žraloků. Pak viděl, že Tursgud zahýbá ke  Stigovi,  a  pochopil,  že  se  přepočítal.  Tursgud  ho  převezl.

Naběhl  do  Stiga  a  oba  se  svalili  na  zem  zaklesnutí  jeden  do druhého.  A  zároveň  dva  Tursgudovi  společníci  pádili k chatě a Hal slyšel Tursgudův vítězný smích.

Hal se obrátil a hnal se za nimi, aby jim odřízl cestu. Snad by  to  i  dokázal,  ale  první  z  běžících  útočníků  náhle  prudce změnil  směr k Halovi, vrazil mu ramenem do žeber a odhodil ho na zem s vyraženým dechem a návalem nevolnosti.

Hal  ležel  v  hlíně,  hekal  a  přihlížel,  jak  druhý  běžec  mává nad hlavou bílou destičkou a hrne se do dveří chaty.

Zatroubení Sigurdova rohu oznámilo konec útoku.
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KAPITOLA TŘICÁTÁ ŠESTÁ

 

Sigurd vynesl schránku z chaty a postavil ji na zem před obě shromážděná bratrstva.

Většina chlapců byla samý škrábanec a modřina, ale Sigurd jen  odevzdaně  pokrčil  rameny.  V zásadě se nepředpokládalo, že  budou  kluci  zápasit  a  bít  se.  Obyčejná  honička  by postačovala.  Nikdy  však  nezažil,  že  by  se  při  tomhle  úkolu kluci nepoprali.

Odemkl  schránku,  odklopil  víko a objevila se bílá destička nesoucí  znak  Žraloků.  Tursgud  a  jeho  družstvo  zajásali.

Volavky rozpačitě přešlapovaly a tvářily se kysele.

„Máš  smůlu,  Stigu,“  posmíval  se  Tursgud.  Pod okem měl modřinu  z  boje  se  Stigem,  ale  díky  radosti  z  vítězství  necítil žádnou  bolest.  Stig  ho  propaloval  pohledem.  Hal  mu  položil ruku na paži.

„Nevšímej si toho,“ uklidňoval ho tlumeně.

Sigurd  vrátil  destičku  Tursgudovi,  znovu  schránku  zamkl a podal ji Viggovi,  aby ji odnesl do chaty.

„To  znamená  vítězství pro Žraloky,“ řekl Sigurd. „Teď se vyměníte.  Volavky  útočí.  Žraloci  brání.  Máte  třicet  minut, abyste se připravili.“
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Hal odvedl své družstvo do tmy. Asi třicet kroků od chaty se na chvíli zastavili u dvou nízkých keřů rostoucích těsně u sebe.

Hal si jich všiml už dřív a zapamatoval si je.

„Pojďte  ke  mně,“  vyzval  tiše  své  družstvo  a  chlapci  ho obstoupili,  jako  by  jim  dával  taktické  pokyny.  On  se  však podíval na Stefana a ukázal na keře.

„Vlez  tam,  Stefane.  Počkej,  až  uslyšíš,  jak  volám:  ‚Běž, Ingvare, běž!‘ Pak začni s představením. Do té doby ani muk.

Budeš přímo uprostřed nich.“

Stefan zacloněný svými druhy klesl na všechny čtyři a plazil se do keřů.

Jakmile  byl  na  místě,  ostatní  odešli  a  rozestoupili se v dlouhé rojnici. Ingvar kráčel těsně vedle Hala a zatahal ho za rukáv.

„Hale, chci se jen ujistit:  nebudeš chtít, abych utíkal, že ne?“

Hal  se  na  něj usmál. „Ne, Ingvare. Potřeboval jsem heslo, které bych normálně nikdy nezavolal.“

Ingvar zvolna pokýval hlavou. „To je dobrý nápad.“

„Hlavně se drž u mě,“ vybídl Hal. „S tebou mám jiný plán.“

Členové Volavek se rozptýlili  a každý si našel místo, kam se ukrýt.  Hal  nešel  daleko.  Usadil  se  s  Ingvarem  za  shlukem keříků pouhých šest kroků od místa, kde se schovával Stefan.

Stig  a  dvojčata  se  rozestoupili  dál  nalevo  od  nich.  Edvin  šel vpravo. Hal se ušklíbl. Byla to dost ubohá útočná linie, napadlo ho. Pak pokrčil rameny. Jejich pravý útok už byl v chatě. On musel  teď  společně  s  ostatními  vyvolat  tolik  zmatku a pozdvižení, kolik jen svedou.

„Začněte  s  útokem  a  pak  se  stáhněte,“  nařizoval  svému družstvu už dříve toho večera. „Nedovolte jim, aby se k vám dostali  moc  blízko.  Jak  to  jen  půjde,  přebíhejte  z  místa  na místo.  Až  bude  po  všem,  chceme,  aby  byli  zmatení  a  vůbec nevěděli, kdo kde byl.“

Svlékl  si  kazajku  a  přehodil  ji  Ingvarovi  přes  hlavu a ramena, tak aby obrys jeho těla ztratil tvar a podobu. Pak mu ještě stáhl rukávy dolů, aby mu zakryly ruce.

„Připraven, Ingvare?“ zeptal se.
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Druhý mladík se na něj usmál. „Tohle bude legrace, Hale.“

Hal přikývl. „Doufejme, že ano. Nezapomeň, že až sehraješ svou roli, tak tě tady nechám. Prostě si sedni a zůstaň potichu.

Když o tebe někdo zakopne, pořádně ho prašť.“

„Co když to budeš ty?“ strachoval se Ingvar.

Hal se zasmál. „Dám si pozor, abych to nebyl já.“

Pak Sigurdův roh hlasitě odtroubil zahájení útoku a Hal dal posunkem najevo, že už budou mlčet. Nacházeli se blízko linie obránců a bylo slyšet šeptání hlasů a šelestění keřů, jak členové Tursgudova družstva zaujímali určená místa.

Hal a Ingvar několik minut seděli a málem se neodvažovali ani dýchat. Ostatní členové Volavek se chovali stejně, zůstávali tiše  a  bez  hnutí  na  svých  jednotlivých  stanovištích.  Uběhly další minuty.

Potom, jak Hal dopředu věděl, začala čekajícím obráncům docházet trpělivost.

„Vidíte někdo něco?“ zasyčel jeden hlas. Zazněl překvapivě blízko. Další hlas, kousek vlevo, mu odpověděl.

„Sklapni! Uslyší tě!“

Hal se v duchu usmál. Vrhl pohled na velkou postavu vedle sebe, díky kazajce přehozené přes hlavu beztvarou a neurčitou.

Už za chviličku, říkal si. Počítal do padesáti, pak natáhl ruku, uchopil Ingvara v podpaží a pomáhal mu vstát.

Ingvar se zvedl a začal lomcovat křovisky kolem sebe.

Skoro  okamžitě  Hal  uslyšel,  jak  jeden  ze  Žraloků  vykřikl, když spatřil mohutnou postavu vyrostlou z keřů.

„Jeden je tady! Rychle sem!“

Hal  slyšel,  jak  podrost  praská  pod  běžícíma  nohama, a zahalekal na celé kolo: „Běž, Ingvare, běž!“

Jenže Ingvar dál třásl větvemi keřů a zuřivě s nimi cloumal.

Vtom  Stefan,  schovaný  nedaleko,  hrozivě  zařval  a  dokonale napodobil  podrážděného  černého  medvěda,  když  se  chystá zaútočit. Běžící nohy se zastavily a ozval se polekaný výkřik, protože  dva  ze  Žraloků  se  v  tom  chvatu,  aby  zastavili  co nejdřív, srazili.

Stefan znovu zařval a zaznělo to ještě zuřivěji.

 

293

„Orlogu a Gorlogu! To je medvěd!“

„Honem pryč!“

Znovu  bylo  slyšet  dusot  utíkajících  nohou,  tentokrát  se vzdalovaly a dvojice chlapců s ustrašeným křikem klopýtala od obranné linie. Hal se dusil smíchy a stáhl Ingvara zpátky do sedu. Velký mládenec jen zářil.

„Kdybych  nevěděl,  že  to  byl  Stefan,  taky  bych  měl v kalhotách,“ prohlásil. „ Byl  to Stefan, viď že jo?“

Stefan  se  teď  pro  svůj  úkol  nadchl.  V  dokonalém napodobení  Tursgudova  hlasu  křičel:  „Dávejte všichni pozor!

Někde je tady medvěd! Ústup! Ústup!“

„Kdo  je  to?“  ozvalo  se  kus  vlevo  zvolání  skutečného Tursguda.

„Kdo  je  to?“  opičil  se  Stefan,  stále  Tursgudovým  hlasem.

„Buďte všichni opatrní! Běhá tady medvěd!“

„Žádný medvěd tady není!“ ječel Tursgud.

Na  to  Stefan  odpověděl  dalším  strašlivým  zařváním a pak dodal Tursgudovým hlasem: „A co to podle tebe bylo? Vzteklá veverka?“

„Kdo  je to?“ domáhal se navztekaný Tursgud.

A právě tehdy osvítil Stefana úžasný nápad.

„To  jseš  ty,  Stefane,  že  jo?“  zahalekal.  „Počkej,  až  tě chytnu, ty ušatej skrčku!“

Hal v duchu zatleskal. Stefanova lest byla naprosto geniální.

Nikoho by nenapadlo, že Stefan obviní sám sebe a připomene každému,  kdo  je  na  doslech, že umí skvěle napodobovat cizí hlasy.  Žraloci  byli  teď  úplně  zmatení  a  nevěděli,  kterého Tursguda mají poslouchat. Stefan je vzápětí popletl ještě víc.

„Pokoušejí  se  prorazit  na  pravé  straně!“  hulákal.  „Pedro!

Knute! Ennite! Hned tam běžte!“

„Zůstaňte, kde jste!“

„Drž hubu, Stefane!“

„Drž hubu, Stefane, nebo tě zabiju!“

„Chceš říct, že  já zabiju  tebe! “
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Hal položil  Ingvarovi  ruku  na  rameno.  „Jdu  vyvolat  ještě větší  zmatek.  Zůstaň  tady.  Až  bude  po  všem,  vrátím  se  pro tebe.“

Proklouzl  mezi  stromy  směrem  k  místu,  odkud  se  ozýval hlas pravého Tursguda. V podřepu šmátral kolem sebe a našel několik  kamenů správné velikosti. Tursgud a falešný Tursgud pokračovali  ve  vzájemném  osočování,  takže  bylo  těžké sledovat,  kdo co říká. Hal měl však dobrou představu, odkud přichází hlas skutečného Tursguda. Jakmile se dostal blíž, hodil tím směrem kámen.

Několik  kroků  vlevo  od míst, kam mířil, se z křoví zvedla postava.  Poznal  Tursgudův  obrys,  mrštil  po  něm  další  dva kameny a prchal. Tursgud ho uviděl a zaječel bolestí, protože druhý kámen ho trefil do ruky. Pak se rozkřikl.

„To je Hal! Karle, pojď sem honem a pomoz mi ho chytit!“

„Jak to myslíš, ty podrazáku? Karle, neposlouchej Stefana!

Já už jsem Hala chytil!“ hulákal Stefan.

Pak se Halovi zježily vlasy, protože uslyšel zvuk, který zněl přesně jako jeho bolestivý výkřik.

„Áuuuu! Tursgude, nech toho! Zlomíš mi ruku!“

Zavládl naprostý zmatek. Potom z levého kraje prudce vyběhl  Stig  k  obranné  linii  a  tři  obránci  po  něm  vystartovali a navzájem  si  udávali  směr.  Stefan  jim  začal  radit protichůdnými  výkřiky  a  Stig  klesl  k  zemi  a  rychle  se  plazil zpátky  do  křoví.  Poté  se  do  všeobecné  vřavy  zapojila svými hlasy i dvojčata.

„Hej! Já jsem tady!“ volal Wulf.

„Ne!  Tady  jsem!“  křičel  pro  změnu  Ulf  šedesát  kroků  od něj. Hlasy ale byly totožné.

Hal usoudil, že čas uzrál a vložil  prsty do úst, aby pronikavě hvízdl. Nepravý Tursgud okamžitě zaječel.

„Kdo to zahvízdal? Nech toho, nebo tě zbiju!“

Jenže  hvizd  byl  předem  domluvené  znamení  pro  členy Volavek, aby se vytratili, přesunuli doprava a shromáždili.
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Krčili se za keři − Stig, Ulf s Wulfem, Edvin a Hal. Ingvar a Stefan samozřejmě zůstali na svých místech. Hal tiše počítal s použitím Edvinovy pomůcky.

„… devadesát devět šotků, sto šotků.“

Stefan schovaný ve svém keři dělal totéž. Když napočítal sto šotků, vykutálel se ze křoví, vstal a rozběhl se doleva, opačným směrem, než se nacházela skupinka jeho druhů.

„Jsou  napravo  od  nás!“ hulákal. „Všichni tam! Žraloci! Za mnou!“

Tmavé  obrysy  chlapců  se  zvedaly  a  mířily  za  ním.  Ale jenom jeden z nich věděl, že je to podvod. Pravý Tursgud se nemohl  dočkat,  až  uvidí  toho,  kdo  napodoboval  jeho  hlas.

Zběsile se pustil za temnou prchající postavou. Rychle Stefana dohonil, skočil po něm a povalil ho na zem. Stefan se sbalil do klubka  a  nastavil  lokty  a  kolena,  aby se chránil před divokou sprškou Tursgudových ran. Tehdy Tursgud pochopil, podobně jako Hal dříve toho večera, že naletěl. S hrůzou pohlédl doleva.

K  chatě  pádila  skupinka  tmavých  postav.  Nechal  kvílejícího a potlučeného  Stefana  být,  vyskočil  a  rozkřikl  se  na  své družstvo.

„Zpátky! Zpátky! Už jsou skoro u chaty! Zastavte je!“

Tři chlapci z jeho družstva ho slyšeli a dali se do běhu, aby zastoupili  cestu  Volavkám. Obě skupinky se střetly pár kroků od  chaty  a  proměnily  se  v  chumel  válejících  se,  zápolících a propletených těl. Tu a tam se někdo z Volavek vytrhl a vrhl se  ke  dveřím.  Pokaždé  byl  ale  stažen  k  zemi  dřív,  než  se dokázal  dostat  dovnitř.  Družstvo  Žraloků  pomalu  získávalo navrch,  protože  přibíhali  na  pomoc  další  jeho  členové.

Nakonec  všechny  útočníky  přitiskli  k  zemi  a  znehybnili.  Hal ztěžka  popadal  dech,  rozhlížel  se  po  svém  mužstvu a počítal hlavy.  Srdce  mu  zaplesalo,  když  uviděl,  že  Jespera  drží  dva Žraloci. Malý poberta zachytil jeho pohled a nenápadně mrkl.

Po celou dobu se schovával v chatě. Jakmile se přede dveřmi strhla  rvačka,  vyklouzl  nepozorovaně  ven  a  zapojil  se  do  té mely.
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Zatroubil  Sigurdův  roh  −  vcelku zbytečně, napadlo Hala −

a boj skončil. Čtyři rozhodčí rázovali k hromadě mladíků před chatou.  Sigurd  pokynem  naznačil  Žralokům,  aby  se  zvedli a pustili zadržované Volavky.

„Nechte toho,“ nařídil chlapcům. „Je konec. Vypadá to, že Žraloci  vyhráli.  Nikdo  z  družstva  Volavek  se  nedostal  do chaty.“

Žraloci  spustili  vítězný  ryk  a  spokojeně  se  zubili  jeden  na druhého.  Touhle  výhrou  získali  nedostižný  bodový  náskok.

Začali jásat nad tím, že zvítězili v celé soutěži. Pak předstoupil Jesper a oslovil Sigurda.

„Ale já se do ní dostal, pane.“

Nastalo  ticho  a  všichni  na  něj  zírali.  Tursgudova  tvář  se stáhla  zuřivým  přemýšlením,  jak  se  snažil  upamatovat,  jestli viděl Jespera, když vypukla ta mela před chatou. Jenže všechno proběhlo  v  takovém  zmatku,  Žraloci  a  Volavky byli promíchaní,  váleli  se  na  zemi,  prali  se  a  bojovali,  takže  si prostě  nedokázal  vzpomenout.  Ostatní  Žraloci  si  nebyli  jistí o nic  víc  a  úsměvy se z jejich tváří zvolna vytrácely, protože jim docházelo, že se zřejmě radovali trochu předčasně.

Sigurd  pokynul  Viggovi.  „To  snadno  zjistíme.  Přines schránku.“

Nikdo  ani  nedutal,  když  pomocník hlavního učitele přinesl schránku  a  předal ji Sigurdovi, který ji odemkl. Když se víko odklopilo, Sigurd schránku obrátil dnem vzhůru. Vypadla z ní malá bílá destička.  Byl  na  ní  nahrubo  načrtnutý  obrázek volavky.  Hal  s  Jesperem  se  usmáli  jeden  na  druhého  a  Stig poplácal svého nejlepšího přítele po rameni.

„Já to říkal, že něco chytrého vykoumáš,“ připomněl.

„Zavři  pusu,“  napomínal  ho  Hal.  Ale  nedokázal  se přestat usmívat.

Tursgud  se  tvářil  jako  bouřkový  mrak  a  tiše  zaklel,  když Sigurd vyhlásil další nerozhodný výsledek.

„Takže všechno bude záviset na úkolu z navigace. Pozítří.

Teď se vraťte do ubikací a trochu se vyspěte.“
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Členové Volavek kráčeli v sevřeném hloučku zpět ke svému stanu a cestou vyzvedli Ingvara i pokulhávajícího Stefana.

„Jsi celý?“ zeptal se Hal jejich imitátora.

Stefan  se  znaveně  usmál.  „Pěkně  jsem to od něj schytal,“

připustil.  „Ale  stálo  to  za  to.  A  co  ty?“  prohodil  k Jesperovi.

„Vsadím se, že jsi rád, že už nemusíš ležet pod tou postelí.“

Jesper  se zazubil. „Bylo tam dost nevábně,“ připustil. „Ale jak říkáš, stálo to za to.“
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ČÁST ČTVRTÁ

 

VYDĚDĚNCI
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KAPITOLA TŘICÁTÁ SEDMÁ

 

Obě  bratrstva  stála  na  pláži  a  se  zaujetím  sledovala,  jak černá  magyaranská  loď  zvolna  vesluje  ven  z  přístavu.

Jakmile  uvolnila  ústí,  Vlčí  vítr  se  Svengalem  u  kormidla odvázal kotevní lana, vyplul hbitě za ní a jako stín doprovázel cizí loď na cestě od pevniny.

Čtyři  učitele  výcviku  bratrstev  to  zaujalo  stejnou  měrou.

Sigurd se obrátil k seržantovi přístavní hlídky.

„Co se děje?“ zeptal se a palcem ukázal k oběma lodím.

Seržant se usmál. „Erak jim nařídil, ať vypadnou. Teda spíš vyplujou.  Nechce,  aby  se  ještě  dál  potloukali  v  okolí Hallasholmu.“

Hal  spatřil  nedaleko  Thorna  a  šel  za  ním,  aby  mu  položil stejnou otázku. Dostal podobnou odpověď.

„Pozoroval jsem je celý týden,“ řekl Thorn. „Tvrdili, že mají v  kýlu  prasklinu,  ale  ani  jednou  jsem  neviděl,  že  by  ji opravovali.“

„Tak proč tady tvrdli?“ optal se Stig.

Thorn  pokrčil  rameny.  „Jak  znám  Magyarany,  nejspíš  se poohlíželi,  co  by  šlohli.“  Široce  se  usmál  na  oba  chlapce a změnil téma. „Mimochodem, včera v noci se vám to povedlo.

Myslel bych, že váš parťák Jesper byl celou dobu v chatě.“
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Hal kývl a rovněž se usmál. „Byl. Ale nikde to neroztrubuj.“

Thorn pozvedl dřevěný hák ke rtům. „Mám pusu na zámek.“

Stig ukázal na hák. „To máte pěkný držák.“

Thorn hrdě máchl pravou „rukou“. „Ano. Mám z něj velkou radost.  Řek  bych,  že  je  to  ruka  jak  noha,  kdyby  to  neznělo divně.“

„Jsem  moc  rád,  žes  to  neřekl,“ s kamennou tváří prohodil Hal.  Vtom Thorn ukázal na Sigurda vzdáleného pár kroků od nich.

„Radši  byste  měli  jít.  Zdá  se, že Sigurd rozdává navigační poznámky,“  upozornil.  „Zlomte  vaz.“  Hákem  je  postrkoval k odchodu. Pak na něj pohlédl a spokojeně se usmál.

„Jsem  moc  rád,  že  můžu  tohle  dělat,“  prohlásil.  Potom zvážněl. „Hodně štěstí, Hale. I tobě, Stigu.“

Oba  přátelé  se  otočili  a  scházeli  k  pláži,  kde  stál  Sigurd obklopený členy dvou bratrstev. Když dorazili, zvedl hlavu.

„Je od vás moc milé, že jste se k nám připojili,“ poznamenal jízlivě. „Věřím, že se tedy  hodláte zúčastnit dnešního úkolu?“

Hal  se  Stigem  si vyměnili rychlé pohledy. Hal byl vteřinku v pokušení odpovědět stejně uštěpačně, ale Sigurd byl schopný rozdávat za jízlivost trestné body, a kdyby to udělal, mohli by se jim Žraloci celkovým výsledkem nedosažitelně vzdálit.

„Ano,  Sigurde,“  zamumlali  oba  mladíci.  Hlavní  učitel  si významně odkašlal a natáhl ruku k Jarstovi stojícímu poblíž.

„Podej mi plavební pokyny,“ řekl. Jarst mu podal dva svitky pergamenu zapečetěné červeným voskem. Sigurd zkontroloval první svitek a předal ho Tursgudovi.

„Tohle  je  tvoje,“  řekl.  Když se Tursgud chystal voskovou pečeť  rozlomit,  hlavní  učitel  spěšně dodal: „Ještě ne! Počkej, až  budete  půl  míle  od  pobřeží,  a  teprve  pak  si  to  přečti.

Instruktoři  družstev  poplují  s  vámi,  aby  byla  jistota,  že nepodvádíte. Protože už máme jen dvě družstva, tak ten, kdo prohraje, nezíská nic. Vítěz bere vše.“

Obrátil  se  k  Halovi  a  předal  mu  druhý  svitek.  Hal  si  ho zvědavě  prohlížel  a  uvažoval,  co  najde  uvnitř.  Netušil, jakou 
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podobu  budou  plavební  pokyny  mít.  Věděl  jen,  že  mají  být „zakódované“. Přemýšlel, co to přesně znamená.

Hal rozpačitě stál a čekal, že Sigurd ještě něco řekne. Nebo zatroubí  na  roh.  Zpravidla  tak  soutěžní  úkoly  zahajoval.

Pohlédl  na  Tursguda  a  viděl,  že  rovněž  otálí  a  upírá  oči  na hlavního  učitele.  Sigurd  si  jejich  zpytavé  pohledy  patrně uvědomoval. Povytáhl na ně obočí.

„Chtěli  jste  ještě  něco?“  otázal  se  a  oba  mladíci  zavrtěli hlavou.  „Tak  jo,“  pokračoval,  „možná  byste  už  rádi vyrazili.

Víte, tohle je kromě navigačního úkolu i závod.“

Ještě vteřinku zůstali stát. Pak se Hal rázně probral.

„Jdeme!“ zavelel. Zastrčil pergamen do kazajky a uháněl po pláži dolů k místu, kde byla vytažena  Volavka. Ostatní členové družstva  se  rozběhli  za  ním.  Vzápětí  uslyšel  Tursgudův chvatný výkřik, a když se ohlédl, viděl, že i Žraloci běží.

„Edvine! Vezmi pískovou kotvu!“ zavolal. Edvin byl z celé skupiny nejlehčí a při tak namáhavé práci, jakou bylo spouštění lodi na vodu, mohli nejspíš postrádat jeho. Ostatní zaujali svá místa a začali postrkovat  Volavku do moře.

Právě teď měl Ingvar cenu zlata, napadlo Hala. Zatímco oni napínali všechny síly, aby se loď pohnula, silák Ingvar si plivl do  dlaní,  zapřel  se  ramenem do přídě, zapíchl nohy do písku a zatlačil.

Loď se rázem dala do pohybu za skřípotu písku a oblázků pod kýlem. Jakmile většinou délky spočinula na vodě, klouzala snadněji.  Hal  usoudil,  že  už  ho  při  posunování  nepotřebují, rychle  vyšplhal  přes  hrazení  a  běžel ke kormidelní plošině na zádi.  Letmo  pohlédl  směrem k  Delfínu. Už byl také na vodě.

Posádka  přelézala  hrazení  a  vrhala  se  k  veslařským  lavicím.

Volavka,  vysvobozená  ze  sevření  písku,  se  v  mírném  větru lehce pohupovala a její záď se stáčela k pobřeží.

„Vesla!“  zakřičel  Hal  a  chopil se kormidelní páky. Vesla zarachotila,  cvakavě  zapadla  do  vidlic  a  vysunula  se  nad hladinu do polohy připravené k prvnímu záběru.

„Hale!“ vykřikl Edvin a ukazoval zpátky ke břehu.
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Hal  se  otočil  a  zaklel,  protože  uviděl  Gorta,  jak  stojí  po kotníky ve  vodě  a zubí se na ně. Zapomněli nechat nastoupit instruktora. Pohlédl stranou k  Delfínu  a  viděl,  že Tursgud se dopustil stejné chyby. I jejich instruktor Jarst zůstal na břehu.

„Levobok  vzad!“  přikázal  a  veslaři  na  levoboku  zabrali vesly  dozadu  a  otočili  záď  tak,  aby  mířila  k  pláži.  Hal  se nahnul  přes  hrazení  na  zádi  a  zavolal  na  usmívajícího  se instruktora.

„Jestli plujete s námi, tak se naloďte!“

Halova výzva naznačovala drobnou změnu v jejich vztahu.

Gort byl sice učitel, ale jakmile bude na palubě  Volavky, je Hal kapitán a má pravomoc dávat rozkazy každému. Navíc si Gort těžko  mohl  stěžovat  na Halovo neuctivé chování. Dopustil se těžkého  přestupku  proti  nepsaným  skandijským  zákonům  −

zdržoval vyplouvající loď.

Stále  s  úsměvem  se brodil kupředu, až mu voda sahala po stehna,  pak  vyskočil,  chytil  se  lodní  obruby  a  vyšplhal  na palubu,  doprovázen  sprškou  mořské  vody.  Hal  mu  už nevěnoval ani jediný pohled.

„Vesla  na  levoboku  vzad,  vesla  na  pravoboku  vpřed!“

rozkázal a loď se hladce otočila a zamířila přídí k ústí přístavu.

„Já myslel, že jste na mě zapomněli,“ prohodil mile Gort.

Hal  ho  pouze  zpražil  pohledem.  „Všechna  vesla  vpřed!“

nařídil a plavidlo vystřelilo kupředu.

Jenže  ať  se  snažili  plout  seberychleji,  Delfín  byl  rychlejší, protože  ho  pohánělo  osm  vesel  oproti  jejich  šesti.  A  byl  blíž k ústí přístavu. Několik minut pluly obě lodě bok po boku. Ale Volavka  záhy začala zaostávat. Tursgud stočil  Delfína přídí na pravobok a vjel jim do cesty.

„Zvednout  vesla!“  rozzlobeně  volal  Hal. Mohli udělat buď to, anebo riskovat, že do lodi zatáčející před nimi narazí.

Veslaři  přestali  veslovat,  menší  z  obou  lodí  zpomalila a Žraloci  vyrazili  jako  první  k  výjezdu  z  přístavu.  V  celkové délce  závodu,  který  potrvá  šest  nebo  sedm  hodin,  to neznamenalo nic významného. Jisté prvenství  to  však  bylo a Hal i jeho druhové to těžce nesli.
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„Všichni  veslovat!“  zavelel,  když  se  druhá  loď  vzdálila.

Volavka  znovu  poskočila  kupředu  a  jako  šíp  uháněla  bíle zpěněnou stopou  Delfína.

Vyrazili z ústí přístavu na širé moře. Hal ihned ucítil, jak se paluba  zvedla  na  velké  vlně  valící  se  k  pobřeží. S lehkostí si s ní poradil a zvedl oči k vějičce. Dlouhý praporek vlál od zádi.

Vítr jim foukal přímo do tváří.

Hal  zvažoval  vytažení  plachty.  Jestliže  však  měli  urazit pouze  jednu  míli,  usoudil,  že  k  bodu  startu  dospějí  rychleji přímou  čarou  s  pohonem  vesel,  než  kdyby  křižovali,  což  by museli při vytažené plachtě dělat. Pohlédl na  Delfína, který se nyní  nacházel  kousek  od jejich levoboku. Zvýšil náskok a od vesel  zakusujících  se  do  moře  a  pohánějících  loď  kupředu vystřikovala zpěněná vodní tříšť. Žraloci sice měli dva veslaře navíc, ale Hal měl zase na palubě někoho, kdo byl schopen tuto jejich výhodu smazat.

„Edvine!  Vezmi  si  veslo!“  Zaletěl  pohledem  k  Ingvarovi usazenému na druhé lavici na levoboku a dodal „Na pravoboku!“

Edvin  se  usadil  a  Hal  počkal,  až  bude  připravený.  Pak zavolal na Ingvara.

„Tak,  Ingvare,  teď  vesluj,  jako  kdyby  tě  honila  samotná Hulde.“

Hulde  byla  bohyně  zemřelých  a  rozhodně ne někdo, koho byste  si  přáli  mít  v patách. Hal si všiml, že při zaznění jejího jména  se  Gort  bezděčně  dotkl  přívěsku  na  ochranu  proti kouzlům,  který  nosil  na  krku.  Ingvar  se  ale  jen  usmíval a mocně  zabral  za  veslo.  Navzdory  skutečnosti,  že  na  druhé straně sedělo o jednoho veslaře víc, Hal s údivem vnímal, jak se po Ingvarově mohutném záběru příď  Volavky mírně stočila k pravoboku.

Gort povytáhl obočí, protože mu neuniklo lehké zhoupnutí lodi ani Halovo vyrovnávání pohybu kormidlem.

„Co ten mládenec jí?“ zeptal se.

Hal vrhl pohled směrem k instruktorovi. „Na co má chuť,“

odpověděl stručně.
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I  když  veslování  posílil  větší  výkon  Ingvarových  paží a Edvin,  Delfín  se  jim  pořád  vzdaloval.  Byl  od  nich desetinu míle, když Hal spatřil, jak vesla ustala v neúnavné práci a loď se pozvolna zastavila a houpala se na vlnách.

„Dostali se ke značce jedné míle,“ poznamenal.

Gort  přikývl,  pak  se  rozhlédl  a  poměřil  úhly  dvou vyčnívajících útesů za nimi. „Pokračuj dál,“ vyzval. „Řeknu ti, až tam budeš.“

Hal netrpělivě bubnoval prsty do kormidelního vesla.

„Asi  byste  se  nechtěl  chopit  jednoho  vesla?“  naznačil Gortovi.

Učitel  na něj pohlédl se soucitným výrazem. „Ne. To tedy nechtěl,“ odvětil.

„A  nechtěl  byste  kormidlovat,  kdybych  vesloval  já?“

navrhoval Hal tím nejvemlouvavějším tónem.

„Myslím, že na tohle ani neodpovím,“ odtušil Gort.

Hal pokrčil rameny. „Tak nic, za pokus to stálo.“

S Gortem to nehnulo. „Ne. Nestálo.“ Pak neuběhlo ani pár vteřin, když zašilhal k zádi, poměřil polohu vzhledem k oběma orientačním bodům a oznámil: „Dobrá. Jsme na místě.“

„Zvednout  vesla!“  neprodleně  zavelel  Hal  a  vyčerpaná posádka  přestala  veslovat  a  opřela  se  o  dubové  rukojeti.

Normálně by vydržela veslovat celé hodiny. To by ale musela držet rovnoměrné a pomalejší tempo. Místo toho však museli veslaři  pořádně  zabírat  po  celou  dobu,  než  dostali  loď  jednu míli od pobřeží.

Loď  zvolna  zastavila.  Bublání  zčeřené  vody  podél  čáry ponoru ustalo a  Volavka se pouze houpala na vlnách.

Hal vytáhl svitek z kazajky a s tázavým pohledem na Gorta se chystal rozlomit pečeť. Instruktor mu dal kývnutím svolení.

Hal zlomil pečeť a Stig s Edvinem přišli za ním na kormidelní plošinu.  Hal  zalétl  pohledem k místu, kde stál  Delfín. Poklesl na duchu, když viděl, že opět pluje a vesla pravidelně zabírají.

Byl zádí k nim a trup spatřili, jen když se loď zvedla na hřebeni velké vlny.

„Co je tam napsáno?“ pobízel ho Gort.
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Hal  se  přinutil  zapomenout  na  Tursguda  i  jeho  loď a rozvinul  pergamen.  Stig  s  Edvinem,  každý  z  jedné  strany vedle něj, se nakláněli a nakukovali mu přes rameno.

„Je  to  básnička,“  řekl  a  hlas  prozrazoval  jeho překvapení.

Zamračil  se  na  Gorta.  „Vždycky  je  to  básnička?“  zeptal  se.

Bylo  k  vzteku, když instruktor jen pokrčil rameny a povytáhl obočí.  Z  téhle  strany  žádná  pomoc  nehrozí,  pomyslel  si Hal.

Poté nahlas přečetl krátké sdělení o šesti verších.

„ Chceš-li dneska úspěch míti, pluj tam, kde Lhář rybu chytí.

Pak na východojihovýchod se dej dvě míle po moři až ke krbu, v němž žádný oheň nehoří.

K němu zády změř dva stupně k severu a buď ve střehu, bys spatřil vidlici stromů růst tam v dáli na břehu.“

Hal pohlédl na své druhy. Edvinův obličej byl soustředěně zamračený. Stig civěl na Hala s nechápavým výrazem ve tváři.

„Hm,  musím  uznat,  že  tohle  nám  náramně  pomůže,“

prohlásil.
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Hal  znovu  hloubal  nad  básničkou  a  pátral  po  významu skrytém ve slovech.

„Kde chytí Lhář rybu?“ uvažoval nahlas.

Stig zamyšleně prohnul rty. „Všichni rybáři jsou lháři.“

Hal  ho  zpražil  pohledem.  „Myslím,  že  tohle  nám  zrovna nepomůže.“

Stig vypadal dotčeně. „Snažím se být užitečný.“

„Moc se ti to nedaří,“ odsekl Hal.

Edvin nad svými druhy kroutil hlavou. „Kdybyste se přestali hádat, mohli bychom to luštit,“ upozornil poněkud nevrle. Hal se Stigem měli dost soudnosti, aby se zatvářili kajícně.

„Dobrá,“ řekl Hal, „tak kdo je lhář?“

„Já ne,“ zamumlal Stig, protože si myslel, že Hal ho znovu obviňuje.

„Třeba  Loki  může  být  lhář,“  napadlo  Edvina.  Loki  byl skandijský bůh lsti a klamu.

Stig Edvina opravil: „Ale jen s velkým L.“

Hal rozčileně nahlédl znovu do svitku.

„Slovo ‚Lhář‘ začíná velkým písmenem!“ řekl. „To je určitě ono. Teď kde Loki chytí rybu?“

Odpověď je napadla všechny zároveň.
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„Lokiho práh,“ vyhrkli sborově. Bylo to oblíbené místo pro lov tresek, kousek od pobřeží, kde z mělkého moře vystupoval písečný  násep.  V  minulosti  byl  nejeden  námořník  oklamán náhlou  změnou  hloubky  −  proto  také  to  místo  dostalo  svůj název.

„To  je  odsud  na  jihozápad!“  zvolal  Hal,  když  si  vybavil jednu  z  mnoha  map,  které  si  uložil  do  paměti  během  hodin navigace. Zalétl pohledem k lodní vějičce. Úzký praporek vlál úplně rovně, foukal tedy stálý severozápadní vítr.

„Obsluha plachet!“ zavelel Hal. „Vytáhnout levou plachtu!“

Měli to už dobře nacvičené a ráhno hbitě vyjelo na stěžeň.

Volavka na moři opět ožila a spěchala k jihozápadu, s větrem vanoucím od pravoboku kolmo na jejich trasu. Hal si uvědomil,  že  když  je  vítr  bude  tlačit  doleva, dojde ke snosu, a tak uvolnil kormidlo a změnil kurs trochu víc doprava.

Loď  se  hnala  dál  a občas prořízla vlnu a zkropila posádku sprškou vodní tříště. Ale chlapci to stěží vnímali. Z té rychlosti měli  rozjařenou  náladu.  Vítr  z  boku  byl pro  Volavku nejvýhodnější a trup se pod Halovýma nohama lehce chvěl za doprovodu slabého, téměř neslyšného hučení. Hal se usmál na Stiga stojícího vedle něj.

„Slyšíš to?  Volavka si zpívá.“

Stig mu úsměv oplatil. Dlouhé vlasy mu vlály ve větru.

Nejostřejší  zrak  měl z celé posádky Stefan. Hbitě vyšplhal po stěžňových lanech na pravoboku k pozorovatelně na vrcholu stěžně. O tři čtvrtě hodiny později uslyšeli jeho volání.

„Přibližujeme se k prahu!“

Stefan viděl ze svého výhodného stanoviště místo, kde voda měnila  barvu  z  hluboké  modři  na  světlejší  zelenou,  jak  se písčité  dno  mořského  prahu  zvedalo  z  hlubin.  Prolétli  kolem několika rybářských člunů zvolna se vlekoucích se sítěmi přes bok.  Pak  už  byli  za  samotným  prahem  a  vlny  se  změnily na kratší  a  prudší,  protože  mělčina  tříštila  pohyb  dlouhých valivých  vln  ze  širého  moře.  Volavka  poskakovala jako neklidný kůň.
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„Uvolnit  plachtu,“  nařídil  Hal, a Stig šel dopředu, aby řídil obsluhu  lan.  Jakmile  se  tlak  na  plachtu  zmírnil,  loď  trochu zpomalila a plula hladčeji. Hal znovu pročítal báseň.

„ …pak na východojihovýchod se dej dvě míle po moři…,“

citoval nahlas. Potřeboval nějak odměřovat vzdálenost, kterou urazí,  uvědomil  si. Obrátil se k Edvinovi. „Připrav naviják na vyhození.“

Nový kurs plavby znamenal obrat o více než  devadesát stupňů  na  levobok.  Hal  vydal  příkaz  ke  změně  směru.  Stig s posádkou  hladce  splnili  úkol  a  vyslali  vzhůru  pravoboční plachtu,  aby  nahradila  levou.  Gort  už  nějaký  čas mlčel a teď uznale pokýval.

„Máš je dobře vyškolené,“ ocenil.

Hal téměř neměl čas odpovědět na pochvalu.

„Díky,“  řekl  stručně  a  dál  určoval  správný  směr  podle slunečního  kompasu.  Když  navedl  loď  na  nový  kurs  se zadobočním větrem zleva, kývl na Edvina.

„Vyhoď naviják!“

Edvin  stál za ním, na samém konci zádě. Na Halův příkaz vyhodil z lodi dřevěný kříž ve tvaru X. Jeho středem procházel tenký provázek vedoucí k velkému navijáku, který teď Edvin držel  u  zadního  vazu.  Táhli  kříž  za sebou, provázek se začal odvíjet a Edvin zahájil počítání.

„Jeden šotek, dva šotci…“

Na  provázku  byly  v  přesně  odměřených  vzdálenostech uvázané  uzly  a  každý  pátý  z  nich  byl  označený  proužkem barevné  látky.  Když  Edvin  napočítal  „třicet  šotků“,  zadržel provázek a zjistil, kolik uzlů se odmotalo.

„Něco přes šest, Hale,“ ohlásil.

Hal  pokývl  a  Edvin  začal  navíjet  provázek  s  dřevěným X zpátky. Hal provedl rychlý výpočet. Pokud se vítr nezmění, mělo  by  jim  trvat  něco  přes  hodinu  a  půl,  než  se  dostanou k místu určenému v plavebních pokynech.

„Odpočiňte  si  všichni,“  řekl.  „Máme  skoro  dvě  hodiny.

Takže si udělejte pohodlí, dokud můžete.“ Sáhl po přesýpacích 
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hodinách připevněných na okrajníku a obrátil je, aby se písek začal sypat. „Hlídej je,“ vyzval Edvina.

Volavka  dál  uháněla  po  moři,  zvedla  se  na  hřeben  každé velké  vlny,  pak  sklouzla  dolů  do  sedla,  kde  přídí  proťala hladinu jako sekera a vyslala stříbrné peří vodní tříště dozadu podél  obou  boků.  Hal  se  čas  od  času  letmo  otočil,  aby  se přesvědčil, že bílá brázda za nimi zůstává rovná.

Gort  s  uznáním  přihlížel.  Tenhle  mladík  nebyl  jen  dobrý navigátor,  ale  i  vynikající  kormidelník.  Všímal  si  drobného, téměř  bezděčného  posunování  kormidelního  vesla,  které  Hal prováděl,  aby  nepřetržitě  vyrovnával  drobné  odchylky  větru, pohyby vln a proudu.

Stig  se  opět  připojil  ke  svému  skirlovi  na  kormidelní plošině. Edvin stál nedaleko a hlídal hodiny, připravený obrátit je, až se písek dosype. Ostatní členové posádky odpočívali na veslařských lavicích.

„Čas!“  zvolal  Edvin,  když  poslední  zrníčka písku protekla z horní části hodin. Hbitě je obrátil a písek začal opět putovat zpátky. Hal pohlédl na Edvina.

„Upozorni  mě,  až  se  přesype  polovina,“  řekl  a  Edvin přikývl.

Gort se opřel zády o hrazení na závětrné straně a kochal se teplem  dopoledního  slunce.  Poté,  co  několik  uplynulých měsíců sledoval a vyučoval tuhle posádku složenou z chlapců, které  nikdo  nechtěl,  začal  postupně  obdivovat  jejich nezdolného  ducha  a  vynalézavost.  Přestože  měl  zůstat nestranný, v skrytu doufal, že v celkové soutěži zvítězí. Pak by snad  Tursgudovu  otci  sklaplo  a  přestal  by  s  tím  svým machrováním.  Byl  sice  maktig,  tedy ten nejsilnější, ale občas byl taky ten nejotravnější.

„Čas!“  Edvinovo  zvolání  vtrhlo  do  Gortova  vědomí a instruktorovi došlo, že si opřený o štítnici na sluníčku zdříml.

V  duchu  se  usmál.  Byla  to  vlastnost  starého  válečníka, umět usnout i vestoje, pomyslel si.

Hal nařídil spustit plachtu a navedl loď proti větru, tak aby se neodchylovala ze směru. Hladce se houpala na vlnách. Gort 
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obhlédl obzor a nasál nosem vzduch. Námořnický cit mu sdělil, že vítr zesílil. Rád by věděl, jestli si toho Hal všiml.

Hal,  Edvin  a  Stig  stáli  ve  skupince  opět  na  kormidelní plošině na zádi a luštili plavební pokyny.

„Krb, v němž žádný oheň nehoří. Co to má u všech všudy znamenat?“ bručel Hal. Všiml si, že Gort na ně hledí, a trochu vyčítavě se zeptal: „Kdo sepsal tyhle nesmysly?“

Gort pokrčil rameny. „Asi Sigurd. To víš, on se rád pokládá za básníka.“

„Tak to mě těší. Protože já rozhodně ne,“ poznamenal Hal.

Stig ze zádě pečlivě prohledával obzor, s očima zastíněnýma pravou rukou, když tu se zarazil a zatahal Hala za rukáv.

„Co  ti  připomíná  tamhleto?“ zeptal se. Ukazoval kamsi do dálky přes pravobok. „Tam,“ opakoval. „Ten ostrov.“

Ostrov se černě rýsoval na pozadí třpytivé mořské hladiny.

Hal  nevěděl,  ale  Edvin  odpověděl  téměř  okamžitě.  „Dům.

Opuštěný dům s vysokým komínem na jedné straně,“ vyhrkl.

Pak  si  uvědomil,  že  by  se  to  dalo  vyjádřit  i  obrazně, a přemýšlivě dodal: „Co třeba krb, v němž oheň nehoří?“

„Přesně  tak,“  souhlasil  Stig.  „Opuštěný  dům,  kamenný komín.  Každý  dům  s  komínem  má  krb.  A  tenhle  dům  je opuštěný, takže v jeho krbu nehoří žádný oheň.“

Hal  si  zamyšleně  mnul  bradu.  „Snad,“  připustil.  „Možná že…“ Rozhlížel se kolem a usilovně pátral. Ale obzor byl jinak prázdný  a  Hal  neviděl  nic  dalšího,  co  by  mohlo  odpovídat řádku básně.

„Jestli se pleteme…,“ začal.

Stig  mu  však  netrpělivě  skočil  do  řeči.  „Nepleteme!  Co jiného by to mohlo být? Je to ono! Krb bez ohně!“

Hal  se  rozhodl.  Stig  měl  pravdu.  Žádná  jiná  možnost  na dohled nebyla.

Znovu  vytáhl  sluneční  kompas.  Byl  to  přístroj  podobný slunečním hodinám a ukazoval směr, kde leží skutečný sever.

Sluneční  kompasy  vyžadovaly  časté  přenastavování,  ale  Hal tenhle  upravoval  teprve  předevčírem,  takže  by  měl  být  ještě přesný. Postavil se zády ke vzdálenému ostrovu ve tvaru domu 
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s  komínem,  namířil  kompas  přímo  před  sebe  a  odměřil  dva dílky  k  severu  od  přímého  směru.  Protože  měl  před  sebou pouze širé moře a žádný pevný bod, jímž by se mohl řídit, bude muset průběžně zaměřovat polohu během další plavby.

„Napnout plachtu!“ nařídil. „Plachtu na pravobok!“

Posádka  vytahovala  vzhůru  pravé  ráhno  a tlak větru začal natáčet loď zvolna k pravoboku. Stig s posádkou přitáhli lana.

Hal  vnímal,  jak  mu  loď  pod  nohama  znovu  chvějivě  ožívá, a ucítil,  jak  kormidelní  veslo  mocně  pocukává.  Otáčel  hbitě přídí, dokud loď neplula v úhlu, který předtím zaměřil.  Volavka se  zatočila  v  čerstvém  větru a přes štítnici na návětrné straně vystříkla  voda.  Stig  povolil plachtu a loď se mírně narovnala.

Poslal dvojčata vylít vodu, která vnikla na palubu.

Pluli na severo-severovýchod s větrem téměř kolmo na kurs plavby. Hal si všiml,  že  vítr  zesílil.  Pohlédl  k  severozápadu a spatřil temnou čáru mraků. Zamračil se.

„Doufám,  že  budeme  hotoví  dřív,  než  se  na  nás  tohle přižene,“  prohodil  víceméně  pro  sebe.  Pak  silnějším  hlasem zavolal  na  ostatní:  „Všichni  poslouchejte!  Hledáme  stromy, které  rostou  do  vidlice.  Můj  odhad  je,  že  budou  někde  na ostrově. Nebo možná na pevnině. Chci, abyste byli všichni na hrazení  a  dobře  se  dívali.  Ty  ne,  Ingvare,“  dodal  spěšně, protože  velký  mladík  se  kymácivě  zvedl  a  nebezpečně  se naklonil  přes bok lodi. Ingvar poděkoval úsměvem a znovu si sedl. Hal pokračoval.

„Stefane! Vrať se prosím do strážního koše. A pátrej úplně všude. Nevíme, kde ty stromy mají být!“

Stefan  přikývl  a  vyšplhal  na  pozorovatelnu.  Stig  a  Edvin přešli  na  záď  a  oba  se  důkladně  rozhlíželi,  každý  jiným směrem. Ulf a Wulf prováděli totéž na přídi.

Uplynula  hodina.  Hal  každých  patnáct  minut  porovnával směr se sluncem, ale po stromech rostoucích do vidlice nebylo ani  stopy.  Uběhla  další  půlhodina  a  Halovi  se  obavami z neúspěchu začínal svírat žaludek. Co když udělal chybu? Co když špatně zaměřil směr? Co když ten ostrov byl jen obyčejný ostrov  a  ne  požadovaný  krb,  v  němž oheň nehoří? Ale už se 
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rozhodli  pro  tento  kurs  a  byli  moc  daleko.  Nemohli  dělat nic jiného než plout dál, pátrat po stromech a doufat, že se někde nedopustili nějakého strašného omylu.

Pohlédl  na  Gorta  a  zadoufal,  že  v jeho chování, postoji či výrazu  obličeje  spatří  nějaký  náznak,  že  pluje  správně,  nebo špatně.  Jenže  se  neměl  co dozvědět. Gort se opíral o hrazení a oči měl zase zavřené.

„Ostrov!“

To  volal Stefan a ukazoval kamsi napravo od přídě. Hal si zaclonil  oči  a  podíval  se  tím  směrem.  Na  obzor  se  zvolna vyhoupla temná masa nějakého ostrova. Když připluli blíž, Hal ucítil, jak mu Stigova ruka bolestně stiskla rameno.

„Podívej!“ vykřikl přítel. „Podívej se na ty borovice!“

Na  vrcholku  útesu  na  jednom  konci  ostrova  rostly  vedle sebe dvě velké borovice. Ale kdysi v minulosti, když to zřejmě byly  ještě  mladé  stromky,  bouře  vychýlila  levou  z  nich  ze svislého směru. Šikmo se odkláněla od své družky.

„Ty  stromy  rostou  do  vidlice!“  radostně  zajásal  Hal.  Celá posádka  se  připojila  a  skákala,  výskala, radovala se a mávala rukama jako smyslů zbavená. Dokonce i Ingvar se rozdováděl, jakmile  mu  řekli,  že  stromy  ve  tvaru  vidlice  jsou  na  dohled.

Hal  stočil  příď  po  větru  a  dal  Stigovi  znamení,  aby  seřídil plachtu a přizpůsobil ji novému směru.

Když připluli  blíž, viděli,  že u kmenů stromů se třepetají dvě malé vlajky. Pod útesem se nacházela mělká zátoka s pruhem písečné  pláže  a  Hal  zamířil  k ní. Kus od břehu nařídil spustit plachtu,  hladce  najel  s  lodí  na  písek  a  cítil,  jak  skřípavě zastavila. Vítězoslavně se usmíval na svou posádku.

„Výborně. Sebereme vlajku a odplujeme.“

„Já  pro  ni  dojdu!“  vyhrkl  Stig  a už skákal přes hrazení na pláž. Potom se rozběhl vzhůru po písčitém břehu.

Hal ho sledoval, jak odbíhá, a s úsměvem jako sluníčko se sesunul  nad  kormidelní  veslo.  Vzápětí  si  jeho  pozornost vyžádal Stefanův výkřik.

„Hale!“

 

313

Hal  se  rychle  otočil  a  podíval  se,  kam  Stefan  ukazuje.

S vodou  zpěněnou  pod  prudkými  údery  vesel  mířil  k  malé zátoce  Delfín.
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KAPITOLA TŘICÁTÁ DEVÁTÁ

 

Hal  se  ohlédl  zpátky  k  útesu.  Stig  byl  v  polovině  cesty nahoru  a  trochu  zpomalil,  protože  výstup  začal  být strmější.  Hal  přiložil  ruce  k  ústům  a  co  nejsilnějším  hlasem zakřičel.

„Stigu! Přidej!“

Slyšel, jak kus vpravo od něj skřípavě najela na písek loď.

Rychle se podíval a spatřil Tursguda, jak seskakuje z přídě na pláž  a  dává  se  do  běhu  k  útesu.  Vůdce  Žraloků  si  vůbec nevšímal  Volavky ani její posádky, vzdálených jen pár kroků.

Závod  byl  příliš  vyrovnaný,  než  aby  ztrácel  čas  urážkami.

Dorazil  k  úpatí  útesu  a  začal  šplhat  nahoru.  Štěstěna  tomu chtěla,  že  našel  schůdnější  cestičku,  než  byla  ta,  kterou  si vybral Stig, a vystupoval do svahu rychleji.

Hal  ustaraně  pohlédl  opět  na  Stiga.  Přítel  neslyšel  Halovo usilovné  volání, zpomalil a pohyboval se jen krokem, protože mu  po  počátečním  záchvatu  nadšení  došel  dech.  Ruce  měl v bok a hlavu skloněnou k zemi. Tursgud stále běžel a nehledě na  nebezpečí  přeskakoval  z  balvanu  na  balvan  a  s  každým krokem Stigův náskok dotahoval. A Stig o tom vůbec nevěděl.

Hal  vyzval  posádku:  „Zavoláme  na  něj!  Všichni  společně.

Jedna… dvě… tři…“
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„STI-I-I-GU-U-U!!!“

Křik  spojených  hlasů  se  rozlehl zátokou. Tentokrát je Stig uslyšel  a podíval se dolů. Viděli, jak sebou překvapeně škubl, když  vedle nich na pláži poznal  Delfín, a pak sebou polekaně škubl  ještě  jednou,  protože  spatřil  Tursguda, který byl ani ne padesát kroků za ním a rychle šplhal vzhůru.

Stiga  to  vyburcovalo  k  novému  úsilí  a  znovu  se  rozběhl.

Dorazil  k  vlajce  Volavek,  vytáhl  ji  a  pak  se  otočil,  aby  si pospíšil  dolů  na  pláž.  Tursgud  běžel jinou cestou a minul ho.

Ale dělilo  je od sebe jen pár kroků.

Celá posádka  Volavky bezděčně zaúpěla, když Stig uklouzl, upadl a skutálel se několik kroků ze svahu.

„Co se stalo?“ strachoval se okamžitě Ingvar.

Stefan  se  k  němu  otočil.  „Stig  upadl.  Ale  už  je  zase  na nohou.“

A byl. Jenže pád ho stál drahocenný čas a Tursgud mu teď dýchal na krk, zatímco se hnali ze zrádného kopce.

„Opatrně…  opatrně…,“ drmolil Hal v horečných obavách.

Kdyby  Stig  znovu  upadl,  mohlo  by  to  znamenat  katastrofu.

A co hůř, kdyby upadl a něco si udělal…

Ale  neupadl.  Udržel  se  na  nohou a objevil se u paty útesu s Tursgudem v těsném závěsu.

„Skočte přes bok!“ křičel Hal. „Připravte se odstrčit loď!“

Šestice  chlapců  se  skulila  přes  bok lodi na pláž. V případě Ingvara to platilo doslova. Nemotorně dopadl na zem a rozplácl se v písku. Hned ale vyskočil a zaujal své místo u přídě.

Vpravo od nich se posádka  Delfína  rovněž  připravovala k vyplutí.

Stig  se  probrodil  měkkým  pískem  a  konečně  doklopýtal k přídi.  Hodil  vlaječku  na  palubu  a  celý  vyčerpaný  se  opřel ramenem do lodního trupu.

„Zaberte!“  zavolal  Jesper,  protože  správně  vytušil,  že Stig nemá dost dechu na to, aby udílel rozkazy. Zatlačili do trupu, loď se pohnula a posunula se asi o palec.

„Zaberte!“ zakřičel znovu Jesper a zase ji o kousek postrčili.

„Ingvare, víc!“ pobízel Jesper. Velký mladík se zapřel nohama, 
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zhluboka  nabral  dech  a  vší  silou  zatlačil.  A  loď  se  náhle uvolnila. Když nečekaně poskočila, Ulf, Wulf a Stefan upadli.

Ale  zvedli  se  téměř  okamžitě  a  dvojčata  se  začala  navzájem obviňovat, kdo to zavinil.

„Sklapněte a do lodi!“ okřikl je Hal.

Posádka   Delfína  zatím  ještě  loď  nerozhýbala.  Potom  se Ingvarovi  při  lezení  na  palubu  smekly  ruce  a  svalil se zpátky do písku. Wulf se Stefanem okamžitě vyskočili za ním, popadli ho a vystrkali přes bok lodi na palubu.

„Vesla!“  zavelel  Hal.  Malá  zátoka  byla  v  závětří.  Museli vyveslovat ven a teprve pak mohli rozvinout plachtu. Posádka spěchala  na  lavice  a  nastalo  poněkud  zdlouhavé  cvakání a klepání vytahovaných vesel.

„Vesla  do  vody!  Zaberte  vzad!“  křičel  Hal.  Koutkem  oka vnímal,  že  se   Delfín  začíná  hýbat  a  vymaňuje  se  z  písku.

Volavka poháněna vesly nabírala zpětný chod. Hal vyčkal, až měl dost místa pro otočení lodi.

„Pravobok  vzad!  Levobok  vpřed!“  uděloval  rozkazy.  Při veslech  zabírajících  opačnými  směry  se  loď  hladce  obrátila.

„Všichni  vpřed!“  zvolal  Hal,  a  když  se  loď  rozjela,  zatáhl za kormidelní veslo a obloukem ji naváděl na širé moře.

Jesper věděl, že Stig bude stále ještě udýchaný, takže za něj dál  zaskakoval  a  udával  svým  druhům  tempo.  Hal  viděl,  že Delfín se odpoutal od pláže a nasměroval příď na volné moře.

Jeho vesla se míhala jako dlouhá bílá křídla.

„Jespere,  rychleji!“  pobídl  a  Jesper přidal. Sedma Volavek u vesel napínala všechny svaly. Pod přídí se šplouchavě čeřily vlnky a loď přidávala na rychlosti.

„Ingvare, dej do toho všechno!“ úpěnlivě prosil Hal. Ingvar zavřel oči a vyhověl, nasadil veškerou sílu, kterou v sobě měl.

Hal vyrovnával mocnější záběr na jeho straně a  Volavka ještě zrychlila.

Jenže ať plula seberychleji,  Delfín zpomalit nedokázala. Hal zezadu  slyšel,  jak  Tursgud  huláká  rozkazy  na  svou posádku.

Slyšel, jak vedoucí veslař udává ostatním ještě ostřejší tempo.

Pak se na okraji  Halova zorného pole mihl pohyb.  Delfín  je 
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předháněl.  Jeho  příď  se  ocitla  vedle  zádi   Volavky. Pak se sunula  kupředu  a  zvolna  klouzala  před  ně.  Hal  natočil  hlavu a zahlédl  Tursguda,  jak  mu  posměšně  salutuje,  zatímco  se Delfín dostával do vedení.

Byl sto stop před nimi, když se konečně vynořili ze závětří zátoky a Hal na pravé tváři ucítil silný severozápadní vítr.

„Vesla dovnitř!“ zavelel. „Plachtu na levoboku vzhůru!“

Rozlehlo se klepání dubového dřeva o smrkové, vesla byla vtažena  dovnitř  a  veslaři  je  odložili  na  dno  lodi.  Pak  přelezli lavice,  aby  se  dostali  k  ráhnovým  a  plachetním  lanům, a levoboční  ráhno  vyjelo  na  stěžeň,  zacvaklo  a  vítr  nadmul plachtu.

Utáhli plachtu a  Volavka  se  ostře  naklonila.  Vítr  značně zesílil  a šedé mraky, které Hal předtím pozoroval, se přiblížily.

„Povolit  plachtu!“  zavolal  a  Stig  společně  s  obsluhou plachty vyhověli. Jakmile se tlak na plachtu snížil,  Volavka se napřímila a rozletěla se vpřed. Vítr vál téměř kolmo z boku −

pro  Volavku z nejlepšího možného směru.

Hal  nepotřeboval  kompas,  aby  stanovil  směr  plavby.  Na pravoboku  viděl  pobřeží  Skandie  a  viděl  i  slunce.  Jejich kursem byl západ a Hal na něj nasměroval loď.

Volavka  se  vřítila  do  sedla  vlny.  Vylétla  vodní  tříšť,  pocit rychlosti se zmírnil, vzápětí se loď zachvěla volností, zaútočila na čelo další vlny a prorazila ve spršce vody, se třetinou trupu nakrátko ve vzduchu, a pak se opět zařízla dolů a celý postup se opakoval.

Přes levobok Hal viděl, že  Delfín rozvinul plachtu. I on plul na  boční  vítr  rychleji.  Ale   Volavka  byla rychlejší  a  ztrácela méně  po  větru.  Když  malá  loď  zvolna  klouzala  před  svého většího  soupeře,  posádka   Volavky  jásala  a  přes  vodu pokřikovala  posměšky.  Odstup  mezi  nimi  se  však  rozšiřoval, protože  kursy  se  odchylovaly  a  vítr  zanášel   Delfína po větru rychleji.

Hal  si  poprvé  od  chvíle,  kdy  spatřil   Delfína  vplouvat do zátoky, volněji vydechl a s úlevou se opřel o kormidelní páku.

Stig  přešel  od  vesel  za  ním  na  záď,  navzájem  se  plácali  po 
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ramenou a blahopřáli si. Stig pohlédl přes rychle ubíhající vlny na druhou loď, která na ně s každou minutou ztrácela víc a víc.

„Už nás nemůže porazit,“ radoval se. Hal výstražně vztyčil ukazovák. Věřil, že se nevyplácí jásat předčasně.

„Zaklepej to na dřevo,“ doporučil mu a sám poťukal prstem na násadu kormidelního vesla.

Stig  se  zazubil.  „Samozřejmě  že  to  zaklepu  na  dřevo,“

odvětil  a  nahnul  se,  aby lehce zabubnoval kotníky na Halovu hlavu.

Pak  je  zasáhl  poryv  silnějšího  větru  a  naklonil   Volavku, takže  přes  okrajník  na  levoboku  se  vhrnula  na  palubu  voda.

Stig se zhluboka nadechl, aby zahalekal rozkaz, ale dvojčata už pilně vylévala vodu ven. Zvedl hlavu k mrakům, které se na ně od severozápadu valily jako o závod.

„Vítr zesiluje,“ poznamenal.

Halovi se objevila na čele mírně ustaraná vráska.

„Měli  bychom  to  stihnout,“  řekl.  „Je  to  rovně  k  pobřeží a pak zatočíme do přístavu. Než začne opravdu fučet, budeme schovaní.“

„Zaklepat to na dřevo,“ poznamenal Stig a Hal kývl.

„Zaklepat to na dřevo.“

Štíhlé  zahnuté ráhno držící plachtu náhle hrozivě zavrzalo.

Vystřelily  k němu dva páry očí.

„Neohýbá  se  to  ráhno  nějak  víc  než  obvykle?“  otázal  se Stig.

Hal  zavrtěl  hlavou.  „Je  v  pořádku,“  prohlásil  ne  moc přesvědčivě.  Postřehl,  že  na závětrném boku se kdosi pohnul a pochopil, že Gort přistoupil ke stěžni. Také on hleděl nahoru na ráhno a sledoval, jak se pod náporem větru křiví. Pak přišel další silný poryv a další zaskřípění.

„Co myslíš, není to ráhno trochu slabé?“ prohodil. „Zdá se, že se moc ohýbá.“

Hal prohnul rty. „Vydrží,“ prohlásil stručně.

„Snad bys mohl podkasat plachtu − svinout jeden nebo dva pásy?“ navrhl Gort.
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Hal po něm loupl očima a pak odvrátil pohled. „Ještě jsem se nedostal k tomu, abych na ní udělal skasávací pruhy,“ řekl.

Gort povytáhl obočí. „Nedostal?“

Hal  na  sobě  cítil  Stigův  pohled,  když jeho první důstojník odpovídal na otázku.

„To  byla  jen  taková  maličkost,  kterou  přehlídnul,“

poznamenal.

Hal  na  něj  nasupeně  hleděl.  „Asi  bychom  měli  plachtu trochu povolit,“ navrhl.

Stig s očima v obavách upřenýma na ráhno dal chlapcům od obsluhy  plachty  povel,  ať  povolí  lana  držící  velkou plachtu.

Jakmile  to  provedli,  Hal  ucítil,  že  loď  zpomalila.  S  úzkostí pohlédl na levobok a pátral po  Delfínu. Navzdory poklesu rychlosti  stále  získávali  náskok.  Vznesli  se  na  hřeben  vlny a vítr, který posledních pár minut trochu polevil, do nich udeřil zvýšenou silou.

A levoboční ráhno se s prásknutím rozštíplo na dvě půlky.
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KAPITOLA ČTYŘICÁTÁ

 

Na  palubě  Volavky ihned vypukl zmatek, protože posádka ze střední části lodi honem prchala do bezpečí.

Ráhno  prasklé  uprostřed  ochable  viselo  na  stěžni a pohromadě  ho  držela  pouze  plachta.  A  plachta,  která  ještě před pár desítkami vteřin tvořila půvabnou a mocnou křivku, se zhroutila jako zmuchlaný hadr. Plachetní a ráhnová lana sjela v propletenci dolů na palubu.

Po náhlé ztrátě rychlosti  Volavka vylétla vzhůru proti větru a nebezpečně se houpala na vlnách valících se pod ní.

Všichni  najednou  křičeli.  Nikdo  nikoho  neposlouchal.

Ingvar  stále  seděl  na  své  lavici,  krátkozrace  mžoural  kolem sebe a stále dokola se ptal: „Co se stalo?“

Nikdo zřejmě neměl chuť mu odpovídat.

„Ticho!“  zakřičel  Hal  na  třeštící  posádku.  Pokusil se ještě jednou,  ale  jejich  rozčilené  vřískání  ho přehlušilo. Pohlédl na Stiga a beznadějně rozhodil rukama:  Zkus, jestli to dokážeš líp.

Stig  to  dokázal.  Vyskočil  na  okrajník  a  přidržoval  se jednoho ze stěžňových lan.

„BUĎTE ZTICHA!“ zaburácel a posádka okamžitě zmlkla.

Všichni  hleděli  na  něho.  „Hlavně  se  uklidněte,  než  se 
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rozhodneme, co dělat,“ vyzýval je. Obrátil se k Halovi. „Tvoje rozkazy, skirle?“

Hal ukázal na prověšené ráhno a změť plachty a lan.

„Sundat ráhno a odklidit plachtu,“ přikázal. Byl moc rád, že nedošlo  k  poškození  stěžně  a  že  prasklé  ráhno  a  zborcená plachta nešly přes palubu. Členové Volavek se konečně mohli zaměřit  na  něco  určitého,  takže  běželi  plnit  rozkazy.  Jakmile bylo prasklé ráhno dole a plachta narychlo zchumlaná u paty stěžně, Stig hledal pohledem u Hala další rozkazy.

„Vesla ven?“ navrhoval. Hal váhal. Podíval se na levobok.

Delfín byl stěží vidět. Stále byl za nimi, daleko na moři. Hal se rozhodl.

„Ne. Vytáhněte pravou plachtu.“

Stig na něj zůstal zírat. „ Pravou plachtu?“ ujišťoval se. „Ale zprava  přece  fouká  vítr.  Plachta  se  prohne  obráceně,  proti stěžni! Pořádně se nenaplní!“

Hal  pokývl.  „Já  vím.  Plachta  se  nevyklene  a  ztratí  hodně účinnosti.  Ale  vítr  je  silný  a  měl  by  nás  udržet  v  pohybu i s plachtou  napůl  nevyužitou.  Bude  to  pomalé,  ale  bude  to lepší než nic.“

Stig kroutil hlavou. „No, když to říkáš,“ prohodil a vykročil ke  stěžni,  dohlédnout  na  posádku  při  vytahování  plachty  na pravoboku.

Vítr  se  do  ní  ihned  opřel  a  Hal  cítil,  že  se  příď   Volavky zhoupla k levoboku. Vyrovnal loď a podle Stigovy předpovědi se  plachta  nadmula  proti  stěžni,  plácala  a  poletovala.  Dal posádce pokyn, aby ji přitáhla co možná nejvíc. Jak dostávali výrazně  zmenšenou  plachtu  pod  kontrolu,  Volavka  se zvolna a nemotorně  rozhýbávala.  Hal  zápolil  s  kormidelním  veslem, aby  ji  udržel  ve  správném  směru.  Vzhledem  k  nedostatečně výkonnému  tvaru  plachty  se  loď  těžko  ovládala.  Ale  po  pár minutách přišel, jak na to.

Loď se vlekla dál podstatně pomalejším tempem. Přesto, jak si  Hal  myslel,  dosáhnou  lepšího  času,  než  kdyby  museli veslovat.  Bez  ustání  pokukoval  za  záď  na   Delfína.  Byl  kus směrem po větru, ale postupně snižoval vzdálenost mezi nimi.
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„Dotahuje nás,“ řekl Stig.

„Ne dost rychle. Až dorazíme k ústí přístavu, ještě bude za námi.“

„Snad,“ poznamenal Stig.

Hal se unaveně usmál. „Zaklepej to na dřevo,“ řekl.

Stig  protočil  panenky.  Když  tohle  Hal  pronesl  naposledy, prasklo ráhno.

Hal  navzdory  ujišťování  Stiga  dál  s  obavami  sledoval druhou  loď,  zatímco  se   Volavka  ploužila  rovnoběžně s pobřežím.

Alespoň  si  nemusíme  dělat  starosti  s  podkasáváním  téhle plachty, pomyslel si nevesele. Znetvořená plachta neměla dost síly, aby vyvíjela nadměrný tlak na stěžeň nebo ráhno.

Gort  se  připojil  ke  dvěma  přátelům  u  kormidelního vesla.

Podobně jako oni pociťoval obavy, když sledoval  Delfína, jak se  plíživě  dostává  na  jejich  úroveň.  Polepšil  si  v  příčném směru,  ale stále zůstával daleko po větru. Až přijde čas otočit Volavku  přes  příď  proti  větru,  bude  to  napínavé,  pokud  je Delfín  dokáže  dostihnout  dřív,  než  se   Volavka  dostane do přístavu.

Na  pravoboku  už  viděli  hallasholmské  domy.  Z  komínů stoupal  kouř  a  téměř  okamžitě  ho  strhával  vytrvale  zesilující vítr.

„Už?“ starostlivě se zeptal Stig.

Hal však zavrtěl hlavou. Vítr vál téměř přímo od pevniny.

„Budeme  úplně  proti  větru  a  nemůžeme  křižovat.  Chci přístav minout, tak abych měl prostor zahnout zpátky na jeden pokus.  Hlavně  musíme  doufat,  že  dokážeme  plout  podstatně rychleji, než dokáže Tursgudova posádka veslovat proti větru.“

Všichni  věděli,  že  jakmile  se   Delfín  ocitne  proti  ústí přístavu,  Tursgud  obrátí  proti  větru  a  bude  veslovat  k cílové čáře − a bude to mít blíž. Gort se chystal něco říct, ale pak si uvědomil, že by měl mlčet. Bude to o prsa, pomyslel si.

„ Delfín obrací!“

To volal  Wulf  stojící  na  levém  okrajníku,  aby  měl  lepší výhled.  Všichni  se  podívali  a  spatřili,  jak  se druhá loď natáčí 
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k větru  a  plachta  padá,  protože  posádka  odvázala  plachetní i ráhnová lana a spustila příčné ráhno. Pak se po obou stranách trupu   Delfína  zježila  dvojí  řada  vesel.  A  začala  hrozivě pravidelně stoupat a klesat.

„Tak  už?“  dotíral  Stig.  Samou  nedočkavostí  přešlapoval z nohy na nohu. Ani si neuvědomoval, že to dělá.

Hal přimhouřil oči a poměřoval úhly. „Ještě ne. Potřebujeme víc místa. Ale připravte se.“

Stig  pokývl,  přešel  doprostřed  lodi  a  vyzval  posádku,  aby všichni  vyrazili  jako  blesk,  až  dá  Hal  povel  k  obrátce.  Zvedl hlavu k Wulfovi stojícímu stále na okrajníku.

„Kde jsou?“ zeptal se.

Wulf  si  zaclonil  oči  a  svraštil  čelo.  „Rychle  se  přibližují,“

oznámil. Napětí v jeho hlase bylo zřetelné.

Stig  se  úpěnlivě  podíval  na  Hala,  ale  přítel  zavrtěl hlavou.

Na otočení potřebovali mít víc místa. Musel to dokázat jedinou obrátkou. Kdyby se přepočítal, neměli by čas otáčet loď zpátky a hrabat se k dalšímu pokusu. Tursgud by je porazil.

Pomalu zvedal levou ruku od kormidelního vesla a se soustředěným  zamračením  poměřoval  úhel  k  přístavu a v duchu  si  představoval,  jak   Volavka  letí  dovnitř  na  boční vítr. Ještě kousíček.

Ještě kousíček. Říkal si ta slova nahlas. Podobně jako Stig, který  opět  bezděčně  přešlapoval  z  nohy na nohu, si to vůbec neuvědomoval.

„Teď!“  vykřikl  a  napřel  se  celou  váhou  do  kormidelního vesla a táhl příď dokola k pravoboku.

Při  snížené  rychlosti  se  loď  obracela  pomalu  a  Hala se na chvilku zmocnil  strach,  že uvízne v oku větru a ten ji odnese zpátky  na  moře.  Potom  uslyšel  prásknutí,  jak  se  plachta naplnila vzduchem, a příď se otáčela čím dál rychleji.

„Přitáhnout!“ zavelel, ale nebylo to zapotřebí. Stig a chlapci od  obsluhy  přitáhli  plachtu,  teď  už  na  správné  straně a vyklenutou  směrem  od  stěžně,  tak  těsně,  kolik  snesla.

Volavka se zařízla do moře, nalevo u přídě vystříkla vodní tříšť 

324

vzedmutá  mocným  manévrem  a  loď  si  razila  cestu  rychlými vlnami.

Pocit  z  lodi  byl  náhle  úplně  jiný, asi jako když přesednete z valacha na plnokrevného koně. Trup se chvěl. Lanoví slabě hučelo  ve větru. Hal se vyklonil přes hrazení, aby se podíval, kde je  Delfín. Nacházel se blízko přístavu, i když stále vpravo od  jejich  přídě.  Jeho  vesla  vytloukala  z  moře  bílou  pěnu.

S jedním okem zavřeným porovnával Hal dráhu obou lodí.

Ani jedna neměla před druhou náskok. Mířily vstříc srážce v bodě vzdáleném zhruba tři sta stop. Ta z obou lodí, která by musela uhnout, prohraje tento závod − a celou soutěž.

Zvedl  oči  k  plachtě  a  zadoufal,  že  by  mohli  zrychlit o pár stop  novým  seřízením  plachty.  Pochopil  však,  že  víc  už  to nepůjde.

Sto  padesát  stop.  Sto  třicet.  Stále  vstříc  srážce.  Hal polkl.

V krku  měl  sucho.  Gort  pokročil  blíž  k  němu  a  pozorně  ho sledoval. Náhle měl Hal pocit, že bude-li srážka nevyhnutelná, instruktor mu vytrhne kormidlo a stočí loď po větru za  Delfína.

Pak  se  to  stalo.  Ústí  přístavu  bylo  vzdálené  stěží  dvě  stě stop, když tu se na ně od severozápadu přivalila osamělá vlna, převyšující ty předešlé.  Volavka na ni najela pod ostrým úhlem, půvabně se přehoupla přes a sklouzla z jejího hřbetu.

O  několik  vteřin  později  vlna  čelně  zasáhla   Delfín.  Větší z obou lodí zakolísala, na okamžik ochromená nárazem.

S jedním z členů posádky  Delfína to na lavici smýklo vzad, přímo  na  veslaře  za  ním.  Loď  náhle  ztratila  sílu  dvou  vesel a nebezpečně  vybočila. Vychýlila se do strany. Veslaři zběsile zabírali,  aby  loď  vyrovnali  a  dostali  ji  znovu  do  správného směru. Tursgud u kormidla zuřivě tahal za veslo a pokoušel se loď  vrátit  zpátky  na  původní  kurs,  jenže  právě  to  drobné zakolísání  Volavka potřebovala. Jako nůž projela kolem přídě soupeřící lodi a zamířila šikmo k ústí přístavu.

Hal  v  posledním  okamžiku  pohnul  kormidelním  veslem, stočil  loď  přídí  na  levobok  a  půvabně  vplul  do  klidných  vod přístavu. Slyšel, jak všude kolem propuká jásot, pak se podíval 
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dopředu a s hrůzou zjistil, že  Vlčí vítr je zpátky a stojí na svém obvyklém místě podél mola a přímo jemu v cestě.

„Stáhnout  plachtu!“  vykřikl.  Když  ráhno  sklouzlo  dolů, přitáhl příď víc na levobok a ve vzdálenosti pouhých šesti nebo sedmi stop se protáhl kolem zakotvené vlčí lodi.

Vydechl obrovskou úlevou a pak mu to celé došlo.

Oni  vyhráli.  Družstvo  Volavek  se  stalo  letošním  vítězným bratrstvem.

*

Oslavy. Blahopřání. Sláva.

Vyděděnci,  osm  chlapců,  které  nikdo  nechtěl  do  svého bratrstva,  získalo  vítězství  a Hallasholm se to chystal náležitě ocenit  velkolepou  slavností  konanou  na obecní louce. Den se proměnil  ve  vír  jásání,  poplácávání po zádech a usměvavých tváří. Hal byl v sedmém nebi, když mu jistá plavovlasá dívka ovinula ruce kolem krku a políbila ho na rty. Snad ještě víc ho potěšil  nasupený  výraz  Tursgudova  obličeje,  když  to  Lotte udělala.

V tom šťastném, namačkaném davu byl Tursgud jediný, kdo vybočoval  a  kdo  jim  odmítal  poblahopřát  k úspěchu − ačkoli celá jeho posádka tak učinila.

Jako  první  přednesl své blahopřání Gort. Poplácal štíhlého skirla po zádech, až se ten trochu zapotácel.

„Výborná práce, mládenci!“ hlaholil na celé kolo. „Já věděl, že ve vás něco je!“ Pak se odmlčel a s větší upřímností dodal: „Vlastně nevěděl. Ale doufal jsem, že je. A skutečně bylo!“

Druhý byl překvapivě Rollond. Každému potřásl rukou.

„Zasloužíte si to,“ řekl. „Jste mistři.“

Nejvzácnější  okamžik  však  nastal,  když  se  Hal  trochu omámeně  protlačil  zástupem  gratulantů  a  ocitl  se  tváří  v tvář matce a Thornovi.

Objal  matku,  štěstím  dojatou  až k pláči. Zmohla se jen na ustavičné  opakování,  jak  je  na  něj  pyšná.  Potom  ustoupila a udělal místo Thornovi.
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Hal  a  starý  námořník  dlouhou  chvíli  hleděli  jeden  na druhého. Pak Thorn sevřel Hala v drtivém medvědím objetí.

„Nemám  slov.  Nemám  slov,“  vypravil  přiškrceně  ze staženého  hrdla.  Stiskl  však  svého  mladého  přítele  ještě  víc, a když  ho  konečně  pustil,  Hal  viděl,  že  Thornovi  po  větrem ošlehaných tvářích tečou slzy.

A to mělo větší cenu než všechna slova, která by mohl říct.

Poté  se  k  nim  rozjařeným  a  pokřikujícím  davem  protlačil Erak.  Popadl  Hala  do  obří  náruče  a  vymáčkl  z  něj  všechen dech.  Hal  si  v  tu  chvíli  přál,  aby  Skandijci  vynalezli  jiný způsob, jak vyjadřovat svou náklonnost.

„Skvělá práce! Skvělá práce! Tvůj táta by byl na tebe hrdý!

Teď jsi opravdový Skandijec, chlapče, na mou duši!“

Hal jen zářil. Srdce mu přetékalo hrdostí, až měl pocit, že se mu  samou  radostí  rozskočí.  Celý  svůj  život  si  připadal,  že nikam  nepatří.  Nyní  tu  stál  samotný  oberjarl  a  veřejně vyhlašoval, že ho přijímají za svého se vším všudy.

„Vzpomeň si,“ připomínal mu Erak, „já ti říkal, že ty ráhna jsou moc slabý.“

„Asi  jste  měl  pravdu,“  připustil  Hal.  Po  nehodě  s  levým ráhnem si nemohl dovolit odporovat. Erakova poznámka mu však připomněla cosi jiného, co měl v úmyslu.

„Oberjarle…,“  začal  a  Erak  ho  přátelsky  pleskl po zádech rukou velkou jako lopata.

„Copak chceš, hochu? Pro tebe všecko! Dneska jsi hvězda Hallasholmu!“

Lidé stojící kolem nich se vesele  smáli  a hlasitě souhlasili.

Několik  jich  podtrhlo  svůj  upřímný  názor  pozvednutím džbánku a vyšplíchli světlé pivo na sousedy.

„Vítr  pořád  zesiluje,“  řekl  Hal,  „a  já nechci nechat loď na pláži.  Od  severozápadu  není  moc  chráněná.  Rád  bych  ji dopravil zpátky do kotviště na Medvědí říčce.“

„Žádný  problém!“  zaburácel  Erak.  Obrátil  se  a  křikl  přes rameno. „Svengale! Kde jsi?“

Jeho někdejší první důstojník se mu objevil u lokte. „Tady, veliteli,“  hlásil se.
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Erak  položil  svou  těžkou  ruku  Halovi  kolem  ramen.  „Náš vítězný  skirl  si  dělá  starosti  o  svou  loď.  Vezmi  si  půl  tuctu chlapů a odveslujte mu s ní na Medvědí říčku. Má tam pro ni kotviště.“

„Hned na to jdeme, veliteli,“ odpověděl Svengal. Obrátil se a zavolal jménem na šest svých námořníků, aby šli s ním. Erak tázavě kývl na Hala.

„Spokojený?“  zeptal  se,  a  když  Hal  přisvědčil,  zahlaholil oberjarl  z  plných  plic:  „Tak  teď  můžeme  konečně  začít oslavovat!“
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Než  vypukla  ta  pravá  oslava,  bylo  třeba  splnit  jisté náležitosti.

Nejprve  Sigurd  slavnostně  oznámil,  že  členové  všech  tří bratrstev  úspěšně  prošli  výcvikovým  programem.  Stali  se způsobilými  sloužit  jako  posádka  na  vlčí  lodi.  Na  potvrzení této skutečnosti obdržel každý z osmadvaceti čerstvě uznaných bojovníků  rohatou  helmici.  Stáli  v  jedné  velké  skupině a s hrdostí  si  prohlíželi  novou  součást  své  zbroje.  Někteří  si helmice  vyzkoušeli  a  chvatně  je  sundávali,  když  zjistili,  jak jsou těžké. Hal pochybovačně hleděl na tu svou.

„Nevím,  jestli  mám  na  tohle  dost  velkou  hlavu,“  prohodil k Thornovi a ihned zalitoval, že zvolil právě tahle slova.

„Ještě  pár  hodin  poslouchej  řeči  o  tom,  jak  jseš  úžasnej, a měla by ti sedět,“ nevinně odpověděl starý mořský vlk.

Hal si povzdechl. „Naběhnul jsem si sám, že?“ řekl a Thorn vesele přikývl.

Poté  Sigurd  přečetl  konečné  výsledky  a  vyhlásil  bratrstvo Volavek  letošními  vítězi.  Po  započítání  trestných  bodů udělených  v  minulém  týdnu  činil  rozdíl  pouhých  třicet  bodů.

Vyzval vítězné družstvo, aby se dostavilo k němu na pódium.

Osm  mladíků  vykročilo  za  ohlušujícího  jásotu davu 
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a vystoupilo nahoru, kde jim Sigurd slavnostně blahopřál. Pak hlavní  učitel  předal  každému  z  nich  měděný  náramek.

Náramky s vyrytým znakem volavky byly hmatatelným důkazem jejich postavení letošních vítězů.

Hal  hleděl  na  pásek  mědi  a  oči  se  mu  zamžily  slzami hrdosti.  Stig  svůj  náramek  zvedl  do  výše,  ukazoval  ho  davu a byl  odměněn  jásotem.  Ulf  s  Wulfem  se  neprodleně  začali hašteřit  a  každý  tvrdil,  že  náramek  určený  jemu  dostal  ten druhý. Nakonec je Jesper okřikl: „Vy moulové, jsou přece úplně stejný! Tak jako vy dva!“

Potom  předstoupil  Gort  v  doprovodu  dvou  skandijských bojovníků,  kteří  nesli  stůl  plný  zbraní.  Každý  člen  Volavek dostal  novou  zbraň,  odpovídající  té,  kterou  měl  při  výcviku.

Pro většinu z nich to byla sekera, pro Hala a Edvina meč. Ale na  rozdíl  od  zubatých  a  otřískaných zbraní, jež jim rozdávali při  výcviku,  byly  tyhle  zbrusu  nové,  poctivě  vyrobené a dokonale vyvážené − i když co se Hala týkalo, byl meč jeho otce mnohem lepší. Věnovaný meč nicméně představoval další známku toho, že jsou vítězným družstvem, a Hal ho rád přijal.

Pak si vzal slovo Erak. Členům Volavek byla určena místa po jeho boku. Po pravé ruce mu stál Hal, vlevo Stig.

„Tomu  říkám  bratrstvo!“  prohlásil  Erak.  „Jeden  poberta, pruďas  na  místě  prvního  důstojníka,  krátkozraký  medvěd, vtipálek,  dvojčata,  která  od  sebe  nikdo  nerozezná,  knihomol a skirl,  který  neví,  jak  má  vypadat  pořádná  lodní  plachta!“

Zářivě  se  na  všechny  Volavky  usmál  a  vzápětí  dodal: „Nedokážu si představit lepší vlastnosti pro posádku vlčí lodi.“

Zástup hlasitě  projevoval  souhlas.  Nesmíme  však zapomínat,  že  vzhledem  k  počtu  naražených  soudků  piva by pravděpodobně  ryčně  souhlasili,  i  kdyby Erak oznámil, že od nynějška bude slunce vycházet na západě a že za deště musejí všichni chodit po rukou.

Erak si zvednutýma  rukama  vyžádal  ticho  a  rámus  se postupně  zmírnil  na  tlumený  hovor.  Žádná  větší  skupina Skandijců nikdy nedokázala být úplně potichu.
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„Jak  víte,  každý  rok  máme  pro  vítězné  bratrstvo  zvláštní poctu,  abychom  jim  dali  najevo  náš  obdiv  a  prokázali  jim důvěru,  kterou  k  nim  chováme  jako  k  nejmladším bojovníkům.“

Zástup natahoval krky a nedočkavě mumlal.

„Letošní vítězové stejně jako všichni před nimi budou mít tu výsadu, že odslouží jednu noc jako čestná stráž andomalu.“

Nejvzácnější  a  nejcennější  poklad  Hallasholmu byl uchováván  ve  schránce v malé svatyni na kopci nad městem.

Ve dne v noci ho střežila čestná stráž skládající se vždy z šesti bojovníků,  kteří  byli  pečlivě  vybíráni  pro  svou  odvahu a statečnost v boji. Jenom ti nejlepší bojovníci mohli doufat, že se dostanou do čestné stráže andomalu.

Hal pohlédl na své druhy. Podobně jako jemu, i jim taková pocta  vzala  řeč.  Hal  kroutil  hlavou.  Byli  vyděděnci,  ještě nedávno o ně nikdo nestál, a teď měli střežit nejdrahocennější památku Skandie. Urazili dlouhou cestu.

„Čestnou  stráž  nastupujete  o  půlnoci,“  pokračoval  Erak.

„Takže  navrhuji,  abyste  se  příštích  několik  hodin  věnovali slavení.“

*

Deset minut před půlnocí se bratrstvo Volavek shromáždilo a povzbuzováno provoláváním slávy rozveselenými obyvateli Hallasholmu vypochodovalo z obecní louky. Pod Erakovým a Sigurdovým  vedením  vystoupali strmou stezkou ke svatyni, vyzbrojeni  novými  zbraněmi,  které  ten  den  dostali.  Shora shlíželi na město Hallasholm a dál na širé moře. Hal se zastavil a kochal se velkolepou vyhlídkou. Spokojeně vydechl. Napadlo ho, že život by sotva mohl být ještě krásnější.

Pak  vedl  Volavky  k  hliněné terase, na níž byla zbudována svatyně.

„Kdo přichází?“ zahřměl čísi hlas. K okraji terasy přikročila mohutná  postava  s  helmicí  na  hlavě.  Hal  odpověděl,  jak vyžadoval obyčej.
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„Bratrstvo Volavek, vítězové letošního ročníku. Přicházíme vás vystřídat do úsvitu jako čestná stráž.“

„Tak předstupte, vítězové, a zaujměte naše místo,“ vyzval je strážný.  Volavky  se  začaly  hrnout  kupředu  jako  divoká smečka, ale Halův ostrý povel zarazil jejich kroky.

„Stát! Provedeme to, jak se patří, ne jako nějaká sebranka!

Seřadit do dvojic! Stigu, udávej krok!“

Spěšně  nastoupili  do  dvou  řad,  pochodovali  vzhůru  po stupních  a  Stig  udával  tempo.  Zastavili  se  čelem  k  šestici strážců, která je nastoupená očekávala.

„Bojovníci,  střídáme  vás,“  rázně  jim  oznámil  Hal.  Větu, která  měla  zaznít,  znal  od  Eraka.  Strážci  postavili  na  zem sekery  a  naklonili  hlavy.  Spíš  jako  kývnutí  nežli  úklona, pomyslel si Hal.

„Bratrstvo Volavek,“ pronesl melodicky jejich velitel, „jsme připraveni k vystřídání. Uchovejte andomal v bezpečí.“

„S  námi  bude  v  bezpečí,“  odvětil  Hal  a  ostatní  členové bratrstva  připojili  mručivý  souhlas.  Velitel  stráže  vykročil a potřásl  si  s  Halem rukou. Tím slavnostní obřad skončil, jak Hal věděl.

„Dobrá  práce,  Hale  Mikkelsone,“  řekl velitel. Hal cítil, jak se mu prsa nadýmají pýchou. Pak bojovník vydal rozkaz a spolu  s  pěticí  svých  druhů  sestoupil  po  schodech  a  nechal Volavky  se  Sigurdem  a  Erakem.  Oberjarl  jim  všem  potřásl rukama a popřál klidnou noc.

„Za úsvitu vás přijdou vystřídat,“ řekl. „Užijte si své pocty.“

Sigurd  se  vyjádřil  stejně  a  potom  zůstali  mladíci  sami s andomalem.

„Vezmu si první hlídku,“ oznámil Hal svým druhům. „Vy se zatím můžete klidně trochu prospat.“

Měli  za  sebou  dlouhý  a  těžký  den  a  nikoho  z  ostatních nebylo třeba pobízet dvakrát. Usadili se na udusané zemi před svatyní  a  zabalili se do pláštěnek či dlouhých ovčích kazajek.

Několik  minut  se  ozýval  nesouvislý  hovor,  ale  pak  jeden  po druhém utichali, jak je přemohl spánek. Hal hlídkoval na okraji terasy.  Měl  u  sebe  meč,  který  toho  večera  dostal,  i  když 
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neočekával, že ho bude potřebovat. Čestná stráž u svatyně měla význam spíše slavnostní než skutečný. Žádný Skandijec by se nikdy nepokusil andomal odcizit.

Kolem  Hala  šuměl  vítr  ve  větvích  smrků  a  připomínal mořský příboj. Vlny narážející na pobřeží daleko pod ním jako by ten zvuk napodobovaly.

Na  konci  první  hodiny  vzbudil  Stiga,  předal  mu  hlídku a lehl si, aby si trochu odpočinul.

Když se Hal náhle probudil, měl hlídku Stefan. Poznal tak, že musejí být víc než tři hodiny po půlnoci. Šprýmařova temná postava zvolna rázovala sem a tam po přední části náspu.

Hal  se  posadil  a  protáhl  si  ztuhlé  svaly.  Uvažoval,  co  ho probudilo.

„Je všechno v pořádku?“ zavolal tiše na Stefana.

Stefan  na  něj  pohlédl  a  popošel  blíž,  aby  mohl  potichu odpovědět.  „Pokud  vím,  tak  ano.  Právě  jsem  chtěl  vzbudit Ulfa, aby mě vystřídal. Ty jsi něco zaslechl?“

„Ne. Myslím že ne. Ale něco mě probudilo.“

Pak  poznal,  co  to  bylo.  Vítr  se  utišil.  Ještě  během  noci zpíval  ve  větvích  všude  kolem  něj.  Dokonce  i  ve  spánku  si uvědomoval nepřetržité šumění. Potom ustalo a bylo víc slyšet šplouchání vln. Z města se neozval ani hlásek. Obyvatelé se už dávno odebrali na kutě.

Na  tom  náhlém  tichu  se  mu  něco  nezamlouvalo. Vítr zpravidla  takhle  znenadání  neustával,  napadlo  ho.  Vstal, přecházel  sem  a  tam  a  se  všemi  smysly  nastraženými  pátral v temnotě dole pod nimi.

Potom se do něj opřel první poryv od jihu.

Vítr  se  otočil  téměř  o  sto  osmdesát  stupňů.  Vál  teď z opačného  směru  a  byl  prudší  než  dřív.  Větve  smrků  opět spustily svou truchlivou píseň, ale hlasitěji, protože vítr zesílil.

Hal zvedl hlavu. Od jihu se hnaly temné mraky a jako o překot zakrývaly hvězdy.

Volavka!  Ta myšlenka ho zasáhla z ničeho nic. Loď byla na říčce,  ve  svém  kotvišti.  Ale  v době, kdy ji Svengal uvazoval, vál  vítr  od  severozápadu,  a  tak  byla dobře chráněná. Teď se 
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zvedl  vítr  od  jihovýchodu  a  mnohem  silnější  než  předtím.

A z toho  směru byla říčka víc otevřená. Kladl si otázku, jestli Svengal  loď  bezpečně  zakotvil.  Měl  by.  Byl  to  koneckonců starý  námořník  a  velmi  zkušený  mořeplavec.  Jenomže  šlo o Halovu  loď  a  mladík  se  začal  užírat  starostmi.  Třeba  byl Svengal  duchem  u  piva,  napadlo  ho.  Nebo  použil  jen jednoduchá  uvazovací  lana. Za tohohle větru by je Hal raději zdvojnásobil.  Jenže  před  sedmi  hodinami  nebyl  vítr  takhle silný.  A  Svengal  možná  pospíchal,  aby  už  byl  zpátky  na slavnosti. A konečně, nebyla to jeho loď.

Možná…

Přecházel  sem  a  tam  v  mukách  nerozhodnosti. Seběhnout k říčce  by  mu  zabralo  jen  deset  minut.  Dalších  deset,  aby prověřil  uvazovací  lana a podle potřeby je posílil, pak dalších deset minut zpátky. Za půl hodiny by se vrátil.

Věděl,  že  by  to  znamenalo  vážný  přestupek,  opustit  jako velitel  čestné stráže své místo. Kdyby Erak nebo Sigurd zjistili, že  něco  takového  provedl,  zle  by  na  to  doplatil.  Na  druhou stranu  kromě  něj  drželo  stráž  ještě  dalších  sedm  chlapců.

A stejně to navíc byl jen takový obřad. Andomal vlastně nikdo nehodlal  ukrást.

„Jdu vzbudit Ulfa a pak spát,“ oznámil mu Stefan.

„Cože? Aha… dobrá. Myslím, že já asi půjdu zkontrolovat loď.“

„Dobrý nápad. Ten vítr dost zesílil.“

Stefanův  okamžitý  souhlas  pomohl  Halovi  s  rozhodnutím.

Kývl  na  druhého  chlapce  a  už  se  hnal  po  schodech  dolů z hliněné  terasy.  Odtud  se  rozbíhaly  dvě  cesty.  Jedna vedla zpátky do Hallasholmu a druhá k Medvědí říčce. Pospíchal po ní, a jakmile se dostal na rovinu, dal se do běhu.

Když  doběhl  ke  hrázi,  Volavka  se  zmítala  a  škubala  za uvazovací  lana.  Prohlédl  lana,  ale  nikde  žádný  náznak roztřepení či opotřebení. Přesto je zdvojnásobil a spokojený, že loď je v bezpečí, se pak vydal stejnou cestou zpět ke svatyni.

Vrcholky  smrků  se  teď  ve  větru  mocně  ohýbaly  a  větve burácely  jako  divoké  vlnobití.  Když  Hal  dorazil k místu, kde 
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stezka  začala  strmě  stoupat  nahoru,  zmocnil se ho neblahý pocit. Obloha na východě počínala blednout a Erak říkal, že za úsvitu je přijdou vystřídat. Než k tomu dojde, měl by být raději zpátky  na  svém  místě.  Dal  se  do  běhu,  a  jakmile  dorazil k terase, bral její stupně po dvou.

Vyběhl na terasu a od Ulfa nezazněla žádná výzva. I kdyby mu Stefan řekl, aby čekal Hala, měl ho správně zastavit.

Pak  spatřil  Ulfovu  postavu  ležet  u  velkého  balvanu, s rukama podloženýma pod hlavou.

„Do  háje  s  tebou,  Ulfe,“  zamumlal.  „Spát  na  hlídce!  Co kdybych  byl  Erak?“  Pak  mu  došlo,  že  nemá  žádné  právo  se rozčilovat. Ať Ulf spal, nebo ne, alespoň zůstal na svém postu.

Hal ten svůj opustil.

Chvatně přešel ke spící postavě, sehnul se a zatřásl s ní. Ulf se  zamlel,  rozmrzele  se  ohnal  a  pokoušel  se  odstrčit  tu neodbytnou ruku, která ho budila.

„Jdi  pryč!“  bručel  ještě  v  polospánku.  Pak  zvedl  hlavu a otupěle civěl na Hala. Chvilku nevěděl, kde vlastně je. Potom se mu rozsvítilo a zatvářil se provinile.

„Hale!  Jen  jsem  na  chviličku  zavřel  oči.  Čestně!“ začal se hájit.

Jenže Hal s hrůzou zíral za něj ke svatyni. Dveře do svatyně byly  pootevřené  a  mírně  se  kývaly  ve  větru. Když odcházel, byly zamčené. To věděl jistě.

Prozatím pustil z hlavy Ulfa, prudce vyběhl těch pár schodů ke dveřím a se srdcem až v krku je odstrčil.

Trvalo  několik  vteřin,  než  se  jeho  oči  přizpůsobily  šeru uvnitř.  Když  se  tak  stalo,  viděl,  že  dvířka  lakované  dřevěné schránky že jí dokořán a visí nakřivo na rozbitém pantu.

A andomal byl pryč.
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KAPITOLA ČTYŘICÁTÁ DRUHÁ

 

„Já  nemůžu  uvěřit,  že  jste  mohli  dopustit,  aby se tohle stalo! Jak jste to mohli udělat?“ Erak hleděl do tváří osmi členů  bratrstva  Volavek  a  v  jeho  hlase  se  mísil  stejný  díl opovržení  i  hněvu.  Chlapci  nechávali  hlavy  sklopené a zahanbeně přešlapovali. Erak přejel zlobným pohledem podél celé  řady,  ale  nikdo  z  nich  nenašel odvahu podívat se mu do očí. „Andomal!“  rozkřikl  se.  „Uvědomujete  si,  že  je  to nejposvátnější poklad celé Skandie?“

Ani  teď  se  k  němu  žádné  oči  nezvedly.  Žádný  hlas neodpověděl na jeho otázku.

„Máte  ponětí,  jak  dlouho  zůstával  v  bezpečí  v té svatyni?

Máte o tom vůbec ponětí?“

Zopakování  otázky  zřejmě  naznačovalo,  že  tentokrát očekává  odpověď.  Hal  nenápadně  pohlédl  na  obě  strany a viděl,  že  jeho  druhové  stále  stojí  s  hlavami  skloněnými studem. Odpověď byla na něm, usoudil. Byl jejich skirl.

„Dvě stě let?“ troufl si nesměle.

Erakovy  planoucí  zraky  spočinuly  na  něm.  Ostatní  vyšší jarlové,  členové  jeho  nejužší  rady,  zůstávali  potichu.

Vyzařovaly z nich však vlny nelibosti, a dokonce nenávisti.
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„Dvě stě let? To jsem mohl vědět, že se nebudeš obtěžovat učením skandijské historie. Jsi přece velký a úžasný Araluenec, že ano?“

Hal zrudl a ucítil, jak mu hoří tváře. Vzkypěla v něm zlost a otevřel  pusu,  aby  rozhořčeně  odpověděl,  ale  zase  ji  zavřel.

Neměl  žádné  právo  ohrazovat  se proti Erakovým obviněním.

Ať řekl Erak cokoli, on si to zasloužil.

„Uchovávali  jsme  andomal  v  bezpečí  celých  tři sta dvacet let!  A  vy,  mizerové,  jste  se  o  něj  nedokázali  postarat  jednu jedinou  noc!  Měl  bych  vás  nechat  zbičovat!  Všechny  do jednoho!  Kdybych  věděl,  že  to  vrátí  andomal  zpátky,  udělal bych to − a neváhal bych ani vteřinu.“

Přestože  byla  Velká  síň  velmi bytelnou stavbou, otřásla se náhlým poryvem větru. Od té doby, co Volavky přiběhly dolů, aby  ohlásily  zmizení  andomalu,  se  počasí  zhoršilo.  Od jihozápadu vál teď bouřlivý vichr.

„Viděli nebo slyšeli jste něco? Máte představu, kdo to mohl udělat? Aspoň nějakou stopu?“

Osm  chlapců  vrtělo  hlavami.  Erak  se  zhluboka  nadechl a rázně  přecházel  před  nimi  sem  a  tam.  Hlavní  dveře  se otevřely, dovnitř vnikl ječivý vítr a plameny pochodní a svíček v  síni  zaplápolaly.  Vešli  Sigurd  s  Gortem,  předvolaní v okamžiku,  kdy  Hal  přiznal  Erakovi,  že  došlo  ke  zmizení andomalu.  Za  učiteli  vklouzla  ještě  další  postava.  Hal  se pootočil  a  poznal  v  ní  Thorna.  Starý  válečník zůstal ve stínu v zadní  části  síně.  Gort  a  Sigurd  spěchali  dopředu,  kde  stáli Erak a šestice členů jeho rady tváří v tvář chlapcům.

„Co  se  stalo?“  ptal  se  Sigurd.  Posel, jehož pro něj poslali, mu to sice už sdělil, ale on tomu prostě nemohl uvěřit. Erak na něj vrhl zlověstný pohled a palcem ukázal na řadu mladíků.

„To tvoje povedené vítězné bratrstvo dopustilo, aby někdo odcizil andomal.“

Gort se odvrátil stranou a vychrlil kletbu. Sigurd rozzuřeně vykročil směrem k chlapcům.

„Kdo? Kdo ho ukradl?“
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Hal  na  něj  pohlédl.  „My  nevíme,  pane,“  hlesl.  Všechno tohle už prodělal s Erakem. Ale Sigurd přišel s novou otázkou, s tou, které se Hal nejvíce děsil.

„Kdo měl hlídku? Byli jste všichni vzhůru?“

„Ne,“  přiznal  Hal  v  obavách  z  otázky,  která  bude následovat.  „Stanovil  jsem  plán  hlídek,  takže  byl  jeden  muž hodinu na stráži a ostatní mezitím spali.“

„Vy jste SPALI!“ křičel Sigurd s obličejem těsně u Halovy tváře.  „Vy jste spali a někdo zatím ukradl andomal? Kdo měl hlídku?“

Nastalo  dlouhé  ticho.  Pak  vykročil  Ulf,  s  hlavou  stále zahanbeně sklopenou.

„Hlídku  jsem  měl já. Usnul jsem,“ přiznal se celý zoufalý.

Bylo  slyšet,  jak  členové  rady  zalapali  po  dechu  a  Sigurd  se v návalu vzteku otočil k Ulfovi. Ale dřív než stačil cokoli říct, promluvil Wulf.

„On to nebyl. Byl jsem to já,“ vyhrkl.

Ulf  prudce  zvedl  hlavu  a  nechápavě  zíral na bratra. „Ne,“

zavrtěl hlavou, „byl −“

„Já  to  byl.  Hlídku  jsem  měl  já,“  prohlásil  Stig.  Vzápětí Jesper, Ingvar, Stefan a Edvin jako jedním hlasem řekli totéž.

„Hlídku jsem měl já.“

„Aby vás Orlog zatratil, darebáci!“ rozčílil se Sigurd. „Jestli si  myslíte,  že  si  pomůžete  nějakým  mazaným  úskokem,  tak musíte  přijít  s  něčím  onačejším!“  Zlobně  sledoval  Hala,  jak vykročil  z  řady  a  zdviženou  rukou  se  dožadoval  učitelovy pozornosti. „Co chceš?“

„Pane,“ začal Hal, „na tom nezáleží, kdo měl být na hlídce.

Velitelem  jsem byl já. Odpovědnost nesu já.“

„Na  to  můžeš  vsadit  krk,  že  ano!“  křičel  na  něj  Sigurd.

„Jenomže tím se z toho ti ostatní ulejváci nevyzujou! Měli −“

Zarazil  se,  protože  se  otevřely  dveře  a  dovnitř  vlétl  další poryv  větru  a sprška deště. Pochodně a svíčky znovu prudce vzplály.

Všechny oči se obrátily a sledovaly Svengala, jak za sebou přibouchl  dveře.  Byl  oblečený  do  bouřlivého  počasí,  na sobě 
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měl těžký plášť z ovčí kůže a na hlavě tlustou vlněnou čepici.

Na podlahu  z  něj  kapala  voda,  když  rázně  kráčel  přes  celou Velkou síň, aby podal hlášení.

„Byl  to  Zavak,“  oznámil  bez  okolků.  Členové  rady  jarlů zlostně zabručeli. Erak si zdvižením ruky zjednal ticho. Zavak byl prvním, koho podezíral, ale až doteď neměl nic, co by jeho podezření podpořilo.

„Jak to víš?“ otázal se klidně. Svengal přistoupil blíž k ohni a  rozepnul si ovčí plášť. Jak na plášť dopadl žár ohně, začala z něj stoupat pára.

„Prohledali  jsme  pobřežní  pásmo po obou stranách města, jak  jsi  nařídil,“  hlásil  Svengal.  „Když  jsme  ho  včera  kus vyprovodili,  musel  se  pak  v  noci  vrátit  zpátky.  Objevili  jsme místo,  kde  s  lodí  najel  na  pláž.  Rýha  v  písku  byla  ještě zřetelná.“

„Jak víš, že to byl Zavak? Nemohla to být nějaká jiná loď?“

Otázku  položil  Erakův  hilfmann  Borsa, ačkoli dlužno přiznat, že napadla i několik dalších členů rady.

Svengal  na  něj  upřel  pohled  a  pokýval  hlavou.  Dobrá otázka. Ale odpověď na ni byla snadná.

„Kloun na přídi,“ prohlásil. „Když přistávali, vyryl do písku hlubokou  brázdu.  Mnohem  větší  než  úzký  žlábek,  jaký  by udělal kýl vlčí nebo obchodní lodi.“

Mezi jarly vypukla vzrušená výměna názorů. Svengal však zvýšil hlas, aby si udržel jejich pozornost.

„Bylo tam ještě něco dalšího…“

Z tónu jeho hlasu Erak vycítil, že přijde něco nepříjemného.

S očima přimhouřenýma kývl, ať Svengal pokračuje. Nějak už věděl, co se jeho dlouholetý zástupce chystá oznámit. Svengal vyčkal, dokud ostatní nezmlkli.

„Zabili  dva  členy  městské  stráže,“  řekl  tiše.  „Nalezli  jsme jejich těla nedaleko místa, kde Zavak se svou lodí přistál. Měli proříznutá hrdla.“

Neblahá zpráva vyvolala další rozčilené mumlání. Erak opět zvedl ruce, aby zjednal ticho.

„Které dva?“ zeptal se.
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„Keese  Kladiváře  a  Perna  Velkorukého,“  odpověděl Svengal.

Erak smutně potřásl hlavou. Oba muže dobře znal. „Byli to dobří chlapi.“

Svengal pokývl. Nebylo k tomu co dodat.

Vyrušil  je  zvuk  kroků  přicházejících  ze  zadní  části  síně a všichni  se  podívali  a  spatřili  Thorna,  jak  vstoupil  do osvětleného kruhu, v němž probíhalo vyšetřování.

„Tak potom je štěstí, že kluci spali,“ prohlásil.

Erak si ho podezřívavě měřil. „Jak jsi na to přišel, Thorne?“

Thorn  pokrčil  rameny.  „Kdyby  byl  ten,  kdo  měl  držet hlídku, vzhůru, Zavak a jeho lidi by podřízli i jeho. Tak aspoň za to můžeme být rádi.“

Borsa vraštil čelo. „Nemůžu si pomoct, ale divím se, proč je nezabili tak jako tak, i ve spánku,“ poznamenal.

Thorn po něm loupl očima. Hilfmann nikdy nezažil žádnou bojovou akci. Byl účetní.

„Nebylo  by  jednoduchý  zabít  osm  lidí  a  nenadělat  přitom žádný  hluk  a  nevyvolat  poplach.  Mohlo  by  se  stát,  že  jeden nebo dva v tom zmatku uprchnou. Bylo jistější nechat je spát, zatímco  zloději  vnikli  do  svatyně  a  ukradli  andomal.  Vítr přehlušil všechen šramot, který přitom mohli natropit.“

Erak  zadumaně  hleděl  na  někdejšího  člena  své  posádky.

„Asi  máš  pravdu,  Thorne.  A  je  dobře, že tady nemáme další mrtvé.  Ale stejně to neznamená žádnou omluvu pro bratrstvo Volavek,  protože  se  dopustili  té  nejhrubší  nedbalosti.

Skutečností zůstává, že andomal byl ukraden v době, kdy byli oni na stráži, a musejí za to nést odpovědnost.“

Thorn zhluboka povzdechl a svěsil hlavu. „Asi ano,“ uznal smutně.

Erak se na něho ještě chvíli díval a pak přikývl, když viděl, že  Thorn  se  nepokusí  za  Volavky  přimlouvat.  Obrátil  se  ke Svengalovi.

„Svolej  posádku   Vlčího  větru.  Za  rozbřesku vyplujeme a pustíme se za Zavakem.“
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Jenže Svengal už vrtěl hlavou. „Veliteli, nedostaneme se ani z  ústí  přístavu,“  namítl.  „Vítr bude vát přímo proti nám a do ústí  se  valí  sedm  stop  vysoké  vlny. Už jsem musel posunout uvazovací lana  Vlčího větru, abych ho dostal od nich dál.“

Erak zlostně uhodil pěstí do dlaně. „Dobrá,“ prohlásil. „Ale stejně  svolej  posádku  na  loď.  Jakmile  se  počasí  zlepší, okamžitě vyrážíme.“

„Svolám ji,“ odpověděl Svengal. „Ale moc se netěš, že tahle bouře brzy poleví. Zůstane tady s náma ještě přinejmenším dva dny.“

„Jen to udělej,“ řekl Erak a jeho zástupce se otočil a opustil Velkou síň. Erak ho doprovodil pohledem a pak se opět obrátil k řadě chlapců stojících před ním.

„Dobrá,“  řekl.  „Tak  se  podíváme,  co  ještě  víme.  Máš nějakou  představu,  v  kolik  hodin  Zavak  a  jeho  lidi  andomal ukradli?“

Otázka  byla určená Halovi. Několik vteřin přemýšlel a pak odpověděl.

„Takže…  když  jsem  odcházel,  měl  hlídku  Stefan.  Vrátil jsem se, než začala bouře, a −“

„Počkat!“  zarazil  ho  Erak  a  přimhouřil  oči.  „Vrátil  ses?

Odkud ses vrátil?“

Hal  úzkostně  polkl.  Věděl,  že  tahle  věc  dříve  či  později vyjde  najevo.  Nemělo  smysl  pokoušet  se  tomu  vyhnout.

Sklopil oči k zemi a tiše doznal: „Šel jsem dolů k říčce, abych zdvojnásobil uvazovací lana  Volavky.“

„ Cože jsi udělal?“ obořil se na něj Erak a hlas mu pronikavě vystoupal.  Sigurd  s  Gortem  nevěřícně  zírali  na  Hala.  Bylo slyšet, jak Thornovi uniklo zoufalé zaúpění.

„Přísahám, že jsem byl pryč jen pár minut,“ ujišťoval Hal.

„Nanejvýš dvacet minut. Vrátil jsem se…“

„Ty jsi opustil stráž?“ pořád nemohl uvěřit Sigurd.

Hal omluvně rozhodil rukama. „Jenom na pár minut. Stefan hlídal. Nebylo nutné, abych tam byl.“
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Gort  na  něho  chladně  hleděl.  Ještě  před  chvílí  snad  jejich instruktor  projevoval  alespoň  trochu  soucitu  či  porozumění.

Teď však bylo v jeho očích jen pohrdání.

„Bylo  nezbytně nutné, abys tam byl,“ řekl.

Hal  se  rozhlédl  a  hledal  nějaký  náznak  pochopení.  Borsa a ostatní  jarlové  se  tvářili  upjatě  a  neústupně.  Erak  měl  rty semknuté do přísné linky. Thorn se díval jinam.

Hal  vzdychl.  Svět  kolem  něj  se  rozpadal.  Včera  večer  se tolik  radoval,  že  ho  Skandijci  konečně  berou  jako  sobě rovného. Teď byl vyvrhel − ještě horší než dřív.

„Svůj díl viny nesete všichni,“ promluvil Erak. Jeho hlas byl ledový a výraz ponurý. „Ty, Hale, větší než ostatní, protože jsi opustil své místo na stráži. A protože jsi byl velitel.“

„Ano,  oberjarle,“  zkormouceně  hlesl  Hal.  Přemýšlel,  jaký asi bude jejich trest. Na zjištění nemusel dlouho čekat.

„Vraťte náramky,“ nařídil Erak. „A hned!“

Poslední slovo  zaznělo  jako  prásknutí  bičem.  Hal  sebou škubl  a  sjel  očima  k  měděnému  náramku  na  zápěstí  −

k symbolu  jejich  vítězství,  který  je  označoval  za  nejlepší bratrstvo. Pomalu ho stáhl z ruky a vykročil vpřed. Erak ukázal na  stůl  vedle  stupínku,  na  němž  stál.  Hal  na  něj  položil náramek a ten dutě cvakl. Ostatní Hala následovali.

„Odteď,“  řekl  Erak,  „neexistuje  žádné  bratrstvo  Volavek.

Sigurde a Gorte, odstraňte ze svých záznamů všechny zmínky o něm. Za vítězné družstvo budou vyhlášeni Žraloci.“

„Ale…,“  začal  namítat  Hal.  Potom  se  zarazil.  Bylo  to správné.  Bylo  to  spravedlivé.  A  bylo  to  čestné.  Erak  na  něj upřeně hleděl a čekal, jestli chce ještě něco říct.

„No?“ pobídl ho.

Hal zase sklopil hlavu a zamumlal: „Nic, oberjarle.“

„Samozřejmě že nic. Kde jsou ty zbraně, které jste dostali?

A helmice?“

„Jsou u svatyně, oberjarle,“ odpověděl Hal. Jakmile zjistili, že  andomal je pryč, bez meškání běželi do Velké síně. Nikdo nepomyslel na to, aby si vzali zbraně.
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„Do  deseti  hodin  je  sem  přinesete,“  poručil  Erak.

„Odevzdáte je. Jsou to zbraně pro řádné Skandijce a vy na ně nemáte právo. Ani na helmice.“

Několik  chlapců  hlasitě  zaúpělo.  Helmice  byly  znamením, že prodělali výcvik v bratrstvu. Teď je měli vrátit.

„Všechno,“  ledově  prohlásil  Erak.  „Všechno  se  zabavuje.

Veškerý váš majetek se zabavuje.“ Odmlčel se a pak významně dodal: „Včetně tvojí lodi.“

„Mojí lodi?“ Halova hlava vystřelila vzhůru. „ Volavky? “

„Máš  snad  nějakou  jinou?“ kousavě se otázal Erak. „Ano, včetně  Volavky. Zabavuju ji.“

Halovi  uvízl  hlas  v  hrdle.  Jeho  loď  ne!  Jeho  krásnou, vznešenou   Volavku  ne!  To  nemohl  Erak  udělat!  Ze  strany uslyšel tichý povzdech a otočil se. Thorn pomalu vrtěl hlavou s očima upřenýma na svého mladého přítele. Pak Hal viděl, jak se obrátil a odcházel z Velké síně. Těžké kroky jeho vysokých bot se rozléhaly do ticha.

„Oberjarle, prosím…,“ žadonil Hal tiše.

Jenže  Erak  už  mu  nevěnoval  pozornost.  Otočil  se k Sigurdovi  a  Gortovi.  „Upravte  záznamy.  Vítězné  družstvo jsou  Žraloci.  Volavky  neexistují.  A  pokud  jde  o  mě,  tak  ani nikdy neexistovaly.“

Oba  učitelé  zachmuřeně  kývli.  Hal  se  rozhlížel  a  hledal nějakou jiskřičku naděje, ale ve tvářích všech přítomných jarlů viděl vepsaný souhlas.

„Teď  odsud odejděte,“ vyzval Erak chlapce hlasem plným opovržení.  „Už se na vás nechci dívat ani vteřinu. Na nikoho z vás. Jděte!“

Skleslí  členové  Volavek tiše vyšli z Velké síně. Beze slova kráčeli za Halem a Stigem za město ke stezce vedoucí nahoru ke  svatyni.  Hal  byl  rád, že časná hodina spolu s nepříznivým počasím  držely  obyvatele  Hallasholmu  doma.  Neuměl  si  ani představit,  jak  dokáže  snášet  vyčítavé  pohledy  lidí,  až  se zprávy o jejich trestuhodné nedbalosti roznesou po celém městě.
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V  tu  chvíli  před  ním  vyvstala  strašlivá  budoucnost a pochopil, že vyčítavým pohledům lidí bude čelit celý zbytek života. Navždy pro ně bude ten, kdo opustil své místo na stráži a  zavinil  ztrátu  andomalu.  Už  předtím  byl  vyděděnec,  ale v budoucnu bude všechno desetkrát horší.

Vedl  mlčenlivý  průvod  po  stezce  ke  svatyni  pro  zbraně a v ústech cítil hořkou chuť toho nejhlubšího zoufalství.
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KAPITOLA ČTYŘICÁTÁ TŘETÍ

 

Thorn kráčel od Velké síně jako slepý a nedbal na silný vítr, který  s  ním  cloumal,  profukoval  mu skrz obnošený plášť a mrazil až na kost.

Srdce ho tížilo v hrudi jako kus olova. Podobně jako Hal si uměl  představit,  jaká  budoucnost  leží  před  členy  zrušeného bratrstva  Volavek.  Lidé  se  jim  budou  vyhýbat,  budou  je nenávidět,  budou  jim  zlořečit  −  a  Hala  to  postihne  víc  než kohokoli z ostatních, protože byl jejich vůdce a také proto, že ho skandijská společnost nikdy úplně nepřijala za svého.

Thorn  měl  chlapce  velice  rád.  Miloval  jeho  nadšení, vynalézavost a činorodost. A tušil, že v něm neustálé ovzduší nenávisti  a  zloby tyto vlastnosti zadusí. Vichr a déšť bičovaly Thorna  do  obličeje  a  jeho slzy se mísily s vodou stékající po tvářích. Nedokázal by se dívat, jak se tohle chlapci děje. Věděl, že by nemohl netečně stát opodál a přihlížet, jak okolí drtí na prach a ničí podnikavého mladíka plného života.

Poprvé po mnoha letech měl Thorn chuť se napít. Ne dát si jeden doušek. Celou řadu doušků. Toužil se opít do bezvědomí, tak aby už dál nemusel myslet na toho chlapce a na osud, který ho čekal.

 

345

Aniž  by  si  to  uvědomoval,  klopýtal  po  cestě  ke  Karinině jídelně  a  občas  se  ohnul  pod  náporem  větru.  Setmělý  malý přístavek  se  v  jeho  poryvech  otřásal  a  těžký  kožený  závěs, který sloužil jako dveře, se nadouval dovnitř. Thorn se prodral do svého obydlí a sáhl pod visuté lůžko pro tlumok.

Ve  vaku  z  plachtoviny  měl  láhev  silné  pálenky.  Byla  tam řadu  let,  od  té  doby,  co  přestal  pít.  Zpočátku  si  nebyl  úplně jistý,  že  dokáže  přestat,  a  tak  si  ji  nechával,  protože  nesnesl pomyšlení, že nebude mít po ruce ani hlt. Pak skoro zapomněl, že  ji  má.  Ale  dnes  ráno  si  vzpomněl.  Vytáhl  tmavou  láhev z pytle, odzátkoval ji a z ostrého pachu kořalky se mu zatočila hlava. Zvedl láhev k ústům.

A zarazil se.

Až se Karina dozví, co je nového, bude ho hledat. Neunesl představu,  že  by  ho  znovu  viděla  opilého.  Bude  už  tak  dost zničená,  až  uslyší,  co  se  stalo  Halovi.  Pečlivě  láhev zašpuntoval,  vrátil  ji  do  vaku  a  vyrazil  ven  do  větru  a deště.

Půjde  někam,  kde  je  klid  a  žádné  slídivé  oči.  Přesně  takové místo znal. Dnes tam bude liduprázdno. Škrábal se nahoru po strmé lesní pěšině a na druhé straně zas dolů, až konečně našel zákoutí skryté pod skupinkou smrků.

Usadil se na zem a přitáhl si plášť těsněji okolo ramen. Vítr kvílel  ve  větvích  nad  hlavou,  jako  by  s  ním  sdílel  jeho zoufalství.  Thorn  vytáhl  špunt  z  láhve  a  pozvedl  ji.  Váhal a silný pach mu naplnil chřípí.

Pak,  dřív  než  si  to  stihl  rozmyslet,  mrštil  s  lahví  mezi stromy.  Slyšel,  jak  dunivě  dopadá  na  měkkou  půdu a pak se tříští,  protože  narazila  na  kámen.  Pochopil,  že  pálenka  není řešení. I kdyby se opil do bezvědomí, nakonec by se probral.

A situace by zůstala stejná. Viděl jen jedno jediné východisko: opustit Hallasholm. Mohl by se vydat přes hory a najít některý z  průsmyků  do  Galiky  nebo  do  Teutlandu.  Bylo  dost pravděpodobné, že v zasněžených horách zahyne, ale jemu na tom  vlastně  moc  nezáleželo.  Kdyby  se  mu  to  podařilo zvládnout,  nějak  už  by  se  protloukl. Peníze měl − a spoustu.

Byly  uložené  v  jeho  truhle  u  Eraka  v pokladnici. Dost na to, 
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aby si v Galice koupil malé hospodářství. Nebo třeba rybářský člun.  S  tou  novou  rukou,  kterou  mu  vyrobil  Hal,  by dokázal obsluhovat i kormidlo.

Hal. To jméno ho bodlo do srdce jako meč.

„Pěkně jsem na něj dohlížel, jen co je pravda,“ povzdychl si.

Zvedl hlavu. Mezerami v korunách stromů bylo vidět, jak vítr žene po obloze mraky, šedivé a smutné.

„Mrzí  mě  to,  Mikkeli,“  šeptal  polohlasně.  „Dělal  jsem,  co jsem mohl. Ale nejspíš to nebylo dost.“

Jako  by  v  odpověď  zaslechl  hlasy.  Mladé  hlasy.  Svraštil čelo. Přicházely zezadu, z vrcholu kopce, na který před chvílí vyšplhal. Byly ale příliš daleko, aby zachytil slova. Nenápadně přikrčený se plížil nahoru do svahu, aby se k nim dostal blíž.

*

Smutní  a  zamlklí  členové  bratrstva  Volavek  začali  sbírat zbraně  ponechané  tam,  kde  v  noci  spali.  Ze  zvyku  srolovali přikrývky  a  úhledně  je  složili.  Hal  pohlédl  ke  svatyni.  Dveře byly stále otevřené, a tak vyšel po schodech a zavřel je. Dvířka skříňky  byla  polámaná,  s  tím  nemohl nic dělat. Ale bouchání dveří  rozkývaných  větrem  na  něj  působilo  jako  neustálé obviňování.

Vrátil  se  po  stupních  dolů  a našel ostatních sedm chlapců, jak  stojí  ve  volném  půlkruhu  a  čekají  na  něho.  S  jistým překvapením  si  uvědomil,  že  stále  spoléhají  na  něj,  že  jim řekne, co dělat dál. Ukázal na zbraně u jejich nohou.

„Myslím,  že  tohle  bychom  měli  radši  odevzdat,“

poznamenal.

Edvin  pozvedl  meč,  který  včera večer dostal, a smutně na něj hleděl.

„Začínal jsem si na něj zvykat,“ řekl. „Je o moc lepší než ten cvičný, co mi přidělili.“

Ostatní chlapci souhlasně mumlali. Nové, poctivě vyrobené zbraně  a  helmice  byly  poslední  připomínkou  existence bratrstva  Volavek.  Jakmile  je  odevzdají,  bude  ta  část  jejich 
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života,  to  nádherné  a  vítězné  období,  navždy  v  nenávratnu.

Jako kdyby nikdy neexistovalo.

Ulf se rozhlédl po přátelích a se zahanbeným výrazem řekl: „Kamarádi, moc mě to mrzí. Byla to moje chyba.“

Tentokrát se jeho bratr dvojče nechopil příležitosti, aby mu něco  vyčetl.  Ostatní  přešlapovali  na  místě  a  klopili  oči.

Rozpačité ticho nakonec prolomil Hal. Byl v pokušení křičet na Ulfa  a  obviňovat  ho,  že  je  přivedl  do  téhle  bryndy.  V duchu však  věděl,  že  by  to ničemu nepomohlo. Odteď neměla tahle skupinka  jiné  přátele  než  jeden  druhého.  Nemohli  si  dovolit někoho  vyloučit  ze  svého  středu.  A  Hal  si  moc  dobře uvědomoval,  že  konečnou  vinu  je  třeba  dávat  jemu.  Takové bylo vůdcovské břímě.

„Ulfe,  zapomeň  na  to.  Thorn  měl  pravdu.  Kdybys  byl vzhůru, Zavakovi muži by tě zabili.“

Ostatní mumlali  na souhlas. Možná nebyl míněný tak docela upřímně, ale přesto zazněl.

„Asi  je  vážně  všechno  v  háji,“  nešťastně  se  ozval  Stefan.

„Co budeme dělat?“

„Nikdy  nás  nevezmou  do  posádky  vlčí  lodi,“  řekl  Stig.

„Nikdy nám to neodpustí.“

„Mně  se  líbilo,  že  jsem  byl  Volavka,“  smutně  podotkl Ingvar. „Poprvé v životě jsem měl pocit, že si mě lidi opravdu váží.“

Wulf  na  něj  pohlédl  a  trpce  se  zasmál.  „Radši  se  z  toho vzpamatuj.  To,  žes  byl  Volavka,  z  tebe  odteďka  udělá  terč.

Všichni nás nenávidí. A nikdy to neskončí.“

„Musíme  držet  při  sobě,“  řekl Jesper. „Nikoho jiného vlastně nemáme.“

„Ale co budeme dělat? Nikdo nás nenajme, přinejmenším na žádnou slušnou práci.“

„Snad lidi časem zapomenou,“ utěšoval se Edvin.

Stig  ale  zavrtěl  hlavou.  „Dokud  budeme  žít,  tak  ne.  Šlo přece  o  andomal.  Nezapomenou,  že  jsme  ho  měli  hlídat my.

Wulf má pravdu. Nic pěkného nás nečeká. Žádná práce. Žádná úcta. Nikdo tu s námi nebude chtít mít nic společného.“
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„Nemusíme  zůstávat  tady.  Můžeme  se  stát  obchodníky,“

navrhl Stefan.

Ulf  na  něj  vrhl  posměšný pohled. „Obchodníci potřebujou loď,“ upozornil ho.

„Máme   Volavku…“  začal  namítat  Stefan,  ale  pak  si vzpomněl. „Aha… Tu vlastně zabavili, že ano?“

Hal je mlčky poslouchal. Líčení jejich vyhlídek bylo ponuré.

Jenže  přesné.  Ani  jeden  z  nich  neměl  v  Hallasholmu  žádnou budoucnost. Takže jim zbývala jen jedna možnost.

„Nedovolím, aby k tomu došlo,“ řekl tiše. Všichni se na něj podívali.

„Ty  se  s  nima  budeš  prát?“ zeptal se Stig. Tón jeho hlasu sděloval,  že  to  považuje  za  bláznivý  nápad.  Hal  však  potřásl hlavou.

„To sotva. Podle toho, co si o nás myslí, se budou stavět do řady, aby nás mohli zabít. Plánuju, že vezmu  Volavku a odpluju někam  pryč  −  pokud  se  mnou  půjde  dost  z  vás,  abych  měl posádku.“

A nápad byl na světě. Byl to vážně míněný návrh, ne nějaké klukovské plácání. Všichni zmlkli a přemýšleli o něm.

„Ale tady je náš domov,“ nejistě přerušil ticho Edvin.

„To  je,“  přikývl  Hal.  „Ale  pro  nás  odteď  jako  domov nebude stát za nic.“

„Hale,  jdu  s  tebou,“  prohlásil  náhle  Ingvar.  Přejel krátkozrakýma očima po skupince rozmlžených postav. „Kdo jde ještě s námi?“

Hal  překvapeně  hleděl  na  urostlého  mladíka.  Upřímně řečeno očekával, že první, kdo se přihlásí jako dobrovolník, by mohl  být  Stig.  Pohlédl  teď  na  svého  nejlepšího  přítele a s prosbou v hlase se na něj obrátil.

„Stigu?“ oslovil ho. „A co ty?“ Byl nerad, že se musí ptát.

Ale věděl, že bez Stiga by nic nedokázal.

Stig rozpačitě zašoupal nohama. Zrudl v obličeji.

„Já  nevím.  Mně  se  nelíbí  představa,  že prostě prásknu do bot. Myslím, že je to trochu zbabělost,“ omlouval se.
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Hal pokýval hlavou. Mělo ho to napadnout. Stigovou první reakcí vždy bylo postavit se nepříjemnosti čelem a pokusit se ji zdolat pěstmi. Stig dával přednost boji před zbabělým útěkem.

Jenže Halův záměr si špatně vyložil.

„Já  nemám  v  úmyslu  prostě  zdrhnout,“  vysvětloval  Hal.

„Mám v plánu plout za Zavakem a dostat andomal zpátky.“

Na  tohle slyšeli všichni. V očích jim zablikal zájem.

„Copak  nechápete?“  naléhal  na  ně  Hal.  „Tohle  je  jediný způsob, jak můžeme dát věci zase do pořádku! Jediný způsob, jak  bychom  tady  vůbec  mohli  normálně  žít.  Nebudou  si  nás pamatovat jako ty, kdo si nechali ukrást andomal. Budeme ti, kdo ho přinesli zpátky!“

Stigova  tvář  se  roztáhla  v  širokém  úsměvu.  Přistoupil k Halovi, stiskl mu ruku a usilovně s ní potřásal.

„Tomu říkám nápad!“ volal nadšeně. „Počítej se mnou!“

„Se mnou taky!“ přidali se jednohlasně Ulf s Wulfem. Pak se otočili jeden na druhého.

„Já to řekl první!“ prohlásil Wulf.

„Houby jsi řekl!“ odsekl Wulf. „Já chtěl od začátku…“

„Dost!“  okřikl  je Hal. Ale navzdory všemu se musel smát.

Ti  dva  se  nikdy  nezmění.  Zmateně  na  něj  pohlédli  a  pak  se usmáli.

„Promiň, Hale,“ omluvili se svorně.

„Myslím,  že  kluk  se  šikovnými  prsty  by  se  vám  na  cestě mohl hodit,“ poznamenal Jesper. „Jdu s vámi.“

„Já taky,“ řekl Stefan s úsměvem. Takže zbýval jen Edvin.

Všichni se otočili k němu. Tvářil se vážně.

„Chytit Zavaka a sebrat mu andomal?“ pronesl zamyšleně.

„To je těžký úkol. Vážně si myslíte, že máme nějakou šanci?“

Hal se chystal odpovědět, ale Ingvar ho předběhl.

„Edvine,  vezmi  si  to  takhle.  Neměli  jsme   vůbec  žádnou šanci,  že  porazíme  Vlky  a  Žraloky.  Ale  porazili  jsme  je.

Protože jsme bratrstvo Volavek. A dokážeme udělat všecko, co si usmyslíme.“

Edvin se pomalu začal usmívat. „Díky, žes mi to připomněl, Ingvare,“ řekl.
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Silák  povzneseně  odfoukl.  „Už  jsem  vám  to  říkal.  Jsem krátkozraký, ne hloupý.“

„Tak jo,“ přikývl Edvin a obrátil se k Halovi. „Jdu do toho taky.  Ale  jsou  tady  praktické  záležitosti,  které  bychom  měli zvážit.“

Stig  zaúpěl.  „To  vážně   musíme? “  reptal.  „Nesnáším praktické záležitosti.“

„To jsem si  všiml,“  podotkl  Edvin.  Ale  pak  hned pokračoval.  „Budeme  potřebovat  jídlo,  nářadí,  a  taky  peníze a palubní zásoby.“

„Palubní  zásoby  a  nářadí  nejsou  problém.  Nářadí  mám spoustu v dílně u Medvědí říčky. Zásoby můžu vzít z mámina skladu.  Určitě  se  na  mě  nebude  zlobit.“  Poslední  větu  dodal Hal  trochu  provinile.  Nelíbila  se  mu  představa,  že  okrade matku, ale jiný způsob neviděl.

Ostatní přikyvovali. Nemohli se dočkat, až vyrazí.

„Zbraně máme a veškerá výstroj, kterou budeme potřebovat, je v ubikaci,“ řekl Hal. Pak varovně zvedl ruku. „Ještě něco,“

upozornil. „Nikomu ani muk. Jestli se to roznese, Erak nám to zatrhne.  Nechte  doma  dopis  na  rozloučenou,  jestli  to  jinak nejde. Ale neříkejte, co chystáme.“

Zdvihl oči ke slunci. „Odhaduju, že Erakova lhůta, do které mu  máme  odevzdat  zbraně,  vyprší  asi  tři  hodiny.  Ten  čas potřebujeme na naložení lodě. Jestli někdo zavětří, co máme za lubem, je všemu konec.“

„A  co  peníze?“  otázal  se  Edvin.  „Ať  vezmeš  zásob  kolik chceš, nevydrží věčně. Budeme potřebovat nakoupit další.“

Hal  uvažoval.  „Snad  bychom  mohli  obchodovat,  jak navrhoval Stefan. Vozit lidi nebo náklad. Nějak si poradíme.“

„Já  peníze  mám,“  ozval  se  čísi  hlas.  „Mám  všechno,  co budeme potřebovat.“

Chlapci se otočili a trhli sebou, když se Thorn vynořil vzadu za svatyní, odkud je poslouchal.

„Thorne!“ zvolal Hal s radostným úsměvem. „Kde se tady bereš? A co myslíš tím ‚všechno, co budeme potřebovat‘?“
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„Poslouchal  jsem  tam  vzadu  od  té  doby,  co  jste  přišli,“

přiznal Thorn. „A musím říct, že tohle je podle mě jediný, co můžete  udělat.  Pokud  nechcete  prožít  zbytek  života  jako vyděděnci. A věřte mi, že to není žádný život. Já to znám.“

Chlapci z Volavek si vyměňovali nadšené úsměvy. Jako by to posílilo  jejich sebedůvěru, když jim jiný vyděděnec potvrdil, že dělají správnou věc.

„Pokud jde o ‚všechno,  co  budeme  potřebovat‘,  tak  jdu s vámi, jestli mě přijmete. Stejně jsem měl v plánu odsud odejít a tohle mi ušetří trmácení v mrazu přes hory.“

Hal  se  bez  rozmýšlení  vrhl  ke  starému  mořskému  vlkovi a objal ho.

„Ty jsi na mojí lodi vždycky  vítaný!“  prohlásil  a  ostatní chlapci sborově souhlasili.

Když Hal Thorna pustil, přistoupil k Thornovi Stig a pevně mu potřásl rukou.

„Bude to skvělý, že budete s námi,“ řekl a několik vteřin si hleděli  do  očí.  Thorn  významně  pokýval  hlavou.  Všechny neshody,  které  snad  v  minulosti  měli,  byly  ty  tam.  Otočil  se zpět k Halovi.

„Ještě  něco.  Nebudeš matce vylupovat sklad. Vezmi si, co potřebuješ, ale já ti dám zlato na zaplacení.“

„Ano, Thorne,“ odpověděl Hal. Cítil, jak mu ze srdce spadl těžký kámen.

Teď se však přihlásil  s otázkou Jesper. „Hale, jak dostaneme Volavku na moře? Slyšel jsem, že Svengal říká, že potrvá dva dny, než ta bouře přejde.“

Hal přikývl. „Ústí přístavu je obrácené k jihozápadu, přímo proti  bouři.  Medvědí  říčka  směřuje  stejně,  ale  poslední asi desetinu  míle zahýbá ostře doleva. Takže na moře vyplujeme s větrem kolmo na pravobok. To lehce zvládneme.“

„Jestli  fouká  vítr  z  pravoboku,“  upozornil  Stig,  „budeme potřebovat  vytáhnout  levé  ráhno.  A  ještě  jsme  ho neopravili.

Máme čas to udělat?“
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Hal  se  krátce  zamyslel  a  pak  rozhodl.  „Přesunete  pravé ráhno na levou stranu,“ řekl. „Levé ráhno opravíme, až budeme dál od pobřeží. Nejdřív se musíme dostat odsud pryč.“

Rozhlédl se po skupince.

„Stefane, Ingvare, vy pojďte se mnou pro zásoby. Thorne, ty jdi vyzvednout peníze z Erakovy pokladnice a sejdeme se vzadu u matčina skladu. Vy ostatní vezmete výstroj z ubikace − přikrývky, oblečení, nástroje, další zbraně a všechny osobní věci, co máte. Přineste i naše věci a nezapomeňte na mou kuši.

Pak jděte k lodi. Stigu, ty zatím přehoď pravé ráhno a plachtu na levou stranu.“

Odmlčel se a uvažoval, jestli na něco nezapomněl. Teď ho nic  nenapadalo,  ale  jakmile  vyplují,  nejspíš  si  na  něco vzpomene. S úsměvem pohlédl na Stiga.

„Nezapomněl jsem třeba na nějakou ‚maličkost‘?“ otázal se a přítel mu úsměv oplatil.

„Myslíš kromě toho, jak najdeme Zavaka?“ prohodil. „Řekl bych, že ne.“
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KAPITOLA ČTYŘICÁTÁ ČTVRTÁ

 

Erak právě dohlížel na nakládání zásob na  Vlčí vítr, když za ním přišel Tursgud.

„Oberjarle? Mohl bych s vámi na chvíli mluvit?“

Erak  na  něj  upřel  zrak.  Tursguda  nemohl  vystát,  ani v lepších časech. A dnešek měl k lepším časům hodně daleko.

„Zdá  se,  že  už  to  stejně  děláš,“  poznamenal  chladně a Tursgud  se  usmál,  protože  byl  odhodlaný  vzbuzovat přátelský dojem.

„Vlastně  ano.  Ale  jen  jsem  chtěl  využít  příležitost,  abych vám poděkoval.“

„Za  co?“  nechápal  Erak  a  vzápětí  se  otočil,  aby  zpéroval námořníka,  který  zvedal  na  loď  síťový  pytel  s  hliněnými džbány.  „Dávej  s  tím  pozor!  Tyhle  věci  se  můžou  rozbít, ty zatrolený  nemehlo!“  Obrátil  se  zpět  k  Tursgudovi.  „Za  co?“

zopakoval.

„Za  to,  že  jste  moje  družstvo  vrátil  na  první  místo  jako vítězné  bratrstvo,“  odpověděl  mu  Tursgud.  „Jsme  vám  za to všichni vděční.“

„Že  jsem  vás  vrátil  na  první  místo?  Nevzpomínám  si,  že jsme vás někam  vraceli.  Vybavuju  si,  že  jste  prohráli  a  že družstvo, které vás porazilo, bylo potom rozpuštěné.“
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Tursgud pokrčil rameny. „Ano, tedy, to je vlastně to samé.

Každý ví, že vyhráli jen náhodou − že praví vítězové jsme byli my.“

„Každý to ví, jo? Tam ne, ty bambulo! Víc na záď, aby se rozložila váha!“

„Promiň, oberjarle!“ omlouval se další provinilý námořník.

„Jen chci říct, že mě moc nepřekvapuje, že vás tak hrozně zklamali.  Takhle  si  nechat  ukrást  andomal  přímo  pod nosem…“ Tursgud se odmlčel, jako by se mu nedostávalo slov.

Erak  na  něj  upřel  nevraživý  pohled.  „Zkus  se  tím laskavě tolik nedojímat, jo?“

Tursgud rychle nasadil normální výraz a promluvil vážněji: „V  každém  případě  jsme  se  chtěli  dobrovolně  přihlásit, že se k vám přidáme, až vyrazíte pronásledovat magyaranskou loď.“

„Kdo se chtěl dobrovolně přihlásit?“

„Mí  muži.  Bratrstvo  Žraloků.  Vítězné  družstvo.“  Tursgud při  vyslovení  názvu  pyšně  nadmul  prsa.  Jenže  Erak  už  vrtěl hlavou.

„Já posádku mám,“ prohlásil bez obalu.

Tursgud jeho slova mlčky vstřebal. Pak to zkusil jinak.

„Dobrá,  tak  já  bych  se  mohl  stát  členem  vaší  posádky?“

navrhl.

„Ne.  To  si  nemyslím,“  řekl  Erak.  A  vzápětí  odvrátil pozornost, protože slyšel, že na něj někdo hlasitě volá. Podíval se a spatřil jednoho muže z městské stráže, jak k němu běží po pláži.

„Oberjarle! Oberjarle!“

Když  strážný  přiběhl  blíž,  zpomalil  do  klusu,  pak  zastavil před Erakem a z plných plic se nadechoval mrazivého vzduchu.

Hekal a od pusy mu stoupaly obláčky páry.

„Něco se stalo?“ zajímal se Erak.

„Jsou pryč!“ hlásil muž. „Úplně všichni!“

„Kdo všichni?“ otázal se Erak a strážný dál funěl a neurčitě máchl rukou směrem ke kopcům nad městem, kde se nacházelo cvičiště bratrstev.

„To družstvo… bratrstvo. Volavky,“ vypravil ze sebe.
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Tursgud přikročil k muži a popadl ho za kazajku.

„Jsou  pryč?  Kde  pryč?“  domáhal  se.  Strážný  pohlédl  na Tursguda  se znechuceným výrazem ve tváři a pak smetl jeho ruku ze své klopy.

„Sahej si na sebe, chlapečku,“ doporučil mu. Pak se znovu obrátil k Erakovi.

„Hledal  jsem  je  u  svatyně  a  pak  v  jejich stanu. Přikrývky i výstroj zmizely. Ti kluci jsou pryč.“

„Neopakuj  to  pořád  dokola!“  vykřikl  Tursgud  a  hlas  mu přeskočil. „Kde jsou?“

„Jsou  pryč,  aby  získali  zpátky  andomal,“  promluvil  další hlas.  Otočili  se  a  spatřili  Karinu.  Stála  pár  kroků  od  nich a v ruce držela list papíru.

„Hal mi nechal vzkaz. Píše, že jim nic jiného nezbývá, takže vyplouvají získat zpátky andomal, aby všechno napravili.“

„Ts!“ vyrazil posměšně Tursgud. „Jako kdyby mohli!“

Karina pro něho měla pouze pohrdlivý pohled, ale Erak mu položil  na  rameno  svou  těžkou  tlapu  a  tiskl  svaly  a  šlachy, dokud Tursgud neucukl bolestí a neuhnul.

„Jednou,“  ucedil  Erak,  „pochopíš,  kdy  máš  mlčet.  Dej mi laskavě vědět, až se to stane, ano?“ Odstrčil Tursguda stranou.

Mladík  chvilku  uvažoval,  jestli  se  má  znovu pokusit získat Erakovou přízeň. Pak usoudil, že raději ne, a odkráčel pryč.

Karina počkala, až bude pryč, a pak polohlasně řekla: „Byl jste na ně moc tvrdý, Eraku. Nedal jste jim žádnou naději.“

„Karino, oni zklamali celé město. Vlastně celou zemi.“

Jenže to ona nebrala. „Udělali chybu, to je všecko. Jsou to jen kluci.“

Erak  potřásal  hlavou  a  hleděl  na  ni.  „Karino,  už  nejsou kluci.  To  je  hlavní  smysl  programu  bratrstev.  Teď  se  z  nich stali bojovníci.“

„Stejně…,“  začala  namítat,  ale přerušil ji výkřik ze strážní věže.

„Plachta! Plachta na východě!“
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Všichni  pohlédli  směrem,  kam  ukazoval.  Rozeznali  jen malou trojúhelníkovou plachtu, jak se vynořuje za Medvědím mysem a pak rychle uhání k jihovýchodu na širé moře.

„To je  Volavka! “ překvapeně vyhrkl strážný. Tvar plachty se  nedal  s  ničím  splést.  Většina  lidí  přítomných  na  pobřeží spěchala  na  přístavní  molo,  odkud  byl  lepší  výhled.  Erak s Karinou je následovali volnějším krokem.

Erak  se  zastavil,  zaclonil  si  oči  a  hleděl  za  rychle  se vzdalujícím bílým trojúhelníkem.

„Dobrá práce, chlapci,“ prohodil tiše. „Ať vás Ullr provází.“

Ullr  byl  bůh  lovců.  Erak  znovu  pohlédl  na  Karinu  a  nikoli nelaskavě  řekl:  „Tohle  byla  pro  ně  jediná  šance,  aby  jejich život za něco stál.“

Zamračila se na něj. „Vy jste věděl, že to udělají?“

Smutně  se  na  ni  usmál.  „Proč  myslíš,  že  bych  jim  jinak dával lhůtu na odevzdání zbraní až do deseti hodin?“

Otočil  se,  aby  se  znovu  podíval  k  jihovýchodu,  ale  přes moře se hnal poryv větru a deště a  Volavku už nespatřil.
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O AUTOROVI

John Flanagan je ve  světě  i  u  nás  známý  především  jako autor  dobrodružné  série   Hraničářův  učeň.  Ta  se původně skládala  z  dvaceti  povídek,  které  John  napsal,  aby  svého dvanáctiletého  syna  Michaela  přilákal  ke  čtení.  Od  té  doby urazila  série  dlouhou  cestu.  Stala  se  bestsellerem a v současnosti  vychází  ve  více  než  dvaceti  zemích  celého světa  v  počtu  čtyř  milionů  výtisků,  objevuje  se  na  seznamu bestsellerů  v   New  York  Times  a  pravidelně  figuruje  v  užším výběru  při  udělování  cen  za  literaturu  pro  děti  a  mládež v Austráli  i jinde ve světě. John, někdejší televizní a reklamní autor,  žije  se  svou  ženou  Leonií  v  Manly,  přímořském předměstí  Sydney.  V  současnosti  pracuje  na  dalších  dílech série  Hraničářův učeň a  Bratrstvo.
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